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brezdendə 
Aərhaycvan 
mədəniyyəti 
gecəsi keçirili lib 


eydər Əliyev Fon- 

dunun təşkilatçılı- 

ğı və Azərbaycanın 

Almaniyadakı səfir- 
liyinin dəstəyi ilə bu ölkədə 
keçirilən Azərbaycan mədə- 
niyyəti günləri çərçivəsində 
dekabrın 8-də növbəti tədbir 
təşkil olunub. 

Drezdenin məşhur “Alberti- 
num” muzeyində keçirilən təd- 
birin iştirakçıları Qara Qarayev 
adına Azərbaycan Dövlət ka- 
mera orkestrinin ifasında Azər- 
baycan və dünya bəstəkarlarının 
əsərlərini dinləyiblər. Azərbay- 
canın Almaniyadakı səfiri Pərviz 
Şahbazov mədəniyyət axşamı- 
nın Azərbaycanın birinci xanımı, 
Heydər Əliyev Fondunun prezi- 
denti Mehriban Əliyevanın tə- 
şəbbüsü ilə keçirildiyini vurğu- 
layıb. Diplomat Azərbaycanda 
gedən inkişaf proseslərindən, 
Azərbaycan-Almaniya müna- 
sibətlərinin tarixi kökləri və ha- 
zırki vəziyyətindən danışıb. O, 
Azərbaycan xalqının musiqi be- 
şiyi sayılan Qarabağın və ətraf 
rayonların Ermənistanın işğalı 
altında olduğunu da xatırladıb. 

Tədbirin aparıcısı isə Azərbay- 
canda mövcud olan alman irsin- 
dən, Heydər Əliyev Fondunun 
Azərbaycanda və xaricdə mədəni 
irsin qorunub saxlanılması, mədə- 
niyyət münasibətlərinin təşviqi və 
gənclərin təhsil almaq imkanla- 
rının yaxşılaşdırılması məqsədilə 
gördüyü işlərdən söz açıb. 

Tədbir iştirakçılarına Hey- 
dər Əliyev Fondunun yeni nəşri 
olan, Berlin Humboldt Universi- 
tetində “Azərbaycan tarixi” ka- 
fedrasının müdiri, professor Eva 
Maria Auxun yaxından iştirakı 
ilə hazırlanmış “Azərbaycanda al- 
man irsi” kitabı da təqdim edilib. 
Tədbir çərçivəsində “Azərbaycan- 
da alman izləri” adlı fotosərgi və 
“Almaniya bir rəssamın gözü ilə” 
mövzusunda keçirilən rəsm mü- 
sabiqəsinin qaliblərinin əsərlərin- 
dən ibarət sərgi nümayiş etdirilib. 
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İlham Əliyev Serbiya 
parlamentinin sədrini gəbul edib 


zərbaycan Respublikasının Prezidenti İlham Əliyev de- 
kabrın 11-də Serbiya Respublikasının parlamentinin səd- 
ri xanım Maya Qoykoviçin başçılıq etdiyi nümayəndə he- 


yətini qəbul edib. 

Azərbaycan ilə Serbiya ara- 
sında dostluq münasibətlərinin 
mövcud olduğunu vurğulayan 
dövlətimizin başçısı siyasi əla- 
qələrimizin yüksək səviyyəsin- 
dən məmnunluğunu ifadə edib 
və bunun iqtisadi sahədə əmək- 
daşlığın genişləndirilməsi üçün 
yaxşı zəmin yaratdığını bildirib. 
Xanım Maya Qoykoviç ölkəsinin 
iqtisadi əməkdaşlığın genişləndi- 
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ərhaynılı miifəmi 
“İluroviyin017”-b 
dürlünü ndi thnq 


ekabrın 7-də “Euro- 
vision-2015” Bey- 
nəlxalq mahnı mü- 
sabiqəsinin Belarus 
milli seçim turunun 15 finalçısı 
arasında püşkatma olub. 
Dekabrın 26-da layihədə qa- 
lib gələn iştirakçı Avstriyanın 
paytaxtında keçiriləcək “Euro- 
vision-20157 mahnı müsabiqə- 
sində Belarusun rəsmi nüma- 
yəndəsi olacaq. Həmvətənimiz, 
müğənni Günəş Abbasova bir- 
başa efirdə televiziya konser- 
ti formatında keçiriləcək final 
yarışında özünün bəstələdiyi “1 
believe in a miracle” (“Mən mö- 
cüzəyə inanıram”) mahnısı ilə 
dördüncü çıxış edəcək. 


rilməsində və Azərbaycanın Ser- 
biya iqtisadiyyatına investisiya 
qoymasında maraqlı olduğunu 
bildirib. Parlament sədri ölkələ- 
rimizin beynəlxalq təşkilatlarda 
da uğurlu əməkdaşlıq etdiyini 
deyib. 

Ermənistan-Azərbaycan, Dağ- 
lıq Qarabağ münaqişəsinin Azər- 
baycanın ərazi bütövlüyü əsasın- 
da həllini dəstəklədiyini deyən 


xronika 


“II” vermir 
təfiri keyiril 


xanım Maya Qoykoviç Kosovo 
ilə bağlı Azərbaycanın mövqe- 
yinə görə minnətdarlığını bildi- 
rib. Parlament sədri ölkəsində 
Azərbaycanın ümummilli lideri 
Heydər Əliyevin abidəsinin ucal- 
dılmasını, eləcə də dahi bəstəkar 
Üzeyir Hacıbəylinin Serbiyada, 
Bakıda isə serb xalqının böyük 
oğlu Nikola Teslanın abidələri- 
nin açılışını ölkələrimiz arasında 
dostluq əlaqələrinin yaxşı göstə- 
ricisi kimi dəyərləndirib. O, Ser- 
biyada məscid və kilsənin əsaslı 
şəkildə yenidən qurulmasına 
və bu yaxınlarda daşqınlar za- 
manı ilk ölkələrdən biri olaraq 
Azərbaycanın göstərdiyi yardı- 
ma görə serb xalqı və şəxsən öz 


adından Prezident İlham Əliyevə 
minnətdarlıq edib. 

Ermənistan-Azərbaycan, Dağ- 
lıq Qarabağ münaqişəsi ilə bağ- 
lı Serbiyanın mövqeyini yüksək 
qiymətləndirən Prezident İham 
Əliyev Azərbaycanın da Kosovo 
ilə əlaqədar Serbiyanın mövqeyi- 
ni dəstəklədiyini bir daha vurğu- 
layıb. 

Görüşdə ölkələrimiz arasında 
nəqliyyat, investisiya qoyuluşu, 
energetika və digər sahələrdə 
əməkdaşlıqla bağlı fikir mübadi- 
ləsi aparılıb. 


Məşhur qırğı şairinə həsi 


olunmuş tədbir keçirilib 


Q F.Axundzadə adına Azərbay- 
can Milli Kitabxanasında Mə- 
dəniyyət və Turizm Nazirliyi 
və TÜRKSOY-un birgə təş- 
kilatçılığı ilə qırğız şairi və 
ozanı Toktoqul Satılqanovun 
anadan olmasının 150 illiyinə 
həsr olunmuş beynəlxalq təd- 
bir keçirilib. 

APA-nın məlumatına görə, təd- 
birdə mədəniyyətvə turizm naziri 
Əbülfəs Qarayev, TÜRKSOY-un 
baş katibi Düsen Kaseinov, Azər- 
baycan Yazıçılar Birliyinin sədri, 
Xalq yazıçısı Anar və başqaları iş- 
tirak edib. Kitabxananın direktoru 
Kərim Tahirov bildirib ki, həyata 
keçirilən layihə TÜRKSOY tərə- 
findən reallaşdırılıb: “TÜRKSOY 
tərəfindən ənənəvi olaraq hər il 
türk dünyasının böyük şəxsiy- 
yətlərinin yubileyləri qeyd edilir. 
Təşkilat 2014-cü ili Toktoqul Satıl- 
qanov ili elan edib. Bu, qırğız ədə- 
biyyatının böyük söz adamının 
yaradıcılığının daha geniş coğra- 
fiyada tanınmasına təkan verib”. 

Mədəniyyət və turizm naziri 
Əbülfəz Qarayev bildirib ki, gör- 


Yuğ teatrında yeni — 


ekabrın 13-də Yuğ 

Dövlət Teatrında Or- 

xan Fikrətoğlunun 

“İtki” hekayəsi əsa- 
sında “Fəna” tamaşası təqdim 
ediləcək. 

Tamaşanın quruluşçu Tefisso- 
ru Mir Sahib Ağayev AzərTAc-a 
müsahibəsində bildirib ki, bu 
səhnə əsərini bir nəfəslik mərifət 
oyunu da adlandırmaq olar. Bil- 
diyiniz kimi, insan bütöv bir hə- 
qiqətin zərrəsidir. Bunu istəsə də, 
istəməsə də o həqiqətə bağlıdır. 
Bu həqiqətin insandakı təzahü- 


kəmli şəxsiyyətlərə həsr olunan 
tədbirlər müxtəlif xalqlara məxsus 
böyük düşüncə adamlarının ta- 
nınmasına, təbliğinə böyük töhfə- 
dir: “Biz belə ədiblərin beynəlxalq 
səviyyədə yubileyini müstəqilli- 
yin bizə verdiyi imkanlar daxilin- 
də qeyd edirik. Bu, olduqca yaxşı 
bir ənənədir. Çünki gələcək nəsil- 
lər bu simaları tanımalıdır”. 
Tədbirdə TÜRKSOY tərəfin- 
dən nəşr edilmiş “Toktoqul Satıl- 
qanov. Seçilmiş əsərləri” və Tür- 
kiyə Respublikasının Əskişəhir 
Valiliyi tərəfindən beş dildə çap 
olunmuş “Toktoqul. Şeirə, nəğ- 
məyə çevrilən ömür” adlı kitab- 
ların təqdimat mərasimi keçirilib. 


rü vicdan, mənəviyyat, ruh və ya 
fitrət adlanır. Məhz bu tamaşa da 
insan təfəkküründə və ruhunda 
mövcud olan “Özünə gəlmək”, 
“Özünəqayıdış” düşüncəsi və 
halı üzərində qurulub. Burada 
insan bütöv bir kamilliyə, özünü 
kəşfə can atır və son anda bunu 
bacarır. Tamaşanın quruluşçu 
rəssamı, Əməkdar Rəssam Rəşid 
Şerif, musiqi tərtibatçıları Amid 
Qasımov, İffət Əsgərov, reyissor 
assistenti Qasım Nağıdır. 

Tamaşada rolları Qasım Nağı, 
Natəvan Qeybani, Oqtay Mehti- 
yev və Novruz Novruzlu oyna- 
yırlar. 


i 

çərişəhərin “Art Garden” 
r: salonunda “YARAT” 

Müasir İncəsənət Məka- 

nı və Ailə, Qadın və Uşaq 
Problemləri üzrə Dövlət Komi- 
təsi tərəfindən “BACARART” 
layihəsi çərçivəsində geniş 
miqyasda xeyriyyə satış-sərgi- 
si keçirilib. 

AzərTAc xəbər verir ki, mə- 
rasimdə çıxış edən Ailə, Qadın 
və Uşaq Problemləri üzrə Döv- 
lət Komitəsinin sədri Hicran 
Hüseynova bildirib ki, artıq iki 
ildir davamlı olaraq həyata ke- 
çirilən bu layihə aztəminatlı 
ailələrdən olan yaradıcı uşaq- 
ların dəstəklənməsinə yönəlib. 
Layihənin əsas məqsədi Azər- 
baycanın müxtəlif regionların- 
dan olan istedadlı uşaqların in- 
kişafına təkan verməkdir. 

Sonra layihənin iştirakçıları- 
na hədiyyələr təqdim olunub. 
Tədbir iştirakçıları BACARART 
layihəsi haqqında videoçarxa 
baxıblar. Mərasim bədii proq- 
ramla davam edib. 

Xatırladaq ki, 2014-cü ildə 
layihədə rəssamlardan Ramal 
Kazımov, Vüsal Rəhim, Sitarə 
İbrahimova və Reza Hazare iş- 
tirak ediblər. Onların rəhbərliyi 
ilə layihənin gənc iştirakçıları 
kompozisiya, rəsm, kollai və fo- 
toqrafiyanın əsaslarını mənim- 
səyiblər. 

2014-cü ildə layihə Azərbay- 
canın 11 regionunu - Bakının 
Şüvəlan qəsəbəsini, Göygöl, 
Sabirabad, İsmayıllı, Zərdab, 
Hacıqabul, Zaqatala, Saatlı, 
Qəbələ, Goranboy və Ağdam 
rayonlarını əhatə edib. Layihə- 
nin birinci mərhələsində 50 is- 
tedadlı uşaq və yeniyetmə Ailə, 
Qadın və Uşaq Problemləri üz- 
rə Dövlət Komitəsinin Saatlı və 
Göygöl regional mərkəzlərində 
toplaşıblar. İkinci mərhələdə 
iştirakçılar Şəkidəki “Marxal” 
kurort kompleksi ərazisində 
yay məktəbində ünsiyyəti da- 
vam etdiriblər. On gün ərzində 
iştirakçılar Şəki xanlarının sara- 
yını, “Gələrsən-Görərsən” qala- 
sını, Cümə məscidini, Kiş qala 
və məqbərəsini, Yuxarı Çardax- 
lardakı qalanı, Orta Zəyzitdəki 
qüllə və məbədi və digər me- 
marlıq abidələrini ziyarət edib- 
lər. 150-dən çox rəsm və 80-dən 
çox fotoşəkil yaradılıb. Bunlar- 
dan yalnız ən yaxşı 19 fotoşəkil 
və 41 rəsm seçilib. Satış-sərgi- 
dən əldə olunan bütün vəsait 30 
finalçının ailələrinə paylanacaq 
və onların istedadlarının sonra- 
kı inkişafına yönəldiləcək. La- 
yihə iştirakçıları satış-sərgidən 
əvvəl Bakıya toplaşaraq Heydər 
Əliyev Mərkəzini və şəhərin ta- 
rixi yerlərini ziyarət ediblər. 


informasiya 
yt husiya əlirliyinin 
ni3b türinün 


ekabrın 9-da Rusiya Federasiyasının Azərbaycandakı föv- 

qəladə və səlahiyyətli səfirinin müşaviri Oleq Muraşov 

Azərbaycan Respublikasının Nazirlər Kabineti yanında 

Tərcümə Mərkəzində olub. Görüş zamanı O.Muraşev 
Mərkəz barədə fikirlərini bölüşüb: “Ölkələrimiz arasında dostluq 
münasibətləri gün-gündən inkişaf edir. Uzun illərdir sizin işiniz- 
lə əlaqəli bir sahədə çalışıram. Bakıya, Azərbaycana bağlı bir insa- 
nam. Görüşə gəlməmişdən öncə öyrəndim ki, Mərkəz Azərbaycan 
Prezidentinin fərmanı ilə yaradılıb və belə az zaman ərzində xeyli 
uğurlar qazanıb. Sizin rus ədəbiyyatından tərcümə və çap etdiyiniz 
kitabların kataloqu ilə tanış olduq. Tərcümə Mərkəzinin rus ədəbiy- 
yatına və mədəniyyətinə olan diqqət və qayğısı bizi çox sevindirdi. 
Xüsusən, diqqətimizi tərcümə olunan ədəbiyyatların seçimi cəlb et- 
di. Ümid edirik ki, bu cür mədəni və ədəbi mübadilələr qarşılıqlı və 


daimi olacaq”. 


Mərkəzin direktoru Afaq Mə- 
sud qurumun fəaliyyət istiqamə- 
ti, perspektivləri barədə məlumat 
verib: “Tərcümə Mərkəzi 25 ildir 
ki, fəaliyyət göstərir. Bu illər ər- 
zində biz sırf dünya ədəbiyyatının 
tərcüməsi və nəşri istiqamətində 
çalışırdıq. Mərkəzin yeni statusu, 
düşünürəm, görülən işlərə verilən 
yüksək dəyər kimi qiymətləndiril- 
məlidir. Nazirlər Kabineti yanında 


Nəhl Xəzrinin 
00 illik yubileyi 
keçirilib 
övlət Akademik Milli 
Dram Teatrında xalq 
şairi Nəbi Xəzrinin 
anadan olmasının 90 
illik yubiley tədbiri keçirilib. 
Tədbirdə mədəniyyət və turizm 
naziri Əbülfəs Qarayev, Azərbay- 
can Yazıçılar Birliyinin sədri, Xalq 
yazıçısı Anar, şairin ailə üzvləri iş- 
tirak ediblər. APA xəbər verir ki, 
Ə. Qarayev N. Xəzrinin həyat və 
yaradıcılığından danışıb. Bildirib 
ki, o, şair, nasir, dramaturq, publi- 
sist və tərcüməçi kimi şöhrət qaza- 
nıb: “Nəbi Xəzri XX əsr Azərbay- 
can ədəbiyyatının inkişafı naminə 
böyük xidmətlər göstərmiş qələm 
sahiblərindəndir. Onun imzası hə- 
lə gənc yaşlarından diqqəti cəlb 
etməyə başlayıb. Xalq şairi Səməd 
Vurğunun xeyr-duası ilə ədəbiy- 
yata gələn Nəbi Xəzrinin Azərbay- 
can poeziyasına dəyərli töhfələri 
aktuallığı ilə diqqəti cəlb edir”. 
Nazir əlavə edib ki, Nəbi Xəzrinin 
ədəbi və ictimai fəaliyyəti yüksək 
qiymətləndirilib, o, Azərbaycanın 
ali dövlət təltiflərinə - “Şöhrət” və 
“İstiqlal” ordenlərinə layiq görü- 
lüb. 
Yubiley mərasimində N. Xəzri- 
nin şeirləri səsləndirilib, sözləri- 
nə yazılmış mahnilar ifa olunub. 


Tərcümə Mərkəzinin yaradılma- 
sıyla bağlı dövlət başçısının ver- 
diyi sərəncam Mərkəzin fəaliyyət 
dairəsini genişləndirdi. İndi biz 
təkcə bədii əsərlərin tərcüməsi ilə 
yox, ölkənin bütün sahələri üz- 
rə gedən tərcümə proseslərinin 
təkmilləşdirilməsi və tənzimlən- 
məsi ilə məşğul olacağıq. Bu gün 
Mərkəzdə dünyanın aparıcı dil- 
ləri üzrə mütəxəssislər çalışır. Biz 


illi İlə 
İilel nükalalı 
tordin ilmi) 


orveçin Oslo şəhə- 
rində Sülh üzrə No- 
bel mükafatının tən- 
tənəli təqdimetmə 
mərasimi keçirilib. Uşaqların 
hüquq müdafiəçisi hindistanlı 
Kaylaş Satyartxi və pakistan- 
lı Malala Yusufzaya qızıl No- 
bel medallarını və diplomları 
Norveç Nobel Komitəsini sədri 
Turbörn Yaqland təqdim edib. 


Vaqii Səmədoğlu İsrail Yazıçılar 
İttifaqları Federasiyasına üzv oluh 


görülən işlərin peşəkar səviyyədə 
həyata keçirilməsində maraqlıyıq. 
Tərcümə - sahələr üzrə bilik, yük- 
sək peşəkarlıq və məsuliyyət tələb 
edən ciddi bir sahədir. Lakin təəs- 
süflər olsun ki, çox zaman naşı ya- 
naşmanın qurbanına çevrilir”. 
Daha sonra Mərkəzin Elm, təh- 
sil və mədəniyyət şöbəsinin müdiri 
Yaşar Əliyev Mərkəzdə uzun illər 
rus ədəbiyyatından tərcümə edilən 
ədəbi nümunələrdən, həmçinin, ça- 
pa hazırlanan kitablardan danışdı: 
“Rus ədəbiyyatı Azərbaycan yazı- 
çılarına güclü təsir göstərib. Təkcə 
tərcümə baxımından yox, ədəbiy- 
yatın özü də daim bizim marağı- 
mızda olub. Mərkəz dünya xalqla- 
rı ədəbiyyatının tərcüməsində ən 
geniş yeri həmişə rus ədəbiyyatına 
verib. Hazırda Fyodor Dostoyevs- 
kinin, Leonid Andreyevin əsərləri, 
Vasili Şukşinin povest və hekayə- 
ləri, Çexovun hekayə və pyesləri, 
Andrey Platonovun “Can”, “Çala” 
əsərləri, Boris Pasternakın “Doktor 


AzərTAc Euronevvs telekanalı- 
na istinadla xəbər verir ki, Kay- 
laş Satyartxi özünün Nobel mü- 
hazirəsində uşaqlara arzulamağı 
qadağan etməkdən böyük zora- 
kılığın olmadığını deyib. O, həm- 
çinin dünyanın bu qədər kasıb 
olduğuna inanmadığını və hərbi 
təlimlərə bir həftədə ayrılan və- 


alq şairi, hazırda İsraildə müalicə olunan Vaqif 


Səmədoğlu İsrail Yazıçılar İttifaqları Federasi- 
yasının qərarı ilə bu qurumun sıralarına üzv qə- 


bul edilib. 


“AzərTac” xəbər verir ki, 


Hivaqo”, Yuri Trifonovun “Qoca” 
romanı, həmçinin “Gümüş dövrün 
şairləri” adlı poetik tərcümə toplu- 
su çap mərhələsindədir. Bu əsərlə- 
rin bir çoxu Azərbaycanda ilk dəfə 
işıq üzü görəcək”. 

Daha sonra dil mütəxəssisi Püs- 
tə Axundova Mərkəzin strukturu, 
şöbə və bölmələri, mətbu orqan- 
ları və şuraları, həmçinin tərcümə 
işinin təkmilləşdirilməsiylə bağlı 
həyata keçirilən digər tədbirlər ba- 
rədə əhatəli məlumat verdi. 

Sonda O.Muraşev Mərkəzin 
fəaliyyətindən, belə bir qurumla 
yaxından tanışlıqdan məmnunlu- 
ğunu bildirərək Rusiya səfirliyinin 
dil və tərcüməylə bağlı bir sıra təd- 
birlərinin Mərkəzlə sıx əməkdaşlıq 
zəminində həyata keçirilməsinin 
əhəmiyyətindən danışdı. 


saitin bütün uşaqlar üçün məktəb 
qapılarını aça biləcəyini də qeyd 
edib. 

Hindistanlı Kaylaş Satyartxi və 
pakistanlı Malala Yusifzay bun- 
dan sonra iki ölkə arasında sülh 
və əmin-amanlığın bərqərar olma- 
sı üçün birgə işləyəcəkləri barədə 
razılığa gəliblər. 


Tərcümə İlərkəzinin şüyli 
dildə baliyret göstərəcək 


zərbaycan Respubli- 

kasının Nazirlər Ka- 

bineti yanında Tər- 

cümə Mərkəzinin 
saytı (aztc.gov.az) 7 dildə fəaliy- 
yət göstərəcək. 


Yaradıldığı gündən Azərbay- 
can, ingilis və rus dillərində ya- 
yımlanan sayt bu tarixdən eti- 
barən ispan, ərəb, fars və türkcə 
yayımlanacaq. 

Mərkəzin rüblük mətbu orqanı 
olan “Xəzər” dünya ədəbiyya- 
tı fumalının (xezerfurnali.az) və 
“Aydın yol” qəzetinin (aydinyol. 
az) saytları da internet istifadəçi- 
lərinin ixtiyarına verilib. 


“Farsi təkəllilm 
risaləsi” çap edilib 


Q “XI əsrdə yaşamış görkəmli 
Azərbaycan alimi və pedaqo- 
qu Əbdülqəni Nuxəvi Xalisə- 
qarızadənin “Farsi təkəllüm 
risaləsi” adlı fars dilinin təd- 
risinə dair dərsliyi “Elm və 
təhsil” nəşriyyatında çapdan 
çıxıb. 


Əsər XIX əsrdə Azərbaycanda 
xarici dilin öyrədilməsində isti- 
fadə edilən metodiki üsulların 
təhlili baxımından böyük maraq 
kəsb edir. Nəşrə hazırlayan və 
ön sözün müəllifi filologiya üz- 
rə elmlər doktoru, professor Ka- 
mandar Şərifli, elmi redaktoru 
AMEA-nın müxbir üzvü Möhsün 
Nağısoyludur. 


“AzərTac”-ın 


mal Abdullanın 

italyan dilinə tərcü- “ar 

mə edilən “Yarım- Yu 
çıq əlyazma” romanının 
təqdimatı keçirilib. 


İsrail Yazıçılar İttifaqları Fe- 
derasiyasının üzvü, Azİz 
Assosiasiyasının Ağsaqqal- 
lar Şurasının sədri professor 
Mixail Aqarunov və beynəl- 
xalq münasibətlər sahəsində 
ekspert, Hayfa Universiteti- 
nin doktorantı Arye Qut Va- 
qif Səmədoğluna baş çəkib, 
İsrail Yazıçılar İttifaqları Fe- 
derasiyasının üzvlük biletini 
ona təntənəli şəraitdə təqdim 
ediblər. Vaqif Səmədoğlu 
ona göstərilmiş diqqətə gö- 
rə israilli həmkarlarına tə- 
şəkkürünü bildirib: “Bu gün 
mənim həyatımda çox əla- 
mətdar və mühüm bir hadisə 
baş verib. Azərbaycan rəh- 
bərliyinin səyi, ilk növbədə 
Azərbaycan prezidenti İlham 


Əliyevin dəstəyi sayəsində 
mən yenidən İsrail klinika- 
sında müalicə olunur və bu 
xəstəliklə mübarizəni davam 
etdirirəm. Bu müddətdə İs- 
rail mənim üçün ikinci Və- 
tən olub. Burada həm israilli 
həmkarlarımla, həm də Azər- 
baycan diasporunun nüma- 
yəndələri ilə görüşmüşəm. 
Onlar məni və Nüşabə xa- 
nımı bir dəqiqə də diqqətsiz 
qoymurlar. Azərbaycan və 
yəhudi xalqları arasında əsr- 
lər boyu dostluq və qardaşlıq 
münasibətləri olub. Mənim 
atam, şair Səməd Vurğun 
həmişə məhz Quba-Qusar 
zonasından Azərbaycan Ali 
Sovetinin deputatı seçilib. Bu 
gün Azərbaycan multikul- 
turalizmi fenomeninin fəx- 


ri sayılan Qırmızı Qəsəbəyə 
atamla bərabər tez-tez gedir- 
dim. İsrail Yazıçılar İttifaqla- 
rı Federasiyasının üzvü kimi 
bir fakta görə çox fəxr edirəm 
ki, Azərbaycan ədəbiyyatının 
və poeziyasının beynəlxalq 
aləmdə populyarlaşması sər- 
hədləri genişlənir. Mənə gös- 
tərilən şərəfə və Azərbaycan 
ədəbiyyatının nailiyyətlərinə 
verilən yüksək qiymətə görə 
israilli dostlarıma təşəkkür 
edirəm”. 
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məlumata görə, Pontificia dəxi . — 
Salesiana Üniversitetinin i 
ə “Sandro Teti” nəşriy- İ 
yat evinin birgə təşkilatçı- 
lığı ilə keçirilən tədbirdə ——5: 
Kamal Abdulla, Azərbay- ğ 
canın İtaliyadakı səfiri Vaqif Sadıqov, təhsil ocağının 
professorları, elm ictimaiyyətinin nümayəndələri iş- 
tirak ediblər. Universitetin rektoru, professor Karlo 
Nanni çıxış edərək bildirib ki, belə bir nəşrin İtaliyada 
işıq üzü görməsi xalqlarımızın ədəbiyyatsevərləri ara- 
sında yeni bağlar yaradacaq. “Sandro Teti” nəşriyyat 
evinin rəhbəri Sandro Tetti tədbir iştirakçılarına Ka- 
mal Abdullanın yaradıcılığı, əsərləri, multikulturaliz- 
min inkişafına töhfələri barədə məlumat verib. 
Tədbirdə çıxış edən Kamal Abdulla kitabın italyan 
dilində ərsəyə gəlməsinə yardımçı olanlara minnət- 
darlığını bildirib, bu əsərin İtaliyada nəşr olunma- 
sından məmnunluğunu ifadə edib. Müəllif vurğula- 
yıb ki, əsərin dünyanın bir sıra ölkələrində oxucular 
tərəfindən maraqla qarşılanması onu sevindirir. 
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ekabrın 10-u və 11-də 

Azərbaycan xalqı- 

nın ümummilli lideri 

Heydər Əliyevin və- 
fatının 11-ci ildönümü ilə əlaqə- 
dar müxtəlif tədbirlər keçirilib. 
Dünən Yeni Azərbaycan Partiya- 
sının rəhbərliyi Fəxri Xiyaban- 
da ümummilli liderin məzarını 
ziyarət edib. APA-nın məlumatı- 
na görə, ziyarətçilər arasında baş 
nazirin müavinləri - YAP-ın sədr 
müavini - icra katibi Əli Əhmə- 
dov, YAP-ın sədr müavini, Qaç- 
qın və Məcburi Köçkünlərin işlə- 
ri üzrə Dövlət Komitəsinin sədri 
Əli Həsənov, Prezident Adminst- 
rasiyasının ictimai-siyasi məsə- 
lələr şöbəsinin müdiri Əli Həsə- 
nov, Milli Məclis sədrinin birinci 
müavini Ziyafət Əsgərov və digər 
rəsmi şəxslər olub. Millətvəkillə- 
Ti, partiyanın sıravi üzvləri, gənc- 
lər təşkilatlarının rəhbərləri, ic- 
timaiyyət nümayəndələri də ulu 
öndərin məzarını ziyarət ediblər. 


Dekabrın 10-da Heydər Əli- 
yev Mərkəzində ümummilli lider 
Heydər Əliyevin irsinin tədqiqi ilə 
bağlı elmi-praktik seminar keçiri- 
lib. “Azərbaycan tarixində Heydər 
Əliyev şəxsiyyəti” mövzusunda 
keçirilən seminarda rəsmi şəxslər, 
Milli Məclisin deputatları, alimlər, 
ali təhsil müəssisələrinin tələbələri 
iştirak ediblər. 

Seminarda Heydər Əliyev Mər- 
kəzinin direktoru Anar Ələkbə- 
rov ümummilli liderin dövlətimiz 
və xalqımız qarşısında göstərdiyi 
xidmətlərdən danışıb. Baş nazirin 
müavini, Yeni Azərbaycan Partiyası 
sədrinin müavini-icra katibi Əli Əh- 
mədov çıxışında bildirib ki, Heydər 
Əliyevin xalqımızın tələbi ilə siyasi 
hakimiyyətə qayıdışı müstəqil döv- 
lətimizi anarxiyadan, parçalanmaq 
və məhv olmaq təhlükəsindən, iq- 
tisadi tənəzzüldən, beynəlxalq təc- 
riddən xilas edib. Azərbaycanın 
müstəqilliyini möhkəmləndirmək- 
lə, onun siyasi və iqtisadi əsaslarını 
yaratmaqla yanaşı, xalqımızm milli 
intibah və inkişafının ideya təməli 
olan konsepsiyanı - azərbaycançı- 
lığı da nəzəri və təcrübi yönlərdə 
yüksək səviyyəyə qaldırıb. 

Deputat Elmira Axundova dün- 
yanın məşhur siyasətçilərinin Hey- 
dər Əliyev haqqında söylədikləri 
kəlamları iştirakçıların diqqətinə 
çatdırıb. Azərbaycan Milli Elmlər 
Akademiyasının A.Bakıxanov adı- 
na Tarix İnstitutunun direktoru, de- 
putat Yaqub Mahmudov qeyd edib 
ki, Heydər Əliyev irsinin öyrənil- 
məsi üzrə seminarlar Heydər Əli- 
yev Mərkəzi tərəfindən mütəmadi 
olaraq keçirilir. Layihə çərçivəsində 
tanınmış elm adamları Heydər Əli- 
yevin həyat və fəaliyyəti ilə bağlı 
müxtəlif mövzularda mühazirə- 
lər oxuyur, interaktiv müzakirələr 
aparılır. İctimaiyyət üçün açıq olan 
seminarlarda dinləyici qismində 
hər kəs iştirak edə bilər. Seminarla- 
rın gələcəkdə regionlardakı Heydər 
Əliyev mərkəzləri ilə video bağlan- 
tılar formatında keçirilməsi də nə- 
zərdə tutulub. 

Dünən Ağsaqqallar Şurası da 
anım mərasimi keçirib. Mərasim- 
dən əvvəl iştirakçılar Fəxri xiyaban- 
da Heydər Əliyevin və akademik 
Zərifə Əliyevanın məzarlarını zi- 
yarət ediblər. Tədbirdə çıxış edən 
Ağsaqqallar Şurasının sədri Fəttah 
Heydərov bildirib ki, xalqın tələbi 


əhədi yaşayacaq 


-. 


hoy 


ə. 


lr 


rinlikdə çıxarılırdı. Daha sonra neft 
sənayesinin inkişafı üçün ulu öndər 
Bakı Dərin Özüllər zavodunun ti- 
kintisinə nail oldu. Bu kimi islahat- 
çı addımlardan sonra neft sənayesi 
dirçəlməyə başladı. Heydər Əliyev 
ikinci dəfə Azərbaycana rəhbərlik 
etməyə başlayanda da neft sənaye- 
si acınacaqlı vəziyyətdə idi. Məhz 
Heydər Əliyev yenə də neft sənaye- 
sindəki vəziyyəti təhlil edərək çıxış 
yolu tapdı. Neftin hasil olunması 
üçün xarici şirkətləri Azərbaycana 
dəvət etdi. Neft kəmərlərinin inşa- 
sına başlanıldı. Bundan sonra neft 
sənayesi dirçəlməyə başladı”. 

Dünən Azərbaycanın müxtə- 
lif ölkələrdəki səfirliklərində də 
ümumilli lider anılıb. Böyük Bri- 
taniyadakı səfirliyimizdə keçiri- 
lən tədbirdə Azərbaycanın Böyük 
Britaniyadakı səfirliyinin, eləcə də 
səfirliyin nəzdindəki hərbi attaşe 
aparatının əməkdaşları, diaspor 
təşkilatlarının, ictimaiyyətin nü- 
mayəndələri, müxtəlif ölkələrin 
səfirləri və səfirlik təmsilçiləri işti- 
rak ediblər. 

Mərasim iştirakçıları əvvəlcə 
milli öndərin səfirliyin binasın- 
dakı büstünün önünə əklil qo- 
yublar. 

Azərbaycanın Böyük Britani- 
yadakı səfiri Tahir Tağızadə Hey- 
dər Əliyevin həyat və fəaliyyəti 
haqqında danışıb. 

Səfir müasir müstəqil Azərbay- 
can dövlətinin memarı və quru- 
cusu, xalqımızın müdrik rəhbəri 


Birləşmiş Krallıq ilə Azərbaycan 
arasındakı münasibətlərin əsası- 
nın qoyulması da ulu öndərin adı 
ilə bağlıdır. 

London Diplomatiya Akade- 
miyasının professoru Nabil Ayad 
dahi şəxsiyyətin xatirəsinin əziz 
tutulduğunu, ümummilli lider 
Heydər Əliyevin heç vaxt yaddaş- 
lardan silinməyəcək xarizmatik 
lider olduğunu bildirib. Azərbay- 
canın müasir dövrdəki inkişafına 
toxunan professor bu sürətli in- 
kişaf və tərəqqinin məhz ulu ön- 
dərin uzaqgörən siyasətinin nəti- 
cəsi olduğunu diqqətə çatdırıb. 
Ermənistan-Azərbaycan, Dağlıq 
Qarabağ münaqişəsinə toxunan 
professor məsələnin həll edilmə- 
si üçün ilk addımların ulu öndər 
Heydər Əliyev tərəfindən atıldığı- 
nı bildirib. 

Xocalı faciəsindən bəhs edən 
N.Ayad münaqişənin həlli, ədalə- 
tin bərpa edilməsi ilə ulu öndərin 
xatirəsinə ən böyük hörmətin gös- 
təriləcəyini vurğulayıb. Tədbirdə 
ümummilli lider Heydər Əliyevin 
ömür yolundan bəhs edən kitab 
və furnallar, videoçarx və fotosər- 
gi nümayiş etdirilib. 

Dünən Moldovanın paytaxtın- 
dakı Orqan Musiqisi Zalında da 
Heydər Əliyevin anım gecəsi ke- 
çirilib. Azərbaycanın Moldovadakı 
səfirliyinin təşkil etdiyi mərasimdə 
Moldova mədəniyyət naziri Mo- 
nika Babuk, xarici işlər və Avropa- 
ya inteqrasiya nazirinin müavini 


Bu gün Azərbaycan xalqının ümummilli 
lideri Heydər Əliyevin anım günüdür 


ilə təkrar hakimiyyətə gələn Hey- 
dər Əliyev Azərbaycanı parçalan- 
madan xilas edib: “Ümummilli 
lider Heydər Əliyev öz xalqına, 
dövlətinə və torpağına sadiq şəx- 
siyyət idi. Ulu öndərin hakimiy- 
yətdə olmadığı illərdə Azərbayca- 
nın 20 faiz torpağı erməni silahlı 
qüvvələri tərəfindən işğal edildi, 1 
milyondan artıq qaçqın və məcburi 
köçkün öz doğma yurd-yuvaların- 
dan didərgin düşdü. Ölkəmiz min- 
lərlə şəhid verdi. Eləcə də həmin il- 
lərdə 30 minə yaxın insan əlil oldu. 
Məhz Heydər Əliyev hakimiyyətə 
gəldikdən sonra Azərbaycanı bu 
bəladan qurtardı, ölkəni işıqlı gələ- 
cəyə aparan möhkəm, siyasətin əsa- 
sını qoydu. Bu gün onun layiqli da- 
vamçısı prezident İlham Əliyev bu 
siyasəti uğurla davam etdirir. Əsası 
ulu öndər Heydər Əliyev tərəfin- 
dən qoyulan bu siyasət nəticəsində 
Azərbaycan dünyanın sayllıb-seçi- 
lən, hər kəsin hesablaşmağa məc- 
bur olduğu dövlətə çevrilib”. 


Daha sonra çıxış edən QMİ-nin 
sədri A. Paşazadə vurğulayıb ki, 
Heydər Əliyev daim xalqının və 
dövlətinin yanında olub: “Ulu ön- 
dər Heydər Əliyev Azərbaycanın 
yeni tarixini yazdı, yaratdı və bu 
tarix yaşamaqdadır. Dahi şəxsiyyət 
ictimai-siyasi həyatın bütün sahələ- 
rini fəth etmişdi, eləcə də din-döv- 
lət münasibətlərinin qurulmasına 
əsaslı zəmin yaratmışdı. O, Azər- 
baycanı milli, vətəndaş qırğınların- 
dan, eyni zamanda ölkəmizi parça- 
lanmadan xilas etdi. Dahi şəxsiyyət 
cismən bizlə olmasa da, ruhən hər 
zaman yanımızdadır”. 

ARDNŞ-in 1-ci vitse-preziden- 
ti Xoşbəxt Yusifzadə isə bildirib ki, 
Heydər Əliyev Azərbaycana rəhbər- 
lik etməyə başladıqdan sonra neft 
sənayesindəki geriqalmaları təhlil 
edib: “70-ci illərdə neft sənayesinin 
inkişafını sahmana salmaq üçün 
plenum çağırdı. Heydər Əliyev ha- 
kimiyyətə gələnə qədər dənizdən 
hasil edilən neft cəmi 40 metr də- 


Heydər Əliyevin ölkəmizdə de- 
mokratik, hüquqi dövlət qurucu- 
luğu istiqamətində həyata keçir- 
diyi uğurlu siyasət barədə ətraflı 
məlumat verib. Bildirib ki, ulu ön- 
dər Heydər Əliyevin siyasi və icti- 
mai fəaliyyəti, istər Sovet İttifaqı, 
istərsə də müstəqillik illərində 
Azərbaycana rəhbərlik etdiyi 
müddətdə ölkənin ictimai-siyasi, 
iqtisadi və mədəni həyatının bü- 
tün sahələrində faydalı olub. 
Qeyd edib ki, Azərbaycan bu 
gün başqa ölkələrin təhlükəsizlik 
məsələlərinin həllində, beynəl- 
xalq sülh və əmin-amanlığın tə- 
min olunmasında böyük rol oy- 
nayır. Ümummilli lider Heydər 
Əliyevin rəhbərliyi ilə imzalan- 
mış və “Əsrin müqaviləsi” adını 
almış sənəd Azərbaycan tarixinin 
şanlı səhifəsidir. Səfir vurğula- 
yıb ki, bu gün ulu öndərin siyasi 
kursu Prezident İlham Əliyev tə- 
rəfindən uğurla davam etdirilir. 


Valeri Kiver, Gürcüstanın, Qətərin, 
Çinin, Rusiyanın, Türkiyənin, Uk- 
raynanın Moldovadakı səfirləri, 
Moldova ombudsmanı Aureliya 
Qriqoriu, SSRİ Xalq artisti Mixay 
Muntyan, Moldovanın Azərbay- 
candakı keçmiş səfiri İon Robu, 
Moldova Azərbaycanlılar Konqre- 
sinin prezidenti Vüqar Novruzov, 
Azərbaycan diasporunun və Mol- 
dova ictimaiyyətinin nümayəndə- 
ləri iştirak edib. Tədbirin əvvəlində 
Azərbaycanın Moldovadakı səfiri 
Namiq Əliyev və Moldovanın mə- 
dəniyyət naziri Monika Babuk çı- 
xış ediblər. Ölkəmizin Moldovada- 
kı diplomatik nümayəndəliyinin 
rəhbəri ulu öndər Heydər Əliyevin 
şanlı həyat yolu barədə, memarı 
haqlı olaraq Heydər Əliyev sayılan 
müstəqil Azərbaycanın təşəkkülü 
və çiçəklənməsi mərhələləri barə- 
də söhbət açıb. 

Moldovanın mədəniyyət naziri 
Azərbaycan xalqının ümummil- 
li lideri Heydər Əliyevin bütün 
postsovet məkanında müstəsna 
rolunu xüsusi vurğulayıb. Sonra 
o, cari ilin baharında Azərbay- 
canda keçirilən Moldova Mədə- 
niyyəti Günləri çərçivəsində Ba- 
kıya səfəri haqda təəssüratlarını 
bölüşüb. Rəsmi hissədən sonra 
klassik musiqidən ibarət konsert 
olub. Məşhur gitaraçı, 23 beynəl- 
xalq müsabiqə laureatı Rövşən 
Məmmədquliyev tanınmış Azər- 
baycan və xarici ölkə bəstəkarla- 
rının əsərlərini ifa edib. 


Qızılgül ABDİNOVA 


İinqvist 


İclrkanallarımız 


ylalı və bəlalı i 


İm və texnikanın sü- 

rətlə inkişaf etdiyi ha- 

zırkı qloballaşma döv- 

rü Azərbaycan dilinin 
zənginləşməsi və tətbiqi im- 
kanlarının genişləndirilməsi 
istiqamətində aparılan işlərin 
yeni səviyyəyə yüksəldilməsi- 
ni tələb edir. 2013-cü il aprelin 
9-da Azərbaycan Respublika- 
sı Prezidentinin sərəncamı ilə 
“Azərbaycan dilinin qloballaş- 
ma şəraitində zamanın tələblə- 
rinə uyğun istifadəsinə və öl- 
kədə dilçiliyin inkişafına dair 
Dövlət Proqramı”nın təsdiq- 
lənməsi heç də təsadüfi deyil. 
Dövlət Proqramında kütləvi 
informasiya vasitələrində Azər- 
baycan dilinin təbliği ilə bağlı 
xüsusi bəndin olması (6.5.) bu 
məsələnin əhəmiyyətini bir da- 
ha təsdiq edir. 


Daxili inkişaf və dəyişmələr- 
lə səciyyələnən dilin bir forması 
kimi, ədəbi dil də bəhrələndi- 
yi mənbələr əsasında dəyişir 
və zənginləşir. Dil sistem təş- 
kil etdiyindən nəinki bir sə- 
viyyənin daxilindəki, hətta di- 
lin müxtəlif səviyyələrindəki 
dəyişmələr zəncirvarı şəkildə 
bir-birinə təsir edir, bir hadi- 
sə digərini şərtləndirir. Odur 
ki, norma məsələsini izlədik- 
də də dilin daxili qanunlarını 
və onun inkişafına təkan verən 
ekstralinqvistik amilləri nəzə- 
rə almaq lazımdır. Dilin bütün 
səviyyələrində, müvafiq olaraq, 
müəyyənləşmiş norma özünü 
göstərdiyi kimi, normanın po- 
zulması hallarına da təsadüf 
olunur. Normaya salınmış dil o 
deməkdir ki, bu dilin lüğət tər- 
kibi ümumxalq dilinin zəngin 
söz xəzinəsindən seçilir, ayrılır, 
sözlərin mənası, işlənmə tər- 
zi və yazılış qaydası müəyyən 
prinsiplərə tabe edilir. 

Dilçilər hesab edirlər ki, te- 
leviziya Azərbaycan dilinin 
gözəlliyini daha yüksək səviy- 
yədə nümayiş etdirmək imkanı- 
na malikdir. Azərbaycan ədəbi 
dilinin, düzgün danışığın və 
nitq mədəniyyətinin təbliğində 
televiziya mühüm rol oynayır. 
Kütləvi informasiya vasitələri- 
ndən dilin informasiya, estetik, 
ideolofi funksiyaları daha çox 
televiziyada qabarıq şəkildə üzə 
çıxır. Bunun üçün də efirə çıxan 
aparıcının nitqinə diqqət yeti- 
rilməlidir. Tamaşaçıların böyük 
həssaslıqla yanaşdıqları diktor 
və aparıcılardan səslərin, sözlə- 
rin məharətlə, xüsusi vurğu və 
intonasiya ilə istifadə etmək tə- 
ləb olunur. 


Ancaq Nəsimi adına Dilçilik 


İnstitutunun öəməkdaşlarının 
keçirdiyi və 2014-cü ilin sent- 
yabr - oktyabr aylarını əhatə 
edən monitorinq nəticəsində 
İctimai TV, Xəzər TV, ANS TV, 
ATV, “Speys” TV və Lider TV- 
də yayımlanan verilişlərdə və 
xəbər proqramlarında aşkarla- 
dıqları dil normasının pozulma- 
sı faktları aparıcıların bu tələb- 
lərə cavab vermədiyini bir daha 
göstərdi. 

Dilçilik İnstitutunun aparıcı 
elmi işçiləri Nəzakət Qaziyeva 
və Təranə Şükürlüyə istinadən, 
həmin norma pozuntularının bir 
qismini təqdim edirik: 

“Xəzər” televiziyasındakı 
norma pozuntuları 


FONETİK NORMA 

- “Hər şey daxil” — aparıcı Se- 
vil- Bu gün bir təbrikimiz də ola- 
cey lolacaxl. 

- “Xəzər xəbər” — aparıcı — 
Gəbhə Tcəbhəl xəttində atəşkəs 
yenidən pozulub. 

- Qanlı hazdisələri 
soyqırım kimi tanıyıb. 

- müxbir - əməlyad fləməli- 
yatl. 

- müxbir - danışığlar İdanışıx- 
lar) aparılıb. 

- aparıcı Vüsalə Nurəddinqı- 
zı - Tanap lahiyəsinin... Ilayihə- 
sininl. 

- Çıxış edən kamtə fkamitəl 
sədri. 


İhadisə”1 


- Çox mütərəqqi adımı laddı- 
mıl adlandırıb. 

- Doğuş qeysəriyyə fkeysəriy- 
yəl əməliyyatı ilə keçirilib. 

- müxbir- Zəvvarlarımız mü- 
qəddəs torpaqlara İTtorpaxlaral 
yola salınacaq. 

- aparıcı - Türkay Verdiyeva- 
Lahə Hayihə) sentyabrın 1-dən 
başlayaraq. 

- İngiltərə” lİngi Ttərəl. 

- aparıcı - Bu dəfə “Xəzər Xə- 
bər” Qusar rayonunda yerləşən 
N saylı hərbi hissədə qonaqdır 
İqonaxdıl. 

- Amma telfonuvuza Tİtelefo- 
nunuza) daxil olan mesailar sizi 
çox narahat edirsə... 

- ..“stop” yazıb göndərməklə ca- 
nıvızı İcanınızıl xilas edə bilərsiniz. 


ORFOQRAFİK NORMA 


- Titr: Bakı Amerika Mərkəzi- 
nin açılışı olub. 

- Titr: Medvedev beyanat ver- 
di. 

- Titr: Tövsiyə sənədində bir 
neçə təkliflər öz əksini tapıb. 


LEKSİK NORMA 


- “Sağlıqla” - Vəfa Sadıqova- 
Sağlıqla buraxılışında, bugünkü 
buraxılışında... 

- “Təhsilə dair”- aparıcı Günay 
- Bugünkü bizim qonaqlarımız 
kimdir? Biz bu gün nədən danı- 
şacağıq? 

- “Hər şey daxil” - aparıcı- çe- 
şidlər hazırlayan bizim üçün ... 

- istəmiyorum, aşkım... 


- Şəkillər gətirib doktor bizə, 
öyləmi? 
- Pəriş göstər... 
sual: Pəriş kimdir?) 
- aparıcı - Dur Səidə, dur, do- 
daq mahnısı oxu. 
- Bəli, əkizlər indi xod gedir. 


QRAMMATİK NORMA 


- “Xəzər xəbər” - müxbir - 
Elektrik enerfisinin verilişində 
(verilməsində) fasilələr yaranıb. 

- “Bizim gün” — aparıcı Günay 
- Bol şans arzu eliyirəm (eləyi- 
rik). 

- “Təhsilə dair”- aparıcı Günay 
- Bilirsiniz, mənə nə maraqlıdır? 
(Axı qonağın fikri bütün ictimaiyyə- 
tə açıqlanır) 

- “Xəzər xəbər” — (müxbir) Bir 
sıra alternativlər gündəmə gətir- 
mişlər, hansı ki, ... 

- “Tərs bucaq” - İddiama görə... 
(iddiamıza görə) 

- Bundan əlavə, dövlət paralel 
olaraq minlərlə hektar ərazilərin 
kənd təsərrüfatı üçün yararlı və- 
ziyyətə gətirilməsi ilə bağlı təd- 
birlər görüb. 

- Nəzərə alsaq ki, neftin qiy- 
mətindəki böyük dalğalanma- 
lar daha əvvəl də müşahidə 
olunub. 

- Hansı ki, bir sms-lə təklif olu- 
nan xidmətə abunə ola bilərsiniz. 


ÜSLUBİ NÖQSANLAR 


- Səbəb olaraq otağın açıq şə- 
raitdə olmasıdır. 

- Ağrıları səbəbilə qol sevincini 
yaşaya bilməyib. 


(Aparıcıya 


N 07(07) 12.12.2014 


“Speys” televiziyasındakı 
nöqsanlar 


FONETİK NORMA 


- “Hər gün” — aparıcı Elvin Bas- 
qallı - Zaqatalada İIZakataladal 
gənc ana itkin düşüb. 

- “Hər həftə” - Başqalarının is- 
təylərini..listəx”lərini) 

- “Qol”- Tural Xudiyev- Stdya- 
mızın İstudiyamızınl qonağı 

- “Hər gün”-müxbir- Xarakteri”- 
zə İxarakterizə”1 edərək 

- humani”tar İhumanita”Tl fo- 
rum olaraq... 

- “Hər həftə” — Zəminə Əliye- 
va —... həgigətinlhəqiqətinlağzını 
yumuram. 


ORFOQRAFİK NORMA 


-“Hər həftə” — (titr) Çıxış yoxsa 
dalan? 


LEKSIK NORMA 

- “Hər gün” - müxbir- Çarəsiz 
olaraq nə deyəcəklərini şaşırır. 

- Bu mənim bu saata təqdim 
etdiyim.. ... Hər gün informasiya 
proqramı efirdə olacaq. Özü də 
mənim təqdimatımda. Məni tək 
qoymayın. (Efirdə nə qədər mən de- 
mək olar?) 

- “Hər həftə” - Parta arxasından 
qopardılaraq... (nitq dəqiq deyil) 

-“Hər gün”- Elvin Basqallı- Sa- 
bah saat 17:00-da “Hər gün” in- 
formasiya proqramının efirində 
“Hər gün” informasiya ana xə- 
bər... (təkrarlara yol verilib) 

-“Sevimli şou”- Mikayıl - əla, 
super, qəşəyy... 

- ay can, mən isə can deyəcə- 
yəm... 

- bapbalaca reklamlar 

-“Günaydın”- Bizim müxtəlif 
səpkili qonaqlarımız olacaq. 

-“Hər səhər”- aparıcı Əkbər- İlk 
öncə səsləndirmək istəyirəm ki... 

- “Hələ bu harasıdır”- aparıcı - 
Daha sonra təşəkkürümü bildirəcə- 
yəm... Daha sonra informasiya dəs- 
təyinə.... Daha sonra instaqramda 
səhifəmə yazanlara.(Bu cümlələrdə 
daha sonra ifadəsi üç dəfə təkrarla- 
naraq təkrar yaradıbdır). 

- Bir sual verim: “Facebookda 
ən çox hansı statusunuz like yı- 
ğıbdir? ( ingilis dilində olan bu 
sözü “bəyənmək” ifadəsilə də 
əvəz etmək mümkündür). 

- “Kişilər evdə olmayanda”- 
Möhtəşəm məhsullar... 


QRAMMATİK NORMA 


- “Hər gün” -— Fərqanə Səfər - 
Bu İŞİD terrorçularının sayı nə 
qədərdir ki, öldürsələr də qurtar- 
mırlar. 

- Ötən gecə Azərbaycanda zəl- 
zələ olub səhərə yaxın. (Cümlə 
üzvlərinin sırası pozulub). 

- Heçnədən başı çıxmayan ada- 
ma, iki uzunqulağın arpasını bölə 
bilmirlər deyirlər. (Bu cümlə tele- 
viziya dilinin sintaktik quruluşu- 
na uyğun deyil). 

- “Hər gün” - Düşmən ordusu 
dünən və bu gecə Xocavənd və 
Cəbrayıl rayonlarının ərazisində- 
ki mövqelərdən silahlı qüvvələri- 
nin mövqelərini atəşə tutublar. 

-“Hər həftə” — İsmayıl Fətəliyev 
- Həkimlər deyir bəzi səhiyyə təş- 
kilatları GMO məhsulların istifa- 
dəsini icazə verir. 


ÜSLUBİ NÖQSAN 


- Məktəbdə müasir avadanlıqları 
ilə təmin olunmuş sinif otaqları və 
kabinetlər, şagirdlər üçün əlverişli 
şəraitin yaradıldığından xəbər verir. 


Sevinc FƏDAİ 


Rüstəm R 
DASTANOĞCLU 


— Gör, neçə illərdi görüşmürük. 

— Hə... iyirmi il olar. 

— Bilirsən, bu yaxınlarda yadıma nə düşmüşdü? 

— Nə? 

— Hardasa, qırx il bundan əvvəl, birinci sinifdən, 
dördüncü sinfə kimi oxuduğumuz sinif otağımız... 
Yadındadı, o bapbalaca, lap dibdə, iki cərgə parta 
zorla yerləşən sinif otağı?...Biz balacalar o parta- 
ların arasıyla birtəhər keçirdik, sinif müəllimimiz 
rəhmətlik Həsən müəllim isə əllərini partaların 
kənarına qoyub, özünü yuxarı darta-darta zülüm- 
lə keçirdi. Arxa divardakı pəncərə, o biri kəndlərə 
keçib gedən asfalt yola baxırdı, ara-sıra o yolla 
avtobuslar, yük maşınları, lülkalı motosikletlər, at- 
lar, başqa heyvanlar keçirdi. İkimiz də əlaçı idik, 
mən qapının ağzındakı cərgədə, birinci partada, 
sənsə, o biri cərgədə birinci partada otururdun. 
Həsən müəllimin qabaq stolu sənin oturduğun 
partanın qabağına qoyulmuşdu, Həsən müəl- 
limin arxasında, divarın ortasından, qara rəngli 
lövhə asılmışdı. Həsən müəllim bu lövhədə əlində 
təbaşir hərfləri, rəqəmləri bir-bir bizə öyrətmişdi... 
Sinfimizə getmək üçün, iç-içə olan iki sinif otağını 
keçməli idik. Birinci sinif otağında yuxarı sinfin, 
o biri otaqda isə, hardasa, altıncı, yeddinci sinfin 
uşaqları oxuyurdular. Yadındadı, dərsə gecikəndə, 
utandığımızdan o iki sinfi keçib getməzdik, zəngin 
vurulmasını gözləyərdik... 

— ...Hə...hamısı sən dediyin kimi idi, amma, 
o bapbalaca, lap dibdə yerləşən sinfimizdən, 
nədənsə, mənim yadımda daha çox qalan, tez-tez 
xatırladığım bilirsən, nədi? 

— Nədi? 

— ...Dediyin sinifdə, üçüncü ya dördüncü sinifdə 
oxuyurduq, nə isə yazmaqla məşğul idik. Yaza-ya- 
za oğrun-oğrun Həsən müəllimə baxanda, gördüm 
ki, yaman dərin xəyala dalıb, biz uşaqlara tamaşa 
eləyir. Bir xeyli sonra yüngülcə gülümsündü, başını 
yellədi, özü-özü ilə danışan kimi pıçıltılı səslə dedi 
ki, görəsən, 20-30 ildən sonra bu balaca balaları 
nələr gözləyir, bunların axırı necə olacaq? Sifəti 
dəyişdi, gözləri yaşardı, başını aşağı dikdi, əlini 
pencəyinin cibinə salıb dəsmal çıxartdı, gözlərini 
sildi. Mən tez gözümü ondan çəkib yazmağa da- 
vam etdim...O uzaq illərdə Həsən müəllimin ded- 
iyi sözlər, gözlərinin yaşarması fürsət düşən kimi 
gəlib məni tapır və o illəri məmuniyyətlə yenidən 
yaşayıram. 

— ...Hə...Həsən müəllimin dediyi on illər 
üstümüzdən bir an kimi keçdi, biz, o bapbalaca 
uşaqlar gəlib çatdıq qocalığın bir addımlığına. 
Və çatdığımız bu günlərə baxanda görünən odur 
ki, maşallah, sən hardasa, özünü tapa bildin, 
işlərin, imkanların pis deyil, özündən başqa bacı- 
qardaşlarının, onların uşaqlarının əlindən tuta bil- 
irsən, onlara həyan olursan. Mənim isə o imkanım 
olmadı. Mən sənin çatdığına çata bilmədim, heç 
kimə bir köməyim dəymədi....Bilirsən, hərdən 
fikirləşib bir cavab tapa bilmirəm ki, niyə belə 
oldu, bəxt niyə üzümə gülmədi. Uşaqlıqda axı bi- 
zim bir-birimizdən elə bir fərqimiz yox idi. İndi 
nədən belə fərqli olduq? 


— Həə... necə bilirsən, nədən? 

— ...Bilirsən, cavab çox sadədi. Mənim heç 
bir imkanım olmayanda da, həmişə o arzuyla, o 
istəklə yaşamışam ki, bacı-qardaşlarıma, başqa- 
larına kömək edə bilim, qayğılarına qalım... Bir 
yadına sal, səndə necə elə bir arzu, bütün varlığınla 
sonuna gedib çatmaq istədiyin elə bir Yol olubmu? 


Zahid SARITORPAQ 


m) ...Çocuqların öz- 
lərinə qalsa, əksəriyyəti 
ayaqqabısını tərs geyir. 
Tərs geyilmiş ayaqqabılar 
rahat olmasa da, onları in- 
cidib əzab versə də, eləcə 
yüyürüb-yortmağı xoşla- 
yırlar... 

Məncə, əzabın zövqünü 
şairlər də yaradıcılıqlarında 
ayaqqabılarını tərsinə gey- 
miş çocuqsayağı yaşayırlar. 
Əsl söz adamları özləri bi- 
lərəkdən deyil, çocuq kimi 
şüurlu olmadan seçirlər bu 
yolu və heç vaxt “ayaqqabı- 
larını avandına çevirmək” 
haqda düşünmürlər... Çün- 
ki, məsləhətlə yaranan və 
özgə arşınıyla ölçülən ədə- 
biyyatda əzabın zövqünü 
deyil, zülmün quruca özünü 
yaşayacaqlarını bilirlər. Kaş 
ki, əsil şairlərimiz, yazarla- 
rımız həmişə ayaqqabılarını 
tərs geymiş çocuq səmimil- 
yini qoruyub saxlaya, eləcə, 
ədəbi müstəvidə yüyürüb- 
yorta biləydilər. Onda yaz- 
dıqları da urvatlı olardı. Lap 
elə bax, beləcə — Fərid Hü- 
seynin “”...Qandalı görmə- 
sin” kitabındakı kimi... 

ə. 

..İntuisiyama, fəhmimə 
həmişə inanmışam. İndi də 
səhv etmədiyimə inanıram. 
Fərid Hüseynin ədəbiyyatın 
atişləməz qapçaqlarında tu- 
tub getdiyi yolun doğru ol- 
ması qənaətindəyəm. Onun 
“...Qandalı görməsin” kita- 
bında toplanmış həbsxana 
xatirələrini, demək olar ki, 
birnəfəsə oxudum. Kifayət 
qədər gənc olmasına bax- 
mayaraq, sanki ağsaqqal 
tövrüylə, səbirlə həbsxana 
yaşantılarını qələmə alması 
və bu zaman son dərəcə sə- 
mimi olması məni yaxşı mə- 
nada şaşırtdı. Sözün həqiqi 
mənasında çox təsirləndim. 

Doğru demişlər, şairlərin, 
əsl sənət adamlarının bü- 
tün maddi ömürləri dünya 
deyilən bu ümumi həbsxa- 
nada keçir, təbii. Başqaların- 
dan fərqli, Haqqa tapınan əsl 
şairlər buranın, bu faniliyin 
məhz həbsxana olduğunu, 
sürgün olduğunu gözəl bi- 
lirlər. Ömürləri boyu üzlə- 
rinə, içlərinə vuran işığın, 
zülmətin, dərdin, sevginin 
şirinini-acısını sıxıb-sıxçala- 
yır, şəhdi-şəkərini ruhlarına 
hopdurur, onu ölüb-öləzimə- 
yə qoymur, əsl Azadlığa -5ö- 
zün Dərgahına, yəni Haqqın 
Sığınacağına can atırlar. O ki 
qala, Həbsxana içində Həbs- 
xana yaşayasan və Ruhunu 
bu qədər paklıq içində saxla- 
ya biləsən... Hələ üstəlik qısa 
bir zamanda yaşadıqlarını 


qələmə də almağı bacarasan, 
özü də bu səviyyədəl Kita- 
bı oxuduqca, yadıma Xaqa- 
ninin “Həbsiyyə”sindən bu 
beyt düşür: “Bənzəyir kündə 
ayağımda dəyirman daşına, 
Qanlı göz yaşımla işlər bu 
dəyirmanım mənim...” 
Təəssüratıma arxalanıb 
deyə bilərəm ki, “...Qandalı 
görməsin”i oxuyarkən adam 
gənc şairlərimizin həbsxana- 
da zamanın çarxını ürəkləri- 


İl sili 


ra görmək bacarığı istedadın 
əsas atributlarındandır. Fərid 
Hüseyn bu kitabında təkcə 
işıqla kölgənin sərhədində 
dayanıb gördüklərini diqtə 
etmir. O həm də, bu məhbəs 
xatirələrində azadlıqla istib- 
dadın, yaşamla ölümün, haq- 
nan batilin kəsişdiyi nöqtəni 
görməyi, duymağı, orada 
sınmadan dayanaraq yaşa- 
dıqlarını oxucusuna da ya- 
şatmağı bacara bilib. 


kitab 


hansı meyarlarla ədəbiyyata 
yanaşardılar? Təbii Fəridin 
də, Şəhriyarın da Sözə, necə 
deyərlər, “bişmiş” münasi- 
bətlərində o dörd divarın, 
gecə-gündüz “işığı gözlərini 
qamaşdıran” zülmətin, hər 
gün üzlərinə qarşı üfürülən 
min cür fırıldaq, yalan dolu 
saxta səmimiyyətlərin və tə- 
bii ki, yaxşı insanlardan gör- 
dükləri həqiqi yaxşılıqların 
da böyük təsiri olub. 


(Fərid Hüseynin “...Qandalı görməsin” 
kitabı haqda düşündüklərim) 


nin qanıyla necə işlət- q 
diklərinin dirigözlü İE 
şahidi olur. Həm də il 
oxucu hər iki iste- 
dadlı gəncin Təbriz 
zindanında keçirdiyi 
iztirabları yaşayır, ix- 
tiyarsız olaraq orada 
yerimək bilməyən za- 
man kirkirəsinin dəh- 
şət dolu səsini eşidir... 

Yeri gəlmişkən, No- 
bel mükafatı laureatı 
A.Solienitsının həbs- 
xanalardan, sürgün- 
lərdən, katorqalardan 
bəhs edən “QULAQ 
arxipelağı” əsərini 
uzun zamandı dilimi- 
zə çevirməklə məşğu- 
lam. Artıq bu əsərin 
üçüncü — sonuncu 
cildini bitirmək üz- 
rəyəm. Fəridin həbs- 
xana barədə yazdığı 
kitabı oxuyanda istər- 
istəməz onun qələmə aldıq- 
larıyla tərcümə etdiyim bəzi 
mətnlər arasında ötəri də olsa 
tutuşdurmalar apardım, ayrı 
zamanlarda, fərqli məkanlar- 
da baş vermiş oxşar məqam- 
lara heyrət etdim: məsələn, 
gecə-gündüz kamerada sön- 
dürülməyən işığın məhbusu 
hansı duruma saldığı və ya 
şairlərin ələ keçməsin deyə 
yazdıqlarını əzbərləyərək əl- 
yazmalarını məhv etmələri 
60-70 illik bir zaman ayrıntısı 
içində həm keçmiş SSRİ zin- 
danlarında, həm də bugünkü 
Təbriz təcridxanasında eynilik 
təşkil edir, desəm yanılmaram. 
Amma bu da təsadüfi deyil. 
Bu hal dünyanın hər yerində 
belədir. Axı, zülüm hər yerdə 
və hər zaman eyni zülüm, is- 
tibdad eyni istibdaddı, heç fər- 
qi yoxdur... Söz yox, tarix boyu 
zülüm maşınının, necə deyər- 
lər, “markası” dəyişir, amma 
missiyası qalır, törətdikləri ey- 
nilə həminki olur... 

Şairin, yazıçının müşahidə 
qabiliyyəti, tükü tükdən seç- 
məsi, işıqla kölgənin sərhədi- 
ni ayırd edə bilməsi və məhz 
o nöqtədən ağı ağ, qaranı qa- 


harbasurmu 
İ xatirələri 


səv qandalı 


gürməsin 


fərid h üseyn 


Bu kitabda, özündən ası- 
lı olmayan səbəblərə görə 
gənc şairlərin çətin bir duru- 
ma düşməsinin təkcə şahidi 
olmuruq, onlara qoşulub elə 
özümüz də sanki zindan ha- 
vası udur, o şəraitə adaptasi- 
ya oluruq. 

Mənə elə gəlir, burada bir 
şairin həbsxana yaşantıla- 
rından çox Allah sınaqları, 
ayrılıq, sevgi, edam qorxu- 
su önündə dözümündən, bir 
qələm sahibi kimi yaradıcı 
insan əxlaqıyla test olunma- 
sından söhbət gedir və yazı- 
nın motivasiyası, diqtəsi bizi 
də məcbur edir ki, ruhən bu 
testdən keçək, özümüzə he- 
sabat verək: “bütün bu olay- 
lar bizim başımıza gəlsəydi, 
necə olardı?” sualının cava- 
bında səmimi olaq. 

Onun başına gələnlərə 
analitik yanaşması hər şey- 
dən çox poetik anlam kəsb 
edir — desəm, mənimlə razı- 
laşarsınız. Bu, əlbəttə, onun 
gəncliyindən, çılğınlığından 
irəli gəlir. İndi hərdən fikir- 
ləşirəm: görəsən həbsxana 
adlı tale doğanağından keç- 
məsəydilər, bu şairlər indi 


Kitabdan sitatlar gə- 
tirmək istəmirəm. Şüb- 
həsiz ki, onun anasıyla, 
dayısıyla görüşləri və bu 
görüşlərdə ürək parçala- 
yan yaşantıları, hər şey- 
dən çox anasıyla, sevgi- 
lisiylə bağlı düşüncələri 
bu kitabın yaranmasın- 
da sanki bir stimula çev- 
rilib. Bunu həm xatirə- 
lərdən, həm də onlara 
həsr etdiyi şeirlərdən də 
duymaq olar. 

Fərid Hüseyn kitab- 
da bir sıra portretlər çə- 
kib. Məsələn, dostluğun 
sözlə son dərəcə səmi- 
mi bir rəsmini yaradıb 
sanki: necə var, eləcə. 
Xeyirxahlığın, pisliyin 
də həmçinin. Cənublu 
məhbusların davranış- 
larını, düşüncə tərzləri- 
ni, daha doğrusu dün- 
yagörüşlərini yağlı boya 
ilə kətana çəkirmiş kimi ya- 
zıb. Təkcə yazmayıb, həm də 
tutuşdurub, nəticələrə gəlib. 

Bu kitab haqda çox danış- 
maq olar. Mən inanıram ki, 
onun məhbəs xatirələri və 
zindan şeirləri barədə daha 
sanballı yazılar yazılacaq. 
Dar macalda bu kiçik təəs- 
süratlarımı qələmə almaqla 
sanki çiynimdən bir yük gö- 
türüldüyünü sanıram. Kita- 
bı oxuyub bitirdiyim andan 
haqqında nəsə yazmağı özü- 
mə borc bilirdim. 

Sonda nə vaxtsa yazdığım 
bir şeirimdən bu misralar 
düşdü yadıma: 


Ölüm kamerasında şairlər 
doğulur, 

olum kamerasında gerçəklər 
ölürkən... 


və bir daha fikirləşirəm ki, 
ölüm kamerasında həmişə 
şairlər doğulacaq, kaş olum 
kamerasında gerçəklər öl- 
məsin. Gerçəkləri Fərid Hü- 
seynlər yaşadır öz istedad- 
larıyla. İstedadlarınsa kaş 
heç vaxt dörd divar arasında 
ölüm-qalım sınağı olmasın. 
Qapıları, yolları həmişə açıq 
olsun - alınları kimi... 


polemika 


yaxınlar- 
da 60 yaşını 
u qeyd edən 
tanınmış te- 


lefurnalisti, professor Qulu 
Məhərrəmli “Aydın yol”un 
suallarını cavablandırır: 


- Qulu müəllim, furmnalisti- 
kanın bir neçə dövrünə şa- 
hidlik etmisiniz. Bu günün 
mətbuatını necə dəyərləndi- 
rirsiniz? Sizcə, nə dəyişib? 

— Bütün müqayisələr qüsurlu 
olsa da, həqiqəti ortaya çıxar- 
maq üçün başqa vasitə yoxdur. 
Müqayisə üçün bizim bir imka- 
nımız var, o da bu dövrdən əv- 
vəlki furnalistika — Sovet furna- 
listikasıdır. Biz o furnalistikanı 
da görmüşük, yeni dövr furna- 
listikasının da formalaşmasına 
kömək etməyə çalışmışıq. Sovet 
dövrü ilə müqayisədə bugünkü 
yurnalistikanın həm çox böyük 
itkiləri, həm də qazancları var. 
Sovet furnalistikası daha çox 
kütləvi informasiya və təbliğat 
vasitəsi idi. Sovet sistemi bu- 
nu gizlətmirdi. Çünki Leninin 
müəyyənləşdirdiyi bir sistem 
var idi ki, qəzet kollektiv təbli- 
ğatçı, təşviqatçı və təşkilatçıdır. 
Təşviqatçılıq funksiyası mət- 
buatı öz platformasından uzaq- 
laşdırır. O dövr furnalistikasının 
üstün cəhəti isə daha çox icti- 
mai maraqlara bağlı olması idi. 
Müstəqil deyildi, bir mərkəz- 
dən idarə olunurdu, müəyyən 
ideolofi yük, o ideolofi yükdə isə 
həm ictimai maraq, həm tənqid, 
həm də tənqidə dəyər verən var 
idi. Sözün yaxşı mənasında mət- 
buatdan çəkinirdilər. Ona görə 
də furnalistlər hörmət sahibi idi- 
lər. Mətbuat üzərində bir nəza- 
rət var idi, o da partiya nəzarəti 
idi. 

Sistem yeniləndən sonra isə 
üstünlük mətbuatın azadlıq əldə 
etməsi oldu, amma bu azadlıq 
onun hörmətini artırmadı. Mət- 
buatın üzərində ağaların sayı 
çoxaldı. Bununla yanaşı, bu gün 
biz sevinməliyik ki, Azərbay- 
canda azad mətbuatın nişanələri 
var. 

Mətbuat bizim üçün bir işıq- 
dır, gedilən yolları işıqlandıran 
bir vasitədir, ictimai forumdur. 
Ancaq onun ən başlıca xüsu- 
siyyəti cəmiyyəti məlumatlan- 
dırmasıdır. Biz informasiya cə- 
miyyətinin astanasındayıq və 
bu tip cəmiyyətin əsas sərvəti 
informasiyadır. Burda təkcə ic- 
timaiyyətə verilən məlumatdan 
deyil, sahələr üzrə məlumat- 
dan, spesifik, özəl məlumat- 
lardan söhbət gedir. Bununla 
da bilikli insanların cəmiyyəti 
formalaşır. 

Bizdə bəzən medianın fəlsə- 
fəsini yanlış anlayırlar, onun 
ictimai nəzarətçi olmağından 
qorxurlar. Qərb baxışına görə, 
yumalist keşikçi köpəyidir. Yəni 
bu köpəyin funksiyası cəmiy- 
yət üçün təhlükə yarananda səs 
salmaq, cəmiyyəti oyatmaqdır. 
Mətbuat insanı formalaşdırır, 
tolerantlıq, ictimai fikir yaradır. 
Bu mənada, bizim furnalistika- 
nın həm uğurları, həm də ciddi 
problemləri var. 


— Bəs əsas problem nədir? 


— Yurmalistikanın bütün dün- 
yada problemləri olur. Ötən əs- 
rin 90-cı illərinin ortalarında 
Amerikada hazırda bizdə gedən 
proseslər gedirdi. Kommersiya 
maraqlarına görə qəzet və tele- 
viziyalarda əyləncə yer alırdı. 
Ancaq furnalistika ilə əyləncə 
arasında sərhəd dəqiq olmalıdır. 

Bu gün fumalistikanın bütün 
qollarında problemlər var. Bu mə- 
sələyə cərrahi müdaxilə lazımdır. 
Cəmiyyətdən kənarda furnalistika 
yoxdur. Bəziləri furnalistikaya filo- 
logiya, yaradıcılıq kimi baxır. Bur- 
da müəyyən həqiqət var. Ancaq 
bütövlükdə götürəndə mahiyyət 
etibarilə furnalistika daha çox so- 
siologiyadır, cəmiyyəti ifadə edir. 
Onun yazdıqları fantaziya, illüziya 
deyil. Biz ona filolofi aspektdən ya- 
naşanda başqa çalarlar ortaya çıxır. 


“İdun kimillın 
inin liyi 


insanların təfəkkürünə sədd çəkir. 
Bu gün mətbuat orqanlarımız 
ona görə ictimai rəyə təsir etmir 
ki, cəmiyyəti narahat edən prob- 
lemlərə toxuna bilmir. yuralis- 
tika da yazıçılıq kimi ruhun və- 
ziyyətini ifadə edir, ancaq burda 
vicdan, dürüstlük, cəsarət, ob- 
yektivlik daha böyük rol oyna- 
yır. Bu xüsusiyyətlər olmayanda 
oxucular qəzetdən üz döndərir. 
Sosial şəbəkələr furnalistikanı 
bir növ üstələyir. İnsanlar sosial 
şəbəkələrdə fikirlərini, geyim- 
lərini sərbəst şəkildə nümayiş 
etdirə bilirlər. Bu gün sərhədlər 
bir-birinə qovuşduğuna görə ağ- 
la qaranı, gerçəklə yalanı seçmək 
olmur. Ona görə də furnalistika 
yeni medianın içərisində əriyir. 
Bu da cəmiyyətin biliksiz olma- 
ğından irəli gəlir. Qismən İctimai 


bir qız çox maraqlı bir bəyanat 
vermişdi. Demişdi ki, Gürcüstan 
ərazilərini itirsə də, çətin hərbi 
vəziyyətdə olsaq da, bizim bircə 
çıxış yolumuz var, o da demok- 
ratiyanın sərhədlərini genişlən- 
dirməkdir. Məncə, azadlıq dərk 
olunmuş həqiqətdir. Vətənpər- 
vərliyi bəhanə etmək və onun 
hesabına həqiqəti sıxışdırmaq 
olmaz. Azərbaycan müharibə 
şəraitindədir və bu, o deməkdir 
ki, furnalistlərimiz daha həssas 
olmalıdırlar. Ümumiyyətlə, or- 
duda da, elm, təhsil sahəsində 
də ölkəmizin müharibə şəraitin- 
də olması nəzərə alınmalıdır. Bu 
müharibədə təkcə əsgərlərimiz 
deyil, həm də mətbuatımız dö- 
yüşür. Hansı mətbuat daha çox 
həqiqətə yaxındırsa, üstün olan 
odur. 


yalın uni” 


Belə bir formul yayılıb ki, fur- 
nalistika cəmiyyəti məlumatlan- 
dırır, maarifləndirir və əyləndi- 
rir. Ancaq əyləndirmə funksiyası, 
ümumiyyətlə, furnalistikaya aid 
deyil. Bu, radioya, televiziyaya, 
mətbuata aid ola bilər, ancaq fur- 
nalistika yalnız məlumatlandırma 
işi ilə məşğuldur. Maarifləndirmə 
də onun bir qoludur. Bizim mət- 
buatın əsası maarifləndirmə ilə 
qoyulub. Həsən bəy Zərdabinin 
“Əkinçi” qəzeti maarifçi qəzet idi. 
Kənd təsərrüfatından məişətə, gi- 
giyenaya qədər müxtəlif mövzu- 
larda maarifləndirmə işi aparıb. 
Qəzet millətin qarşısında duran 
yolları göstərir və bununla da öz 
funksiyasını yerinə yetirmiş olur. 

- Mətbuatın itkilərindən da- 

nışdınız, furmalistikanın cər- 

rahi müdaxiləyə ehtiyacı ol- 

duğunu dediniz. Bu müdaxilə 

nədən ibarətdir, söhbət sen- 
zuradan gedə bilərmi? 


— Bu, çox ciddi məsələdir. 5o- 
vet dövründə də, indi də prob- 
lem azadlıq problemi olmayıb. 
Problemimiz qeyri-peşəkarlıqdır. 
Azadlıq var, amma lazımi dərəcə- 
də peşəkarlıq yoxdur. Bu iki amil 
birləşməyəndə furnalistika məh- 
sulunun səviyyəsi çox aşağı olur. 
Mən hesab etmirəm ki, senzura 
lazımdır. Senzura Turnalistin, re- 
daktorun içində olmalıdır. Söhbət 
qorxudan getmir, etik hədlər var. 
Bütün dünyada furnalistika həm 
qanunla, həm də etik qaydalarla 
tənzimlənir. Yalan və böhtan yaz- 
mamaq furnalistin əxlaqı məsələ- 
sidir. Senzura isə qorxu yaradır, 


Televiziya istisna olmaqla, tele- 
viziya kanalları maarifləndirmə 
funksiyasını yaddan çıxarıblar. 


- Qulu müəllim, müharibə 
şəraitində yaşayan ölkənin 
kütləvi informasiya vasitələ- 
rinin hadisələrə yanaşması, 
onları işıqlandırması məsələ- 
sində hansı incəliklər nəzərə 
alınmalıdır? 

— Təxminən beş-altı il əvvəl 
Gürcüstanda, ATƏT-in tədbirin- 
də iştirak edirdim. Orda Gürcüs- 
tan parlamentinin üzvü, 28 yaşlı 


Bu yaxınlarda cəbhə bölgəsində 
baş verən hadisələrdə yol verdi- 
yimiz nöqsanların birinci səbəbi 
peşəkarlığın aşağı olması ilə, ikin- 
cisi, insanların qəzetlərdə çap elə- 
yə bilmədiklərini sosial şəbəkələrə 
ötürmələri ilə bağlı idi. Bizdə son 
illər əyləncə təfəkkürü çox parlaq 
inkişaf elədiyinə görə biz əsgər 
ölümünə də, səngərdə baş verən- 
lərə də, vertolyotun vurulmasına 
da əyləncə kimi baxırıq. Gəlin ba- 
xaq görək, bu boyda şounun için- 
də müharibə nəfəsi duyulurmu? 
Bizim hansı hərbi-vətənpərvərlik 


x.” 
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proqramımız var? Bizə elə gə- 
lir ki, hər bazar günü saat 12-də 
əsgərlə bağlı veriliş verməklə öz 
borcumuzu yerinə yetiririk. Hər 
bir evdə, müəssisədə müharibə- 
nin havası duyulmalıdır. O hava 
insanların ağlına, şüuruna təsir et- 
məlidir. Müharibə şəraiti bizi da- 
ha məsuliyyətli, çevik etməlidir. 
Biz, ilk növbədə, problemi 
yaradan səbəbləri aradan qal- 
dırmalıyıq. Səbəb isə insanların 
şüurunda, yanaşma tərzindədir. 
— Bütün problemlər gəlib /ur- 
nalistlərin peşəkarlıq məsə- 
ləsinin üstündə dayanır. Bir 
müddət əvvəl də mediada pe- 
şəkar furnalist qıtlığı proble- 
mi qabardılmışdı. Siz özünüz 
Bakı Dövlət Universitetinin 
fumalistika fakültəsində dərs 
deyirsiniz, hər il fakültədən 
nə qədər /urnalist məzun olur. 
Bəs bu qıtlığın səbəbi nədir? 


- lurnalistlər tez məşhurlaş- 
maq üçün televiziyaya, şou- 
proqramlara meyillənirlər. 
Ümumilikdə fumalist peşəsiylə 
bağlı ciddi düşüncə deformasi- 


lil 


yası var. Həmçinin, tələbələrin 
çoxu həvəssizdir və mətbuatda 
çalışmaq istəmir. Ancaq gələcə- 
yin yaxşı furnalisti ola biləcək tə- 
ləbələrimiz də var. 


— Qulu müəllim, son zamanlar 
Dilçilik İnstitutunun fəaliy- 
yətində canlanma hiss edilir, 
dilçiliyin inkişafına dair Döv- 
lət Proqramı haqqında sərən- 
cam qəbul edilib. Bu məna- 
da Dil İnstitutunun, konkret 
olaraq Monitorinq şöbəsinin 
qarşısında duran əsas məqsəd 
nədən ibarətdir? 


- Ümumiyyətlə, bir müddət 
əvvəl elm sahəsində bir böhran 
var idi və bu, Dilçilik İnstitutu- 
nun fəaliyyətində də özünü gös- 
tərirdi. Ancaq ölkə Prezidentinin 
sərəncamı ilə Dövlət Proqramı 
qəbul olunandan sonra vəziy- 
yət xeyli dəyişib. Bu Proqram 
dilə yanaşma, həm də orda yer 
alan müddəaların reallaşması 
baxımından bir sistem yaradıb. 
Proqramın icrası ilə bağlı da- 
vamlı hesabatlar tələb olunur. 
Bu, yeganə dövlət sənədidir ki, 
işin necə reallaşması və icrası- 
na kimin cavabdeh olması çox 
konkret göstərilir. Monitorinq 
şöbəsinin yaradılması o mənada 
özünü doğruldur ki, bu qurum 
bir növ Dövlət Proqramının ye- 
rinə yetirilməsini davamlı mü- 
şahidə edir. Şöbə olaraq görə- 
cək işlərimiz çoxdur. Ancaq bu 
Proqramın yerinə yetirilməsində 
hamı maraqlı olmalıdır. 

Düşünürəm ki, dövlət dəstəyi 
ilə küçə reklamları, küçə adları, 
afişalar, televiziya və radiove- 
rilişlərin, dərsliklərin dilindəki 
problemləri mərhələ-mərhə- 
lə aradan qaldırmaq mümkün 


olacaq. : 
Sevinc FƏDAT 
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Bu dünyanın riyasından və 
yaltaqlığından az ye. 


Cəlaləddin Rumi 


əkəkəl 


Axtaranı firavanlıqda tapan- 
da, başa düşürəm ki, ondan heç 
nə çıxmayacaq. 


Hüseyn ər Razi 


kok 


Özünü alçaq xislətinin istək- 
lərindən xilas et. Bu dünyanın 
böyük hissəsini məhv edən 
odu. 


İbn Ərəb 


əkəkol 


Şeytanın məqsədi — səni yo- 
rub əldən salmaq, başını cəfəng 
işlərə qatıb yerə yıxmaqdı. 


İbn Ərəbi 


əkokol 


Vəsiyyətimi unutma. Öz al- 
çaq xislətinlə daim savaş, ona 
qalib gəlməyə çalış. O səbəb- 
dən ki, ya sən ona qalib gəl- 
məlisən, ya o sənə. Üçüncü yol 
yoxdu. 


Əl Cilani 


əkokəl 


Mən duama mane ola bilən 
bir şeyə vərdiş eləmirəm. 


Əl Qəzali 


əkəkol 


Allah daim yaxınındadı, sə- 
ni öz yanında saxlaya-saxlaya, 
qulağına Oll - pıçıldayır... 


Cəlaləddin Rumi 


əkək 


Hafiz öz andını pozdu və öz 
qəlbini ağrıtdı. Amma onun 
Dostu onu bağışladı və geriyə 
dönüb, yenə ona sarı gəldi. 

Hafiz 


əkokol 


Sufi - bu günün övladıdı. 
Yolda bir kəs csabahə sözünü 
dilə gətirməz. 


Cəlaləddin Rumi 


əkəkəl 


Bu gün olduğun yer səndən 
ötrü Allah tərəfindən xəritədə 
cızılıb. 

Hafiz 


əkəkol 


Əgər O, yeganə həqiqi Real- 
liqdirsa, onda, şübhəsiz ki, bü- 
tün dünya təxəyyüldür. Bunu 
anlayan hər kəs incə dünyanın 
bütün sirlərinindən agah olur. 


Şeyx Nimətullah 


əkokol 


Şeytan Musa əleyhissalama 
dedi: cBu vacib qaydanı unut- 
ma: heç bir zaman cmənə? demə 
ki, mənə bənzər olmayasan?. 

Fərid əd-din Əttar 
dəəb 


Dularındakı 
zərrə özünə çəkməyə davam et. 


Hafiz 


Günəşi zərrə- 


lolo 


Az ye. Bu, sənin qəlbindəki 
yeri genişləndirəcək. 


İbn Ərəbi 


söylədikləri 


Xeirxahlığı alət kimi işlədən 
kəs hər şeyə qadirdi. 
Əl -Cilani 


lolo 


Mənim mövcudluq barədə 
anlayışımda nə isə baş verib. 
Elə bir şey baş verib ki, o, daim 
mənim qəlbimi heyrət və xeyir- 
xahlıqla doldurur. 

Hafiz 
lolo 

Allah çoxlu güzgülər yaratdı 


və onların hər birində Öz Sima- 
sını yerləşdirdi. 


Cami 


lolo 


Haqq Sahibinin pıçıltısını 
yalnız qəlb eşidər. 


Əl Cilani 


lolo 


Şöhrətdən, onu gətirəndən 
qorun. Adi insanların arasında 
ol və özünə yüksəliş arzulama. 

Süfi kəlamı 
dE 

İşlə. İçindəki quyunu qazma- 
ğa davam et. İstirahət barədə, 
əsla düşünmə. 

Cəlaləddin Rumi 


lolo 


Vaxt azalır, qidalı su axıb qur- 
tarmaq üzrədi. Onu, bölünüb 


pərən-pərən olmamışdan iç. 


Cəlaləddin Rumi 


ləkəl 


Həqiqi mövcudluq Allahın 
mövcudluğudu. Uydurma 
mövcudluq bu dünyanın möv- 


cudluğudu. 
Nəsəfi 


ləkəl 


İnsan zaman-zaman xislətin- 
də olanlara müqavimət göstə- 
rə-göstərə, onu sıxıb saxlayırsa 
da, sonda mütləq ağır qarşı- 


aforizm 


çatmır. 


Sufi kəlamı 


lolo 


Sənin ruhunun İsa Məsihi 
səndə, sənin öz içindədi. Kö- 
məyi ondan dilə. 


Cəlaləddin Rumi 


lolo 


Bilən kəs — hər an Allaha, o 
ana qədər yaxın olduğundan 
daha yaxın olandı. 


Əl Cilani 


biri üzünə keçməmisən, heç nə 
eşitməyəcəksən. Maarifsiz kə- 
sin qulaqları mələklərin dedi- 
yini eşitməz. 
Hafiz 
lolo 


İnsanlar yaxşı bildiklərini 
düzgün, yaxşı bilmədiklərini 


yalnış hesab edirlər. 
İbn Ərəbi 


lolo 


Sən içində ötəri yuxuyla uyu- 
yan vəhşinin sükutundan arxa- 


lədim sülilərin 


durmalar baş verir. 


Şah Vəliyullah 


ləkəl 


Əbu Yazid soruşdu: Sənə 
yaxın olmaq üçün neyləməli- 
yəm?? 

Mövcud Olan cavab verdi: 
Özünü bir kənara qoy və gələ. 


İbn Ərəbi 


ləkəl 


Heç bir dua tənhalıqla başa 


lolo) 


Əgər insan ölümdən sonra 
olanın nə olduğunu bilsəydi, 
bu dünyada yaşamağı arzula- 
mazdı. 


Əl Cilani 


səb 


Haqqı yaşamadan izah et- 
mək mümkün deyil. 


İbn Abbat 


lolo 


Nə qədər ki, sən örtüyün o 


yın olma. O bu görüntünü sən- 
dən ötrü yaradır ki, fürsət düşən 
kimi qurbanının üstünə atılsın. 


Əl Cilani 


sbəb 
Halal qida Allaha xidməti 

təlqin edir. 
Cəlaləddin Rumi 


lolo 

Ölüm - sevəni öz Sevgilisinə 
qovuşduran körpüdü. 

Rəbiyyə 
lolo) 

Sən təxəyyülünün sənə de- 
diyini dinlədikcə, daxili işığın 
güclənəcək. 

Əd - Dərqavi 


lolo 


Nəfəsinlə işlə. Bu, nəfəsinin 
boş yerə işləməsinə imkan ver- 
məyəcək. 

Şah Nəqşbənd 
xə 

Siz qoyduğunuz 
hər tikənin qeydinə qalmalı- 


ağzınıza 


sız. Onu ağzınıza qoymazdan 
əvvəl fikrinizi toplayıb üstünə 
Allahın adlarından birini oxu- 
yun. Sonra o biri tikəni əlinizə 
alıb onunla da həmin şeyi edin 
və buna, yeməyiniz bitib qurta- 
ranacan davam edin. 


İbn Əta Əlla 


Tərcümə: Afaq MƏSUD 


klassık 


ekabr ayının 12- 
si böyük qırğız 
yazıçısı Çingiz 
Aytmatovun do- 
dum günüdür. “Aydın 
yol” qəzeti böyük yazı- 
çının tərcümə sənətiylə 
bağlı “Teatr” ğurnalına 
verdiyi müsahibəni təq- 

dim edir. 

0 Tərcüməçi və dramatur- 
qun yaradıcı münasi- 
bətləri necə olmalıdır? 
Həmin münasibətlər bu 
gün necədir? 

Ə Dramaturgiyanın tərcü- 
məsi özünəməxsusdur- 
mu? Bu, hansı tələblərə 
cavab verməlidir? Siz tər- 
cümə və səhnə redaktə- 
sini fərqləndirirsinizmi? 

Ə Sizdən ötrü sırf dil 
problemlərindən baş- 
qa səhnə dili problemi 
varmı? 


Ə Klassik pyeslərin tər- 
cüməsi barədə düşü- 
nürsünüzmü? Həmin 
özünəməxsusluğa aid 


olaraq ənənə və yenilik- 
çilik barədə danışmaq 
olarmı? 


.əMənə elə gəlir ki, sualın ca- 
vabı elə onun özündədir -— ya- 
radıcı olmalıdır. Daha doğrusu, 
həmfikirlər arasında olduğu ki- 
mi. Boynuma alım ki, mən, ümu- 
miyyətlə, müəyyən bir əsəri, 
müəllifi “kor-koranə” çevirməyi 
başa düşə bilmirəm, bunu elekt- 
ron maşın da edə bilər. Tərcü- 
məçi müəyyən mətni yox, əsərin 
ruhunu çevirir, ona başqa dildə 
danışmağı öyrədir, ancaq hə- 
min dil incəsənətin ümumi dili 
-ruhun dili, qəlbin dili ilə ünsiy- 
yət yaradır. Deməli, tərcüməçi 
müəllifin qəlbinə, ruhuna bələd 
olmalıdır. Bu mənada Marşak 
tərcüməçi və müəllif münasibət- 
lərinin dəqiq formulunu çox gö- 
zəl ifadə edib: “Tərcümə - sevgi- 
dən doğan övladdır”. Məncə elə 
bundan da başlamaq lazımdır, 
ardı, necə deyərlər, öz-özünə gə- 
ləcək. Şübhəsiz ki, bu zaman is- 
tedad şərtdir. 

Əgər biz dramaturgiyanın özü- 
nəməxsusluğunun poeziya və ya 
nəsrin özünəməxsusluğundan 
fərqləri barədə danışırıqsa, onda 
dramaturgiyanın tərcüməsinin 
özünəməxsusluğundan da da- 
nışmaq olar. Doğrudur, burada 
bütövlükdə tərcümənin müxtəlif 
prinsipləri mövcuddur: təsadüfi 
deyil ki, vaxtaşırı ədəbi nəşrlə- 
rin səhifələrində tərcümə işinin 
problemləri haqqında qərəzli və 
faydasız müzakirələr gedir ki, bu 
da, mənə belə gəlir, son dərəcə 
bayağı alternativə gətirib çıxarır: 
tərcüməçi maksimum dəqiq ol- 
malıdırmı, orifinaldan qətiyyən 
kənara çıxmadan müəllifin ardı 
ilə getməlidirmi, yaxud əksinə, 
tərcüməçi orifinala daha sərbəst 
yanaşa, çevirdiyi əsəri “özünün- 
küləşdirə” bilərmi... Ona görə də 
düşünürəm ki, tərcüməçi əsl gü- 
nahı yalnız bir məqamda - orifi- 
nalın ruhunu, məğzini, nəticədə 
də məzmunu və ideyasını təhrif 
edəndə, onları zahirən oxşar, 
amma mahiyyətcə təxmini, “sax- 
ta” məzmun və ideyalarla əvəz 
edəndə işlədir. 


Bilmirəm, dramturgiya tərcü- 
məçisi fəaliyyətinin cavab vermə- 
li olduğu hərtərəfli şərt, tələb var- 
mı, ümumiyyətlə, belə bir tələb 
ola bilərmi? Son nəticədə hər şeyi 
əvvəlcədən müəyyənləşdirilmiş 
qaydalar yox, zövq, yaradıcı in- 
tuisiya, tərcüməçi-həmmüəllifin 
daxili mədəniyyəti həll edir. 

Tərcümədə qaydalar yox, prin- 
siplər əhəmiyyətlidir. Fikrimcə, 
onlardan biri bundan ibarətdir ki, 
təkcə lüğəti, cümləni yox, hər şey- 
dən əvvəl, necə deyərlər, onu ya- 
radan və doğuran əxlaqi-psixolofi 


“nini nün 
itil Yk, əri 
pılımı (oni 


ab-havanı duya-duya sözü çevir- 
mək lazımdır. Başqa sözlə desək, 
sözün obrazını tərcümə etmək va- 
cibdir. Tamaşaçı sözün tərcüme- 
yi-halından xəbər tutmalı, daha 
doğrusu, onun genetik kodunu 
duymalıdır. Yaxud başqa cür de- 
sək, xalqın dünyagörüşünün və 
mənəvi tarixinin dərinliklərinə ge- 
dən və sözlər-rəmzlərlə meydana 
gələn həmin ilkin poetik təəssüratı 
hiss etməlidir. Bəzən elə olur ki, 
məsələn, qırğız dilindən çevirən 


tərcüməçi müəyyən bir pyesin 
personailarını son dərəcə dəqiq- 
liklə lüğət səviyyəsində tərcümə 
edir, lakin baş verən hadisənin 
gizli əxlaqi-psixolofi mənası əcnə- 
bi dilli tamaşaçıya çatmır, o, tutaq 
ki, qəhrəmanların niyə bu qədər 
həyəcanlandıqlarını, nə barədə 
mübahisə getdiyini, münaqişənin 
mahiyyətinin nədən ibarət oldu- 
ğunu başa düşmür. Bu da onunla 
izah olunur ki, tərcümə zamanı 
obrazlı fikir və ya dilin xüsusiyyə- 
ti, dramın kəskinliyini açan daxili 
məna itirilib. 


Etiraz edəcəyinizi bilirəm: “Si- 
zin dediklərinizin hamısı düz- 
dür, amma... bu ideal vəziyyətdə 
mümkündür, bəyəm, bu qədər 
ciddi meyarların şamil edilməsi 
mümkün olan pyeslərə beləmi 
tez-tez rast gəlinir?” Əlbəttə, is- 
tedadlı müəlliflərin adlarını sa- 
dalamaq, həmin siyahını uzat- 
maq da olar. Ortaya belə bir sual 
çıxır: məgər yerli müəlliflərin gö- 
zəl pyesləri tərcüməçinin fəaliy- 
yət xüsusiyyətinə daxil deyil? 


Düşünürəm ki, təkcə rus di- 
linə tərcümə barədə danışmaq 
düzgün deyil. Burada “əks-əla- 
qə”ni də nəzərdən qaçırmaq 
olmaz. Təxminən 20 il bundan 
əvvəl mən “Qırğız dilinin ter- 
minologiyası” adlı məqalə yaz- 
mışdım. Yadımdadır, həmin 
məqalədə rus dilinin mükəm- 
məl qavranılması məsələsinə 
toxunub buna mane olan (elə 
indiyədək də müəyyən məna- 
da mane olur) termin, söz və 
anlayışların mexaniki köçürül- 
məsi məsələsini dərk etməyə 


gi 


yər 


çalışmışdım. Hərçənd, o mə- 
qalədə dramaturgiya məsələsi- 
nə toxunmamışdım, ancaq dü- 
şünürəm ki, həmin problemin 
bugünkü söhbətimizə birbaşa 
aidiyyatı var. 


Sətri tərcümə heç vaxt düz- 
gün ola bilməz. Hər dilin öz 
şəkli, ifadə vasitələri, özü- 
nün şərtiləşdirilmiş ritorik 
fiqurları, qavranılmış ifadə- 
ləri var ki, bunlar başqa dilə 
oxşar sözlərlə tərcümə edilə 
bilməz. 


A.S.Puşkin 


Dilin taleyi. Bu, əsasən bu və 
ya başqa dilin yaradıcı imkan- 
larından istifadə edib, sözün 
səthi mənasını yox, həmin söz- 
obrazlarda olan əxlaqi-fəlsəfi 
anlayışların ruhunu və mahiy- 
yətini əxz etmək bacarığından 
asılıdır. Mənə elə gəlir ki, prin- 
sipcə bu gün bütün dillər cid- 
di sınaq qarşısındadır: müasir 
insanın ovqatını, onun təfək- 
küründəki tarixiliyi, gələcə- 
yə inamını ifadə edəcək qədər 
oynaqdırmı, estetik baxımdan 
çevik və dərindirmi? Bu və ya 
başqa dilin nə dərəcədə həmi- 
şəyaşar olması müəyyən məna- 
da həm də bizdən - dili bütün 
vasitələrlə inkişaf etdirməli, 
zənginləşdirməli, onda insan 
psixologiyasının, ruhunun ça- 
larını çatdırmaq üçün vacib 
sayılan bütün hüdudları və 
nüansları açmalı olan yazıçılar- 
dan, şairlərdən, tərcüməçilər- 
dən asılıdır. Dramaturqların və 
dramaturgiya tərcüməçilərinin 
qarşısında bu məsələ daha kəs- 
kin şəkildə durur. Çünki dram 
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— həyatın çılpaq sinir sistemidir 
ki, onun vasitəsilə zamanın ən 
dəqiq, ən zəngin sözünü ifadə 
etmək olar. Gərgin məzmunla 
yüklənmiş söz nəinki konkret 
vəziyyəti, məzmunu, mahiyyə- 
ti, həm də daha geniş düşün- 
sək, “sərhəddənkənar”, necə 
deyərlər, bu vəziyyəti doğur- 
muş real həqiqəti, şəraiti, ilkin 
səbəbi ifadə edir. Fikrimi ye- 
kunlaşdırıb demək istəyirəm 
ki, dramaturfi əsərləri tərcümə 
edəndə bacardıqca təbii və mə- 
nalı dialoq qurmaq lazımdır. 


i 


Əlbəttə, teatrda söz, yaxşı məna- 
da, nəsrdə olduğundan daha fərqli 
ömür yaşayır. Əsasən nəyi nəzərdə 
tuturam? Əlbəttə ki, hər şeydən əv- 
vəl sözün xüsusiyyətini. Burada hər 
cür hekayətçilik ona yaddır. Pyes- 
dəki sözə gəldikdə bu, həm qəhrə- 
man, həm səhnə, həm dünya, həm 
təbiət, həm vəziyyət, həm konflikt- 
dir, bundan başqa bir çoxları aşkar- 
da olmasa da, vəziyyətdir. Bu, isba- 
ta ehtiyacı olmayan bir həqiqət olsa 
da, təəssüf ki, çox vaxt tutarlı dəlil 
tələb edir. Xüsusən də bəzi pyeslər- 
də səthilik, uzunçuluq olanda. De- 
məli, müəllif dram qaydalarından 
o qədər də (yaxud heç) baş çıxarmır 
və yad olan qaydaları süni şəkildə 
səhnəyə gətirir. Düşünürəm ki, belə 
olduğu təqdirdə biz təkcə səhnə dili 
problemi ilə deyil, həm də təsadü- 
fən dramaturgiyaya gələn ədəbiy- 
yatçı problemlərilə qarşılaşırıq. 

Teatr duyğusunu özündə gəz- 
dirməlisən, qaçılmaz, yeganə 
mümkün (bu mərhələdə) forma 
kimi dərk etməlisən. Və yalnız bu 
zaman sən öz materialını dram qa- 
nunları ilə gerçəkləşdirə bilərsən. 

Klassik əsəri tərcümə etməkdən 
maraqlı və çətin nə iş ola bilər? 
Deyim ki, bu həm də təhlükəlidir. 
Burada hər şey göz qabağındadır 
və ümumi səviyyə olmadan ke- 
çinmək mümkün deyil. Yadıma 
bir maraqlı hadisə düşdü. Bir də- 
fə tanınmış rus klassikinin məş- 
hur əsərini çevirən bir tərcüməçi 
ağanı da, nökəri də eyni dildə da- 
nışmağa “məcbur etmişdi”. Belə 
vəziyyətdə nə deyəsən? Adam 
deməyə söz tapmır. Bununla be- 
lə, ümidvaram ki, bu cür hallar 
bir daha təkrarlanmayacaq. 

Ancaq həqiqətən Puşkinin, Ler- 
montovun, Ostrovskinin dilini 
başa düşmədən, Çexovun təkrar- 
sız fəlsəfi-estetik sistemini, öz ya- 
radıcılıqları ilə bədii təfəkkürün 
yeni tipi olan bu sənətkarların hər 
birinin dünyagörüşünü dərk et- 
mədən, anlamadan, klassik əsər 
tərcümə etmək mümkün deyil. 


1979 


Tərcümə etdi: 
Narıngül ƏLİYEVA 
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z azərbaycanlı pe- 
şəkar fotoqraf 
Cavad Axun- 
dovla tanışlığı- 


mız 90-cı illərin əvvəllərində, 
ikihissəli cAğ-qara dünya” 
sənədli filminin çəkilişləri 
zamanı baş tutdu. Çəkilişarası 
fasilələrdən istifadə edib onu 
söhbətə tuturdum, keçib-gəl- 
diyi ömür yolunun gizlinlərini 
üzə çıxarmağa çalışırdım. 
Birinci şəkil 

...1910-cu ildə dünyaya göz 
açan, uşaqlığı Birinci dünya sava- 
şı, çeşidli çevrilişlər, bağımsızlıq 
və işğal dönəminə düşən Cavad 
Seyidağa oğlu Axundov cəmi 7 
yaşında əlinə fotoaparat götürə- 
cəkdi və 70 ildən artıq bu sənətin 
xidmətində duracaqdı. 

“Maştağada anadan olmuşam, 
- o, xatırlayırdı. — Altı yaşım olan- 
da məni Xunxar məhəlləsindəki 
mədrəsəyə qoydular ki, oxuyub- 
yazmaq öyrənim. Ərəb əlifba- 
sını öyrənmək çətiniydi, hərflər 
əvəzinə kağıza şəkillər çəkirdim. 
Molla da bunu görəndə məni dö- 
yürdü. Rəsm çəkməyə həvəsim 
olduğunu görənlər elə bilirdilər 
ki, böyüyəndə rəssam olacağam. 
Fotoaparatı əlimə alanda isə cəmi 
yeddi yaşım vardı. Atam Orucov 
qardaşlarının mətbəəsində şrift- 
yığan işləyirdi. Hərdənbir məni 
də mətbəəyə aparırdı. Fotoapa- 
ratı da ilk dəfə elə orda gördüm. 
“Daqerrotip” adlanan həmin apa- 
rat məndən ötrü sehrli bir ciha- 
zıydı. Mətbəədəki usta aparatla 
maraqlandığımı görüb mənə foto 
çəkməyi öyrətməyə başladı. İlk 
kadrımı da Bilgəh yaxınlığındakı 
Şirinsu adlanan yerdə çəkmişəm. 
Mədrəsənin uşaqlarını kağızın 
üzərində görəndə heyrətimdən 
uzun zaman özümə gələ bilmə- 
dim...” 

...Onda yeddi yaşlı Cavadın fo- 
toqrafiya adlı sehrli aləmin gizlin- 
lərinə bələd olmaqdan daha bö- 
yük arzusu yox idi... 

Ikinci şəkil 

...Elə həmin il mədrəsəni atıb 
Realnı məktəbinə getdi. Amma 
ibtidai təhsil aldığı illərdə də fo- 
todan ayrılmadı: boş vaxt tapan 
kimi mətbəəyə - atasının yanına 
qaçırdı, şriftlərdən çox fotonun 
çəkilməsi, aşkarlanması, kitablar- 
da çap olunmasıyla maraqlanırdı. 

İbtidai təhsilini başa vuranda 
Realnı məktəb artıq şura məktə- 
binə çevrilmişdi, şura hakimiy- 
yətinə də onun keşiyində duran, 
onun siyasətini yeridən kadrlar 
lazımıydı. 14 yaşlı Cavad Axun- 
dovu Zaqafqaziya hərbi-hazırlıq 
məktəbinə göndərdilər. Orada 
Azərbaycan ordusu adlanan hər- 
bi qurumun kadet korpusu yer- 
ləşirdi. Hərbi komandir olmaq 
Cavadın ürəyincə olmasa da, bir 
müddət dərslərə davam elədi. İl- 
lər keçəndən sonra Azərbaycan 
musiqisinin korifeylərindən bi- 
ri olacaq maestro Niyazi, Çingiz 
Hacıbəyov, görkəmli hərbi xadim 
Aslan Vəzirov onun müdavim 
yoldaşları idi. 

“Atamın Nəriman Nərimanovla 
isti münasibətləri varıydı. 1925-ci 
ilin başlanğıcında doktor Nərima- 
nov atamı Tiflisə, Zaqafqaziya Şura 
Komitəsinin rus, Azərbaycan və 
gürcü dillərində çıxan cYeni fikirə 
qəzetində mürəttib işləməyə dəvət 
elədi. Ailəmizlə birgə mən də Tif- 
isə getdim. Orda məni məktəbə 


qoydular ki, təhsilimi başa vurum. 
Yadımdadı, doktor hər dəfə Tiflisə 
gələndə bizim də qonağımız olur- 
du. Mən Tiflisdə də fotoaparatdan 
ayrılmamışdım. Atamın iş yoldaş- 
larını, evimizə gələn qonaqları, 
tay-tuşlarımı çəkirdim. Doktor Nə- 
rimanovu axırıncı dəfə ölümündən 
bir ay qabaq, yolüstü Tiflisdə olan- 
da çəkmişdim...” 

...Tiflisdə üç il oxudu, orta 
məktəbi başa vurdu, hələ fotoq- 
raflığı peşəyə çevirməmişdi... 

Uçüncü şəkil 

...1928-ci ildə ailələri Bakıya qa- 
yıtdı. Cavadla onun peşə seçimi ba- 
rədə razılığa gəlmiş atası vəfat elədi. 
O, atasının yerini tutmalı, 7 yaşın- 
dan bəri mənimsədiyi mürəttib işini 
yerinə yetirməli idi. cAzərnəşrəin 
sinkoqrafiya sexində çalışa-çalışa 
fotoqrafiyayla da məşğul olurdu.l 


Amma başa düşürdü ki, peşəkar 
təhsil almasa, fotoqrafiyanın nəzəri 
əsaslarını lazımınca mənimsəməsə, 
yaxşı fotoqraf ola bilməyəcək. O il- 
lər Bakıda peşəkar fotoqrafiya təh- 
sili verən məktəblər, kurslar olma- 
dığından bəxtini Azərbaycandan 
uzaqlarda sınamağı qərara aldı. 

“Xəbər tutdum ki, Xarkovda 
T.Şevçenko adına Bədaye məktə- 
bində fotoqrafiya bölməsi var. Fo- 
to işlərimdən bir neçəsini götürüb 
Xarkova yola düşdüm. Amma sə- 
nədlərim qaydasında olmadığın- 
dan məni məktəbə qəbul eləmədi- 
lər. Uğursuzluq kefimi pozsa da, 
məni ruhdan salmadı. Kinoteatr- 
ların birində kinomexanik işinə 
düzəldim, vaxt tapanda fotolar 
da çəkdim. Bir müddətdən sonra 
Moskvaya gedib fotoqrafiya kurs- 
larına daxil olmaq fikrinə düşdüm. 
Amma bunun üçün respublika- 
ların göndərişi lazım idi. Yaxşı ki, 
sonralar görkəmli rəngkar, Azər- 
baycanın xalq rəssamı olan Nadir 
Əbdülrəhmanovun köməyilə kur- 
sa daxil ola bildim. Kursu bitirən- 
də məni Tula şəhərinə göndərdilər. 
Bir neçə il də orda işlədim...” 

...Cavad Axundov Tulada ailə 
də qurmuşdu, amma Vətən onu 
özünə çəkirdi... 


Dördüncü şəkil 


...Bakıya dəhşətli 1937-ci ildə 
qayıtdı. Repressiya xofu camaatın 
üz-gözünə silinməz kölgə salmış- 
dı. 

Respublikada peşəkar fotoqraf 
qıtlığı açıq-aşkar hiss olunsa da, iş 
tapmağı çözülməz problemə çev- 
rildi. Ailəsini dolandırmaqdan 
ötrü Dövlət Bankında inkassator, 
fəhlə işləməkdən belə çəkinmədi. 
Qazancının çox hissəsini də foto- 
materiala xərcləyirdi. Gördüyü 
adamları və mənzərələri lentin 
yaddaşına köçürürdü. Artıq Ca- 
vad Axundovun fotokolleksiya- 
sında nadir kadrlar vardı: Zaqaf- 
qaziya hərbi hazırlıq məktəbinin 
kursantları, Qızıl meydandakı 
hərbi keçid, özü Nəriman Nəri- 
manovla birgə, Cəlil Məmmədqu- 
luzadə “Yeni fikir” qəzetinin kol- 


lektivi arasında, böyük yazıçının 
ölümündən bir az qabaq çəkilmiş 
portreti, Süleyman Sani Axundo- 
vun, Əbdürrəhim bəy Haqverdi- 
yevin portretləri... 

“Araya müharibə düşdü. 1942- 
ci ildə məni də səfərbərliyə al- 
dılar. Rostov ətrafında girdiyim 
ilk döyüşdə kontuziya aldım. 
Voroşilovqrad və Stalinqrad şə- 
hərlərindəki qospitallarda müali- 
cə olunandan sonra Bakıya yola 
düşdüm. Amma Tixoretsk şəhə- 
ri yaxınlığında içində olduğum 
eşalon bombardmana düşdü. Ye- 
nidən kontuziya aldım. Birtəhər 
gəlib Orconikidze (Vladiqafqaz) 
şəhərinə çata bildik. Hospitalda 
müalicə olunandan sonra Bakıya 
gəldim. Müharibənin dəhşətləri 
içərisində çəkdiyim kadrları isə 
böyük əziyyətlər bahasına qoru- 
yub-saxlaya bildim...” 

...Cavad Axundov müharibə- 
nin yaralarını, ağır illərin çətin- 
liklərini görmüş adamları lentin 
yaddaşına köçürürdü... 


Beşinci şəkil 
...Bir neçə il mətbuatda fotoq- 
raf işlədi. Cavad Axundov ob- 


yektlərinə yaradıcılıqla yanaşma- 
ğı bacarırdı, dəzgah arxasında 


o 


—— 


dayanan, tikinti meydançasında 
çalışan, neft buruqlarında işləyən 
adamlar “hərəkətsiz şəkillər”də 
canlı alınırdılar. Cavadın portret- 
lərini imzası olmadan da tanıyır- 
dılar. 

Nizami adına Azərbaycan Ədə- 
biyyatı Muzeyinə fotoqraf dəvət 
olunanda yaşı qırxı ötmüşdü, çi- 
yinlərində yetərincə peşə təcrübə- 
si vardı. Muzeyin qonağı olanlar, 
ədəbi aləmdə keçirilən tədbirlər 
onun fotoaparatının obyektivin- 
dən yayınmırdılar. 

“Deyəsən, 1957-ci iliydi. Bö- 
yük türk şairi Nazim Hikmət 
muzeyə gəlmişdi. Fürsəti qaçır- 
madan onun şəklini çəkirdim. 
Bunu sezəndə göülümsündü. 
Sonra Rəsul Rza, Nigar Rəfibəyli 
və aktrisa Nəcibə Məlikova ona 
yaxınlaşdılar. Bu imkanı da əl- 
dən vermədim. Vaxtilə, 1924-cü 
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ildə cAzərkinoə fabrikində Mak- 
sim Qorkiylə Cəfər Cabbarlının 
şəklini çəkmişdim, onda cəmi 
14 yaşım vardı, amma lazımi anı 
tutmağı bacarırdım. Qara Qara- 
yevi lap gənc vaxtlarında royal 
arxasında Üzeyir bəylə bir yer- 
də, Məmməd Səid Ordubadini 
evində, yazı masasının arxasında, 
böyük səhnə ustası Abbas Mirzə 
Şərifzadəni Otello rolunda çək- 
mişəm. İsmailiyyə binasının ya- 
xınlığındakı “Kaspi? mətbəəsini, 
həmin mətbəənin sökülmə prose- 
sini də lentə almışam. Mirzə Cə- 
lillə yanaşı, Hüseyn Cavidin, Cə- 
fər Cabbarlının, Abdulla Şaiqin, 
Mikayıl Müşfiqin, Əhməd Cava- 
dın fotoları da mənim fotoapa- 
ratımın obyektivindən yaranıb. 
Sonralar xalq şairi Səməd Vur- 
ğunun dəfnini, şairin abidəsinin 
açılışında cAzərbaycan” şeirini 
oxuyan Ələsgər Ələkbərovu çək- 
mişəm...” 

. .Muzeydə çalışdığı 14 il ər- 
zində usta Cavadın yaratdığı fo- 
toportretlərin sayı-hesabı yox idi. 
Bu illər ərzində muzeyin fonduna 
14.757 neqativ, orta hesabla ildə 
1000-dən çox neqativ təhvil ver- 
mişdi. 


əra 
Altıncı şəkil 


...1966-ci ildə qəfildən ailəsi ilə 
Özbəkistanın Fərqanə vilayətinə 
köçdü. Uşaqları böyüyür, hərəsi 
bir işin qulpundan yapışırdılar, 
özü də sənətiylə onlardan az qa- 
zanmırdı. Amma qürbət həmişə 
qürbətdi. 

O gedən, Fərqanədə 23 il yaşa- 
dı. Bu illər ərzində çəkdiyi foto- 
ların sayını itirmişdi. O vilayətdə 
usta Cavadın adını eşitməyən, 
onun fotolarını görməyən tapıl- 
mazdı. Amma vətəndən ötrü bur- 
nunun ucu göynəyirdi. 

“Düzdü, Fərqanədə güzəranı- 
mız pis keçmirdi, yaxşı da qaza- 
nırdıq, amma Azərbaycandan, 
Bakıdan, Maştağadan, Xəzər- 
dən... ötrü burnumun ucu göy- 
nəyirdi. Çəkdiyim fotolardan 
da əvvəlki ləzzəti ala bilmirdim. 


Dəfələrlə istəmişdim ki, qayıdım, 
amma bəzi səbəblərdən qalma- 
lh olmuşdum. Fərqanə hadisələri 
başlayanda qayıtmağımız labüd 
oldu. Az vaxt içində qazandıqla- 
rımızı da, ev-eşiyimizi də itirdik. 
Bakıya sağ-salamat gəlib çatma- 
ğımiz möcüzəydi. Bakı mənzərə- 
lərini, doğma Maştağanı görəndə 
gözlərimdən ixtiyarsız yaş ax- 
dis:” 

...Onda Cavad Axundovun ya- 
şı 80-i haqlamışdı. Qocalığı azmış 
kimi, az qala 70 il fotoaparatın ob- 
yektivindən baxan gözləri də nu- 
runu itirmişdi. 


Yeddinci şəkil 


. Usta Cavad onun haqqında 
sənədli film çəkdiyimizə uzun 
müddət özünü inandıra bilmirdi. 
Gözləri görməsə də, barmaqla- 
rıyla fotoaparatı sazlamağı, həni- 
rinə görə hədəfi tapmağı, axtar- 
dığı neqativi seçməyi bacarırdı. 
Ən böyük narahatlığı ömrü boyu 
çəkdiyi, zamanın qarışıqlığı için- 
də qoruyub-saxladığı neqativlər 
sarıdan idi. 

“Arxivimdə 3 mindən çox fo- 
toneqativ var. Məni onların ta- 
leyi düşündürür. Əksəriyyəti 
çox nadir işlərdi. Bu neqativlə- 
ri muzeylərin, yaxud arxivlərin 
fonduna daxil eləmək olar, axı, 
mənim çəkdiklərim tariximizin 
dəyərli bir parçasıdı. Azərbay- 
can fotoqrafiyası muzeyi yarat- 
maq, mədəniyyətimizin ensiklo- 
pediyası sayılan bu eksponatları 
həmin muzeydə toplamaq istə- 
yirəm...” 

Usta Cavad bu arzusuna ye- 
tişə, Azərbaycan fotoqrafiyası 
muzeyinin yaradılması ideyasını 
gerçəkləşdirə bilmədi. Heç haq- 
qında çəkdiyimiz filmi görmək 
də ona qismət olmadı. 

Bir neçə ildən sonra qocaman 
fotoqraf Cavad Axundov dünya- 
dan köçdü. 

Nə fəxri adı vardı, nə orden- 
medallara layiq görülmüşdü, 
nə də elə böyük umacağı vardı: 
sadəcə, tariximizin təkrarsız an- 
larını əbədiləşdirməyə can atır- 
dı... 


Nəriman ƏBDÜLRƏHMANLI 


eeziya 


klassikdtərcü mələr, 


Q 1937-ci ildə repressiya olunmuş nakam 
şairimiz Mikayıl Müşfiqin poetik irsi 
Azərbaycan ədəbiyyatının ən gözəl səhifə- 
lərindən biridir. 


M.Müşfiq bədii tərcümə ilə də ciddi məş- 
gul olub. 1930-1937-ci illərdə onun beş 
tərcümə kitabı nəşr edilib. A.S.Puşkinin 
“Qaraçılar” (Ş.Abbasovla birgə), Taras 
Şevçenkonun “Kobzar” (Əhməd Cavadla 
birgə), Yegişe Çarensin “Şeirlər”, S.Y.Mar- 
şakın “Huşsuza bax, huşsuza”, M.F.Axun- 
dovun “A.S.Puşkinin ölümünə Şərq 
poeması” kitabları onun nəfəsiylə Azər- 
baycan oxucularına çatıb. Bununla yanaşı, 
Müşfiq böyük fars şairi Ömər Xəyyamın 
rübailərini də ustalıqla dilimizə çevirib. 
Həmin tərcümələrdən bəzilərini oxuculara 
təqdim edirik. 


“li 


Ömər Xəyyam 


Rübailər 


Bir səhər səsləndi bu meyxanəmiz 
Ki, ey sərxoşumuz, ey divanəmizl 
Qalx ki, dolduralım peymanələri 
Torpaqla dolmamış öz peymanəmiz. 


“li 


Bu gecə pərdədən çıxarıb üzə 
Kim səni böylə məst gətirdi bizə? 
Biz atəşli ikən səni yel kimi 
Bilməm kim əsdirdi üzərimizə? 


əb 


Gəzdik bu dünyanı azacıq biz də. 
Yalnız qəm topladıq bu gəzhagəzdə. 
Yazıq, açılmadı bir müşkülümüz, 
Getdik həsrətimiz ürəyimizdə. 


ulal 


Səndən bir arzum var, ey xacə, ancaq: 
Kəs səsini, bizi tanrıya buraxl 
Biz doğru gedirik, sən kəc görürsən, 
Get öz gözlərinin çarəsinə baxl 

səbəb 


Könüllər eşqinə, ey nazənin, gəll 

Oldu müşkülümüz sənə mühəvvəl. 

Kuzə yapılmadan torpağımızdan, 

Sən doldur kuzəni hamıdan əvvəl. 
səbəb 

Bağlayıb yarına diləyimizi 

Dərdə salmayalım ürəyimizi. 

Ay gözəll İçəlim ay işığında, 

Yarın bulmayacaq doğan ay bizi. 


olu 


Sözün ən gözəli, — derlər, — Qurandır. 
O da daim deyil, az oxunandır. 
Piyalə xəttində bir ayə var ki, 

Hər zaman, hər yerdə virdi-zəbandır. 


əb 


Doğrudur, sərvdən ucadır başım, 

Olmuş rəngin güllər cəmal yoldaşım. 

Bilinməz, torpağın şənlik evində 

Nə üçün süslədi məni nəqqaşım? 
səbəb 


Aradım göylərdə levhi, qələmi, 
Sordum həm cənnəti, həm cəhənnəmi. 
Düzgün bir elm ilə dedi ustadım 
Bunlar özündədir, gəzmə aləmi. 


əlol 


Mey bədən qüvvəti, can qidasıdır, 
Qapalı sirlərin aşinasıdır. 

Xoşdur bir damla mey iki cahandan, 
Nə dünya-axirət iddiasıdır? 


olul 


Əlimdə parlayıb dururkən ayaq, 
Olmazkən şənliyim gül üzün sayaq, 
Atəşin təbimdən, rəvan sözümdən 
Möcüzələr qopar hər cür, hər sayaq. 


səbəb 
Qoy əysin başımı meyin fərmanı, 
Nə şirin can alır ləbi-xəndanıl 
Sürahinin boynu saqi əlində, 
Camın dodağında şərabın canı. 


kili 


ill: 


Bir mütrib, bir şərab, bir yıxıq bucaq... 
Var-yoxumuz meyə girov duracaq. 
Nə rəhmət ümidi, əzab qorxusu, 

Nə atəş, nə hava, nə su, nə torpaq?l 


İ 


lulu 


Bu küfürdən dinə bircə nəfəsdir, 
Bu şəkdən yəqinə bircə nəfəsdir, 
Bu əziz nəfəsi tut ki, ömürdən 
Hasilin də yenə bircə nəfəsdirl 


lulu 


O tikan ki, tapdar onu hər naşı 
Bir sənəm saçıdır, bir canan qaşı. 
Saray qübbəsində olan hər kərpic 
Bir vəzir barmağı, bir sultan başı. 


səb 


Bu gün gəncliyimin sırasıdır, baxl 
Gözəldir mey içib murada çatmaq, 
O xoşdur, siz onu acı sanmayın, 
Həyatımdır deyə sanmayın ancaq. 


ulul 


Bu kuzə vaxtilə eşqə tutulmuş, 

Könlünü bir qadın saçında bulmuş. 

Boynunda gördüyün hər qulp bir əl ki, 

Bir zaman bir yarın boynunda olmuş. 
xəb 


Gündüzlər, gecələr bizdən qabaqdır, 
Fəqət dolanmışdır, dolanacaqdır. 

Amanl Bu torpağa yavaş qədəm bas, 
O bir yar gözüdür, sanma torpaqdır. 


lulu 


İstər bütxanəsi, istər Kəbəsi, 
İstərsə canların ağlayan səsi, 
Bütün məscid, səlib, mehrab, kəlisa — 
Hamsı köləliyin bir nişanəsi. 


lulu 


Günah varmış deyə, cahanda, Xəyyaml 

Qəm-qüssə çəkməkdə bir fayda bulmam. 

Qufran günah üçün gəlməmişmidir? 

Məncə, qufran görməz günahsız adam. 
bulal 


Əsrar pərdəsinin ardı dumandır, 
Bundan agah olan hansı insandır? 
Torpağın qoynudur mənzilin ancaq, 
Ehl,. Bu əfsanədə söz uzadandır. 


s3Rəb 
Vəfasız aləmi gəzdim doyunca, 

Olçdüm öz ölçümlə hər şeyi bunca. 
Parlaq üzün kimi bir ay görmədim, 
Bir sərvi bulmadım sənin boyunca. 


İliylli 
Munlin 


ə 
) 
səp 


ə 
Gördün bu dünyanı, gördüyün heçdirl 
Söylədiyin, qulaq verdiyin heçdirl 
Bir evin küncündə büzüşməyin heç... 
Üfüqlərə qanad gərdiyin heçdirl 

bəbək 


Yatmışdım, bir qoca məndən sordu da: 
— Açmış sevinc gülü kimə uyquda? 
Torpağın qoynunda çox yatacaqsan, 


Qalx, mey içl Bir dürlü ölümdür bu da... 


ələl 


Zəmanədən gəldik dadə, a saqil 
Gün görmədik bu dünyada, a saqil 
Haq yenə də olacaqdır bizimki 
Nuş etdikcə qızıl badə, a saqil 


“öəkəl 


Şərab verl Ürəyim yenə odludur, 

Baxtın oyanması sanki uyqudur. 

Bu çapuq ayaqlı ömür bir civə, 

Gənclik atəşi də axar bir sudur. 
səp 


Biz eşqin kafiri, müsəlman başqa... 

Biz həqir qarınca, Süleyman başqa... 

Get ipəkçilərəl Bizdə nə vardır 

Solğun üzdən, köhnə libasdan başqa? 
səbəb 

Mey içib gülməkdir ayinim mənim, 

Dindən uzaşmaqdır hər dinim mənim. 

Dedim: - Kəbinin nə, dəhrin gəlini? 

Dedi: — Şən könlündür kəbinim mənim. 
səbəb 


Xoşdu bir damla mey, mülki-Kavusdan, 
Təxti-Keyqubaddan, diyari-Tusdan. 
Gözəldir aşiqin səhər naləsi 
Nəreyi-zahiddən, banki-naqusdan. 


öəkəl 


Cəhənnəmlik imiş, — deyirlər, — sərxoş, 

Bu fikir düzmüdür? O gözəl, o xoş 

çənlər, sevənlər duzəxə getsə 

Behişt ovcum kimi qalmazmı bomboş? 
öəkəl 

Deyirlər: — İçməyin şəban ayında, 

Rəcəb dedikləri yəzdan ayında. 


Bu aylar tanrının, rəsulun olsun... 
Biz də mey içəriz ramazan ayında. 


ləkəl 
Buludlar çəmənin başı ucunda 
Ağlarkən qədəhi tut ovucunda. 


Bu çəmənki, sənə seyrəngah olmuş, 
Seyrəngah olmaqdır sənin borcun da. 
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ulal 


Bu günün ki, adı cümədir, nolur, 

Haydı, çək başına bardağı qur-qurl 

Hər gün içirdinsə bir qədəh, ancaq 

Bu gün seyd günüdür, iki qədəh vurl 
oll 


Ey könül, başına zaman bir əngəl... 
Ruhun da uçmağa bəsləyir əməl. 
Sənin torpağında çəmən bitməmiş: 
Bir az keyf çəkməyə çəmənzarə gəll 


əb 


O yar, o dodağı bədəxşan hanı? 

O mey, o ruhları oxşayan hanı? 

Həram sanilsa da islamca badə 

Sən mey iç, qəm yemə, müsəlman hanı? 
dE3ƏB 

Çıxdı xarabatdan bir piri-sadə 

Çiynində səccadə, əlində badə, 

Dedim: - Şeyxim, nə var? — Dedi: — Şərab içl 

Bütün gördüklərin yeldir dünyada. 


olal 


Çəməndə qəflətən bir huri bulsam, 
Onunla mey içib ləb bir ləb olsam, 
Burax, el bu sözə nifrət eyləsin, 
İt olum cənnəti yadıma salsam. 


səbəb 


TİL. 


Xoşdur cəngin səsi, udun nəğməsi, 

Sevinc qədəhinin külrəng badəsi, 

Xoşdur meydən qaçan dəli zahidin 

Çağrım-çağrım bizdən uzaq düşməsi. 
əl 


Ah, o nə saqidir, ah, o nə meydir? 
O necə iraqi, o necə neydir? 
Əhvali-aləmin budur hasili, 
Yaxşılıq yaxşıdır, qalan nə şeydirl 


“oli 


Mənə fasiq demək?1 Əcayib haldır, 
Mən ki, günahsızam, bu nə xəyaldırl 
Məncə, ey düz adam, şərin xilafı 
O zülüm, o zina, o qeylü-qaldır. 

əb 
İçək, ayın üzü süd kimi ağdır, 
Gecənin ətəyi saçaq-saçaqdır, 
Bizdən sonra bu ay qəbrimiz üstə, 
Düşün ki, çox zaman parlayacaqdır. 


oll 


Yaxşılıq, yamanlıq öz içərində... 
Qəm, sevinc qəzanın öz dəftərində, 
Fələyə, yükləmə bunları, çünki 

O səndən yazıqdır eşq izlərində. 


ələl 


Əcəl ox atdımı, qalxanlar heçdir, 
Gümüşlər, altunlar, sultanlar heçdirl 
Nə qədər aləmi gözdən keçirdim: 
Yaxşılıq yaxşıdır, qalanlar heçdir. 


əb 
Mənim ki, mayəmi yoğurdu qüdrət, 
Yapacağım işi bilirdi əlbət, 
Günahımda onun buyruğu varsa, 
Bu nə cəhənnəmdir, bu nə qiyamət? 


əb 


Ey şəni yayılan bütün aləmə 

Bilsən haçan xoşdur bu nəşələnmə? 
Şənbə, bazar günü, bazar ertəsi, 
Xas günü, çərşənbə, adına, cümə. 


ulal 


Kəramət kərəmsə, rəbbi-mükərrəm, 
Bəs neçin cənnətdən qovuldu Adəm? 
Nədir taətimə qarşı verdiyin? 
Günahıma qarşı ver — olsun kərəm. 
lolal 
Şadlıqdan əl üzmə -— ömür bir andır, 
Hər zərrən Cəmdəndir, Keyqubaddandır. 
Bu bircə andadır həyatın özü, 
Cahan da xəyaldır — köhnə cahandır. 


“7 
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- Musa müəllim, istərdim ki, 
söhbətimizə oxucuları ən çox 
maraqlandıran sualla başlayaq. 
Musa Yaqubun hazırda səhhəti 
necədir? Özünü necə hiss edir? 


- Səhhətim pis deyil. Böyrə- 
yimdə daş var idi. Bu da zaman- 
zaman mənə əziyyət verirdi. Bu- 
na görə də, Türkiyədə əməliyyat 
olundum. Həmişə mənə zarafatla 
deyirdilər ki, bu dünyanın qara 
daşı göyərməz. Mən də deyir- 
dim ki, bu dünyanın qara daşını 
içimdə göyərdirəm. Əməliyyat- 
dan sonra səhhətim yaxşıdır. Əh- 
val-ruhiyyəm də qaydasındadır. 
Düzdür, çox çətinliklər çəkdim, 
ancaq bütün bunlar geridə qaldı. 
İndi əvvəlki həvəslə, ruhla dün- 
yaya yenidən baxıram. Ağrılar 
duyğuları üstələmişdi. O cəhət- 
dən əzab çəkirdim. Ancaq indi 
yaxşıyam. 


- Millət vəkili olmusunuz. Hə- 
mişə xalqın, millətin dərdini 
çəkmisiniz. İndi isə öz ağrıları- 
nız, dərdləriniz var. 


- Mən düşünürəm ki, bun- 
lar bir-birindən asılı deyil. Əgər 
sən millətin dərdini çəkə bilir- 
sənsə, bunun sənin əzablarına 
dəxli yoxdur. Düzdür, can ağrısı 
müəyyən məqamda xalqın dərdi- 
ni çəkməyə mane olur. Ancaq bu- 
na baxmayaraq, həmin dərd hə- 
mişə səninlədir. Millətin dərdini 
çəkmək çətindir və mən əgər bu 
dərdi çiynimdə daşıya bilirəmsə, 
demək, pəhləvanam. Bir az böyük 
çıxır ki, xalqın dərdini çəkirəm. 
Hərə öz dairəsində olan insan- 
ların halına yanır, problemlərini 
həll etməyə çalışır. Vətəndaşsan- 
sa, Vətənin ağrısını çəkməlisən. 
Orada sənin yerin görünməlidir. 
Ümumilikdə poeziya elə dərdən- 
qəmdən yaranıb. Hiss və duyğu- 
lar onun üstündə yığılır. Arı pə- 
təyə, dən sünbülə yığılan kimi. 
Deyir: “Kəbə yıxmaq bir qandır, 
könül yıxmaq yüz qandır”. De- 
məli, bir ürəyi sındırmaq böyük 
dərddir. Ürək əsl idarəedicidir. 
Hisslər, duyğular da ondan ya- 
ranır. Ürəklə Allaha qovuşmaq 
mümkündür. 


— Sizin yaradıcılığınızda elə bir 
şeir varmı ki, onunla Allaha bir 
addım da yaxınlaşdığınızı dü- 
şünürsünüz. 


— Bu mənim sözüm deyil. Nəsi- 
mini oxuyanda ruhi təcəlla haq- 
qında öyrənirik. Qovuşmaq fiziki 
cəhətdən mümkün deyilsə də , 
mənəvi formada onu dərk etmək 
olar. Damcı dəryaya qovuşduğu 
kimi, Allaha çatmaq mümkündür. 
“Məndə sığar iki cahan, mən bu 
cahana sığmazam”. Cahan böyük- 
dür, ancaq sığmır. Çünki bir Alla- 
ha qovuşmaq istəyir. 

Bütün yaradıcılığım Allaha qo- 
vuşmağa xidmət edir. Bunun 
üçün gərək yaxşılıq edəsən, qəd- 
darlıqdan uzaq olasan. İndiki 
zamanda insanlar həm Allaha 
qovuşmaq istəyir, həm də pislik 
edirlər. Bu isə mümkün olan şey 
deyil. Allaha qovuşmaq üçün yol 
bir dənə deyil. Müxtəlif cığırlarla 
bunu etmək mümkündür. Ayrı- 
ayrı hisslərlə, duyğularla, insan- 
lıqla bu yolları qət etmək olar. 
Dünyada hər şeyi bağışlayaram. 
Ancaq insanın insana zülmünü 
heç vaxt əfv etmərəm. 


- Sizin yaradıcılığınızın baş- 
lanğıcı, təməl nöqtəsi doğulub, 
boya-başa çatdığınız Buynuz 


kəndidir. İndi səhhətinizlə 
bağlı Bakıdasınız. Buynuz kən- 
dindən, təbiətdən uzaq qalma- 
Şğıniz yaradıcılığınıza necə təsir 
göstərir? 


— O hiss-duyğunu demək ol- 
mur. Yaradıcılıq Allah tərəfin- 
dən sənə qismət olunmuş bir 
şeydir. Düzdür, bunu çox adam 
deyir. Ancaq mən bunu özüm 
duymuşam. Mənim yadımdadır 
ki, 22 yaşımda “lki qəlb, iki dün- 
ya” adlı poema yazmışdım. Ədə- 
biyyata bu əsərimlə gəlmişəm. 
Onda heç Bakıya gəlməmişdim. 
Xalq şairi Məmməd Rahim kö- 
mək durdu, çap etdik. Əsərin 
mövsuzu Cənubi Azərbaycan 
idi. Buradan Azad adlı tarzən 
oğlan Moskvada keçirilən 8-ci 
dünya festivalına gedir. Arazın o 
tayından da Gülşən adlı qız gön- 
dərilir, o da müğənnidir. Onla- 
rın tarı ilə səsi bir-birinə qovu- 
şur. Qəribədir, iki azərbaycanlı 
qovuşur, gözəl bir ansambl yara- 
nır. Onların ayrılanda çəkdikləri 
hissləri poemada göstərmişəm. 
Deyəsən, dünya elə həmişə iki 
qəlb olub, bunların bir-biri ilə 
qovuşmağı çətin olub. Düzdür, 
bu poema çap olunandan sonra 
çox böyük əzablar çəkdim. Xə- 
yal etdiyim şeyləri yazıya köçü- 
rə bilmirdim. Sonra təbiətə mü- 
raciət etdim. Məhz təbiət məni 
bu əzabdan qurtardı. Bildiyimi, 
duyduğumu, gördüyümü yaz- 
dım. Həqiqətən, təbiət məni şair 
elədi. Ancaq təbiətə elə-belə bax- 
maq lazım deyil. Onu hiss etmək 


lazımdır. Hər şey sənin üçün va- 
sitədir. Çılpaq olaraq bir ağacı, 
dağı təsvir elə, bununla poeziya 
yarana bilməz. Gərək onu məna- 
landırasan. Poeziya üçün üç əsas 
mərhələ var. Birincisi, toxumu 
şuma atanda onun ilk cücərtisi- 
ni görmək, ikincisi müşahidə və 
üçüncüsü mənalandırmaq, ona 
bəzək vurmaq, daha doğrusu, 
layiq olduğu adı verməkdir. 

Mən həmişə təbiətin içindəyəm. 
Babadağın ətəyində yaşayıram. 
Ora çox getmişəm. Demək olar ki, 
Babadağda mənim ayağım dəy- 
məyən yer qalmayıb. İndi həmin 
taqət yoxdur deyə, gedə bilmi- 
rəm. Ancaq indi də elə bilirəm ki, 
ayaqlarım o daşların üstündə gə- 
zir. Yəni bir dəfə duyandan sonra 
təbiətdən uzaq olsan da onu hiss 
edirsən. Şeir yazdığım anda ağaca 
ağac kimi, daşa daş kimi baxmı- 
ram. Yəni onlar elə bil ki, mənim 
tay-tuşlarımdı, ömür-günümdü, 
ömrün yollarını onlarla birgə ge- 
dirik. 

- Bildiyim qədərilə sizin heç 

vaxt yazı masanız olmayıb. 


— Yazı prosesim çox qəribədir. 
Mənim nə burada, nə də Buynuz- 
dakı evimdə yazı masam olmayıb. 
Masa arxasında şeir yazmamışam. 
Ancaq ürəyimdəkiləri köçürmü- 
şəm. Şeirin yaranma prosesi isə 
çox qəribədir. Sabir Rüstəmxanlı 
“Yazıçı” nəşriyyatının baş redak- 
toru idi. “Şairin kitabxanası” seri- 
yasından bizim kitablarımızı çap 
edirdi. O, bir təşəbbüs irəli sür- 
dü ki, hər kəs öz əsəri barəsində 
tənqidi də özü yazsın. Doğrudan 
da, bu çox yaxşı alındı. Sünbülə, 


ağaca demək olurmu ki, sən necə 
oldu, yarandın? Şeir də təxminən 
bunun kimidir. Ancaq onun oyan- 
ma vaxtı çox qəribə hisslər keçi- 
rirsən. Əvvəl ürəyinə dammalı- 
dır, sinəni göynətməlidir, ondan 
sonra bundan nəsə doğulmalıdır. 
Əsas məqam toxumun ürəyinə 
düşmə anıdır. Ondan sonra fərqi 
yoxdur ki, sən onu harada, ne- 
cə kağıza köçürürsən. Heç kim 
bilmir ki, mən şeirlərimi hansı 
şəraitdə, nə vaxt yazıram. Əgər 
məqamı çatıbsa kollektiv içində 
də yazıram. Yəni heç vaxt demə- 
mişəm ki, “ay uşaq, səs salmayın, 
şeir yazıram”. 


— Sovet dövründə senzura var 
idi. Bu, istər-istəməz daxili sen- 
zuranın yaranmasına gətirib-çı- 
xarmırdı ki? 


intervu 


— Mənim “Ümidin ölümü” adlı 
bir şeirim var. Dünyada ən dəhşət- 
li şey elə ümidin ölməsidir. Çünki 
ümidin olmasa, heç cür yaşamaq 
mümkün deyil. Doxsan yaşımda 
da olsam, ümidim olacaq. İndi bir 
var cavan adamın ümidi, bir də var 
qocanın ümidi. Cavan kef, məclis, 
şöhrət arzu edir. Bizi isə şöhrət 
maraqlandırmır. İndi biz yaşa- 
mağa, xeyirxahlığa can atırıq. 

Buna görə, ümid də həmişə ola- 
caq. Bəzən zəif olur, amma heç 
vaxt ölmür. Ola bilsin ki, sənin 
ümid etdiyin şey yerinə yetməsin. 
Ancaq mütləq başqası sənin ümi- 
dinə sahiblənəcək. Təsəvvür edin 
ki, yaz gəlir, amma yer göyərmir. 
Görün, biz nə hala düşərik? Ümid 
də beləcə, zəifləyə bilər, amma cə- 
miyyətin içindən, təbiətin içindən 
keçən ümid həmişə cücərməlidir. 


gərək hər iki dilin xüsusiyyətlərini, 
həmin ölkənin adət-ənənəsini yax- 
şı biləsən. Maksim Qorkinin “Hə- 
yatın dibində” əsərində məhbusun 
mahnısında belə bir hissə var: 


Gün ki səhər çıxır, axşamlar batır, 
Əksilməz zülməti zindanımın. 
Sanmaki bircə an keşikçim yatır, 


fikri qalıb məndə nigəbanımın. 


Bunu Abbas Səhhət tərcümə 
edib. Sanki bizim məhbusdu, dər- 
dini deyir. Özü də əruz vəznində 
yazıb. Dəqiqliyə qalanda da çox 
dəqiqdir. Abbas Səhhət şair ki- 
mi böyük şöhrət tapmasa da, tər- 
cüməçi kimi böyük işlər görüb. 
Müxtəlif yazıçılardan tərcümələri 
var. O da bununla yüksəlib. Be- 
lə tərcümə adamın könlünü açır. 
Adam heç o, əsərin orifinalını oxu- 
maq belə istəmirəm. 


layiqli şeirinə söz qoşum, qanad 
verim. Düzü, sonra özüm də peş- 
man oluram ki, yarıtmır. Məndə 
o üz yoxdur ki, özünə deyim ki, 
yaxşı yazmamısan. Ancaq seçimdə 
gərək sərt olasan. O vaxt senzura 
var idi, bir şeiri yüz adam oxuyub 
bəyənməli idi. Bir yaxşı şeir çap 
olunanda, hamı ondan danışırdı. 
Hətta düşmənin də əsərinin yaxşı 
olduğunu etiraf edirdi. İndi isə ya- 
landan bir-birimizi tərifləyirik. Bü- 
tün bunlara baxmayaraq, Azərbay- 
can poeziyası hazırda ayaq üstədir. 

Tərcümə Mərkəzində çox is- 
tedadlı insanlar bir yerə yığılıb. 
Hökumətin bu qərarını çox bəyə- 
nirəm. Bu qərar Azərbaycan ədə- 
biyyatının dünyaya yayılmasına 
böyük ərməğandır, dövlətin ədə- 
biyyatımıza, dilimizə verdiyi də- 
yərin göstəricisidir. 


Düzdür, indi yazıçı əməyi elə də 
bahalı deyil. Bir fəhlə on dənə daş 
aparır, bilir ki, nə qədər pul alacaq. 
Ancaq şair, yazıçı indi yazdığına 
görə pul ala bilmir. Yadımdadır, o 
vaxt Yaşar Kamal Bakıya gəlmişdi. 
Dedilər ki, o, həm də papaqçı dü- 
kanında işləyir. Onda mənə qəribə 
gəldi ki, yazıçı nədir, haradasa işlə- 
mək nədir?1 Ancaq indi görürəm ki, 
yazıçı gərək biznesmen olsun. Mad- 
diyyat bir az mənəviyyatı üstələyib. 


- Gənclik illərində yazdığınız 
şeirləri oxuyanda hansı hissləri 
keçirirsiniz? 


— Bəzən gənclik illərimdə yazdığım 
bəzi şeirlərimə baxanda deyirəm ki, 
görəsən bunu həqiqətən mənmi yaz- 
mışam? Bir növ özümə də ləzzət edir 
ki, gör bu duyğuları nə vaxthiss etmi- 
şəm. Mənim gəncliyimdə və ahıllıq 


dövrümdə yazdığım şeirlərimdə elə 
də böyük fərq yoxdur. Sadəcə 70-80- 
cı illər yaradıcılığımın qüvvətli oldu- 
ğu dövrlərdir. Həmin illərdəki şeirlə- 
ri oxuyanda ötənlərə qayıdırsan, bir 
növ zaman içində səyahət edirsən. 
Görürsən ki, yaxşı yazmısan, fərəh- 
lənirsən. Allah oxucuların canını sağ 
eləsin, şeirlərimi oxuyurlar, yayırlar. 


— İndi “Taleyin qisməti” şeirini 
yada salsaq, o günlərdən hansı xa- 
tirə gözünüzün önündə canlanar? 


— Bu şeir haqqında çox sual veriblər. 
Bu bir adama yazılan şeir deyil. Ola bil- 
sin ki, sadəcə, kimsə bir nəfər o hissləri 
oyatmış olsun. Həm də buna təkcə mə- 
həbbət şeiri kimi baxmaq düzgün deyil. 
İnsan insana öyrəşir. Sən məhəbbətdən 
doymasan, ömrünün hansısa hissəsin- 
dəsə o yenidən baş qaldırır. Məhz hə- 
min məqamda bu kimi şeirlər yaranır. 


“Bəyirdin ki, bu dünyan 
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“Aydın yol” qəzetinin suallarını 
tanınmış şair Musa Yaqub cavablandırır 


/ 


— Mən “Azərbaycan” furnalında 
şöbə müdiri işləmişəm. Görürdün 
ki, dostun, yoldaşın şeir gətirib. 
Ancaq bunu çap edə bilməzsən. 
Sən müsbət rəy versən də, yuxa- 
rıdan buna imkan verməyəcəklər. 
Mənim özümün “Qarağacların 
ölümü” adlı şeirim var idi, onu 
çap etmədilər. Sonradan Moskva- 
da tərcümə edib nəşr etdilər. Ən 
böyük xoşbəxtlik odur ki, daxili 
senzuramız yox idi. Çünki əgər o, 
sənin ürəyinə damıbsa, heç nəyi 
fikirləşmədən yazırsan. Fərdi ya- 
radıcılıqda bunun əhəmiyyəti yox- 
du. Yalnız bəzi xırda detallar var 
idi ki, ona diqqət etmək məcbu- 
riyyətində idik. Məsələn, “ölüm” 
sözünü yazmaq olmazdı, Allah sö- 
zünü başqa sözlə əvəzləmək lazım 
idi. 

Bəzən deyirlər ki, o dövrdə bü- 
tün yazılar sifarişlə olub. Ancaq 
bu, belə deyil. Ədəbiyyat hisslərin 
təzahürüdür. Bütün zamanlarda 
şair, yazıçı xalqın dilini, dövrün 
hadisələrini düzgün çatdırmalıdır. 


— Yetmiş iki yaşınızda müsahi- 
bələrinizin birində belə bir fi- 
kir söyləmişdiniz ki, mənim ya- 
şamağa, insanlığa ümidim var. 
Bəs üstündən beş il keçdikdən 
sonra bu sualı yenə sizə versəm, 
cavabınız necə olar? 


— Şairlər, yazıçılar, adətən, tər- 
cüməçiliklə də məşğul olurlar. 
Ancaq bildiyim qədərilə siz 
tərcümədən uzaq qaçmısınız. 
Bunun səbəbi nədir? 


— Yalnız bir dəfə Səyavuş Məm- 
mədzadənin “Ağ sükut”unu tərcü- 
mə etmişəm. Çox gözəl də alındı. 
Hər kəs tərifləyirdi. Sonradan Ya- 
poniyadan, Moldovadan ədəbiyyat 
günləri üçün şeirlər göndərirdilər. 
Onda az da olsa tərcümələr etmi- 
şəm. Amma arzum olub ki, Yeseni- 
ni tərcümə edim. Təəssüf ki, qismət 
olmadı. Bəzən nəsr, publisistik yazı 
yazmaq istəmişəm, ancaq çəkinmi- 
şəm. Fikirləşmişəm ki, bunu yaz- 
sam şeir yarada bilmərəm. Bütün 
hissimi, duyğumu şeir üçün sax- 
lamışam. Nəyim varsa, hamısını 
şeirə həsr etmişəm. Tərcümə də çox 
böyük zəhmət tələb edir. Şair olma- 
yan adam tərcümə edə bilməz. İndi 
mübahisə edirlər ki, şeirdə dəqiq- 
lik yaxşıdır, yoxsa poetiklik. Mən- 
cə, əsas poetiklikdir. Şeiri tərcümə 
edəndə gərək onu hiss edəsən, bi- 
zimkiləşdirə biləsən, üslubunu qo- 
ruyub saxlayasan. Bunu bacarmaq 
böyük ustalıqdı. Xəlil Rza Ülutürk 
bu sahədə sərbəst idi. Şeiri qarışdı- 
rırdı, sonra da şairdən üzr istəyirdi 
ki, mən şeirini belə görürəm, belə 
də tərcümə etdim. Buna görə də, 


— Maraqlıdır ki, görəsən Musa 
Yaqub kimin şeirlərini oxuma- 
ğı sevir? 


— Mən daha çox Yesenini sevirəm. 
Onun hissləri, duyğuları çox təbiidir. 
Oradan bura durub gəlib ki, İrana 
getsin, şərq ədəbiyyatının, Hafizin 
şeirlərinin izinə düşsün. Hafizin şeir- 
ləri də hissdir, duyğudur. O duyğu- 
nun dalınca düşdüyü üçün onu özü- 
mə daha yaxın bilirəm. Demirəm ki, 
başqalarını oxumuram. Sadəcə o mə- 
ni daha çox qanadlandırır. 

Öz şairlərimizə isə fərq qoymu- 
ram. Biz birinci Səməd Vurğunla 
qanadlanmışıq. İndi bəziləri onu 
inkar etməyə çalışır. Ancaq söz 
fəzasında bizi özünə bağlayan Sə- 
məd Vurğun olub. Digər şair dost- 
larımın hamısının adını bir-bir 
çəkmək, yəqin ki, çox vaxt aparar. 
Indi çox adam gileylənir ki, poezi- 
yamız zəifləyib, necə gəldi yazır- 
lar. Ancaq mən belə düşünmürəm. 
Azərbaycan poeziyası çox qüvvət- 
lidir, öz yolundadır. Bircə pis cə- 
hət var ki, yaxşı ilə pis bir-birinə 
qarışıb. Seçim etmək çətindir. Bir 
dəfə mənə zəng edib deyiblər ki, 
sən filankəs üçün ön söz yazmısan, 
ancaq həmin adam ona layiq deyil. 
Onunla razılaşmışam. Neyləyim, 
məndə də belə “ikiüzlülük” var. 
Ancaq istəmişəm ki, onun bir-iki 


çox təbiidir. 


Mən daha çox Yesenini sevi- 
rəm. Onun hissləri, duyğuları 


Öz şairlərimizə isə fərq qoy- 
muram. Biz birinci Səməd Vurğun- 
la qanadlanmışıq. İndi bəziləri onu 
inkar etməyə çalışır. Ancaq söz fə- 
zasında bizi özünə bağlayan Səməd 


Vurğun olub. 


Tərcümə Mərkəzində çox istedadlı 
insanlar bir yerə yığılıb. Hökumətin 
bu qərarını çox bəyənirəm. Bu qərar 
Azərbaycan ədəbiyyatının dünyaya 
yayılmasına böyük ərməğan- 

dır, dövlətin ədəbiyyatımıza, 


dilimizə verdiyi dəyərin göstə- 


ricisidir. 


yy 
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— Bir çoxları deyir ki, artıq poezi- 
ya ölür. Texnologiyaların inkişa- 
fı şeirin məhvinə gətirəcək. Bu 
fikrə münasibətiniz necədir? 


— Mən bununla heç cür razılaşmı- 
ram. Zaman-zaman olur ki, nəsr önə 
keçir, bəzən də poeziya onu üstələyir. 
Ancaq şeiri əvəz edən heç bir ədəbi 
anr yoxdur. Məclislərdə roman oxu- 
mayacaqsan axıl Romanın öz yeri, 
şeirin isə öz yeri var. Şeir heç vaxt ölən 
deyil. Nə qədər ki, yaradıcı ürək var, 
poeziya da olacaq. Necə ki, Tanrı dün- 
yanı idarə edir, eləcə də insanı idarə 
edən ürəkdir. İnsan bədəninin tən ya- 
risi ruhdur, qəlbdir, hisslərdir. Bu duy- 
Şular da poeziya ilə ifadə olunur. Onu 
pozmaq olmaz. Ola bilsin ki, müəy- 
yən dövrlərdə zəifləsin, hay-küyün 
içində eşidilməsin, zəif şeirlə qarışsın. 
Ancaq əbədi olaraq gərək axsın. Necə 
ki, insan təbiətinin baharı var, poezi- 
ya da insan ruhunun baharıdır. Əgər 
Şamaxının bir kəndində anadan olan 
Xaqani 800 ildir yaşayırsa, deməli, 
poeziya da yaşayacaq. Xaqani şahlar- 
dan, döyüşlərdən, pisliklərdən keçib 
bu günə çatıbsa, əsl poeziya mütləq 
yaşamalıdır. Ola bilsin ki, zəifləsin, an- 
caq yenidən bitəcək. Xalq şeiri, sözü 
qoruyub nəsildən-nəslə ötürür. 


— Bildiyimə görə siz payızı da- 
ha çox sevir, əsasən bu fəsildə 
yaradıcılıqla məşğul olursunuz. 


— Mən yay aylarında işləyə bilmi- 
rəm. Ona görə yox ki, vaxt tapmıram. 
Sadəcə olaraq, nə isə köklənə bilmi- 
rəm. Payız isə adama dərs keçir. Hər 
payızın digərindən böyük fərqi var. 
“Orda bitməyəcək o solan çiçək, yel- 
lərxəzəli ayıltmayacaq. Düzdür min- 
min payız gələcək, amma heç vaxt 
həmin payız qayıtmayacaq”. Hər 
payızın özünün müxtəlif dərdləri var: 
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Bir sarı budaqdır il ağacında 
Görən, bu payızın yaşı neçədir? - 
Bir qrorım duman da qalıb solanda, 
Yaddaşı necədi, huşu necədi - 
Sarıköynəkləri dözmədi qaçdı, 
Amma həmin torpaq, həmin ağacdı, 
Qüdrəti qalıbmı bir gül bitirsin, 
Ya bir xəzəlini yerdən götürsün? 
Bir dilim yemişi aypara bilsin 
Bir quşu yolundan qaytara bilsin - 
Çağırsın geriyə şirin dilləri, 

Əlini uzatsa qış tərəflərə 

İsidə bilərmi soyuq əlləri?.. 
Görəsən payızın yaşı neçədi?.. 
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- Poemalarınız da var, ancaq 
nədənsə şeirlərinizlə daha çox 
tanıyırlar sizi. 


- Təvəzökarlıqdan uzaq olsa da, 
“Un işığı” və “Dəyirman” poemala- 
rımı çox bəyənirəm. “Un işığı”nda 
insanın mənəvi dünyasını açmağa 
çalışmışam. Bir gün bir qadın gəlib, 
anama deyib ki, “Rəbiyyə xala, sən 
canın uşaqlarım acdır, mənə bir kasa 
un ver”, Anam unu verib. Qadın da 
bizdən xəbərsiz, pilləkənın altına xal- 
ça qoyubmuş, unun əvəzinə. Atam 
evə gələndə xalçanı görüb. Az qala 
anamı öldürəcəkmiş ki, adam da heç 
belə iş tutar? Un satmaq bizə yara- 
şarmı? Anamı məcbur eləyib xalçanı 
çiyninə vurub aparsın qadının evinə. 


n z 


Qış ayları idi. Mən də anamın 
dalınca getdim. Xalçanı verib qa- 
yıtdıq. “Un işığı” poemam buna 
görə mənə daha doğmadır. 

“Dəyirman” isə Xaqani barəsin- 
dədir. 


— İnternetdən istifadə edirsi- 
niz? 


— Yox, istifadə etmirəm. Mütə- 
madi olaraq mətbuatı izləyirəm. 
Sosial şəbəkələrdə səhifə yaradıb- 
lar. Nəsə olanda uşaqlar məlumat 
verir, saytım da var. 


— Sonda oxuculara nə demək is- 
tərdiniz? 


— Şairin işi şeir deməkdir. Oxu- 
culara da şeir demək istəyirəm. 
Burda hər meşənin min cür ağacı, 
Burda hər ağacın yamyaşıl tacı. 
Burda hər tac üstə sarmaşıq saçı, 
Hər saçın küləkdən darağı vardır. 


Burda hər budağın şeyda bülbülü, 
Burda hər bülbülün qönçə bir gülü, 
Burda hər qönçənin yaşıl bir tülii, 
Hər tülün xırdaca saçağı vardır. 


Burda hər yamacın çiçəkdir daşı, 
Burda çiçəklərin şehdir göz yaşı, 
Burda şeh damlası bir üzük qaşı, 
Hər qaşın qızılı qurşağı vardır. 


Burda sərər düzə lalələr xalı, 
Burda hər xalının qara bir xalı... 
Hər xalda şirin bir şair xəyalı, 
Burda hər xəyalın oylağı vardır. 


Burda qayaların daşdır suvağı, 
Burda hər daş üstə qartal caynağı, 
Caynaqlı hər daşın bir buz bulağı, 
Burda hər bulağın qonağı vardır, 
Harda bu saydığım gözəllik olsa, 
Orda Azərbaycan torpağı vardırllI 


Rövşən DANYERİ 


” 
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ürcü tarixçisi və mənbə- 
şünası professor Giuli 
Alasaniya 1946-cı ildə 
Tbilisidə anadan olub. 


1969-cu ildə Tbilisi Dövlət Uni- 
versitetinin (TDU) tarix fakültəsi- 
ni türk tarixi ixtisasi üzrə bitirib. 

1969-2006-cı illərdə İ.Cavaxişvili 
adına Tarix və Etnologiya İnstitu- 
tunda çalışıb, 1990-cı ildən TDU- 
nun tarix üzrə professoru, Tbilisi 
Qara dəniz Beynəlxalq Univer- 
sitetinin təsisçilərindən biri və 
prorektorudur. Gürcüstan tarixi- 


nin xarici mənbələri silsiləsindən 
7-ci cild “Katib Çələbinin Qafqaz və Gürcüstan barəsində 
məlumatları” adlanır. Türk dilindən tərcümə edən, giriş sö- 
zünün, qeydlərin və siyahıların müəllifi Giuli Alasaniyadır. 
Kitab 1978-ci ildə “Metsniereba” (“Elm”) nəşriyyatın- 
da nəşr olunub. Bu yaxınlarda isə təkrar işıq üzü görüb. 
Azərbaycan coğrafiyasına aid müəyyən bilgilərin olduğu 
kitabdan bir hissəni oxuculara təqdim edirik. 
Qeyd edək Ki, Giuli Alasaniya Gürcüstanın sabiq prezi- 


Giuli ALASANİYA 


Cahannüma 


xəritələri 


1732-ci ildə İstanbulda nəşr 
olunmuş “Cahannüma”ya daxil 
edilən 39 illüstrasiyadan 25-i ölkə- 
lərin xəritəsidir, qalanları isə müx- 
təlif astronomik, riyazi və coğrafi 
fiqur və cədvəllərdən ibarətdir. 
İllüstrasiyaları bir müəllif bu və 
ya digər vaxtda çəkməyib. Özü- 
nün keyfiyyəti və üslubu, eləcə də 
məlumatları ilə də fərqlənirlər: on- 
ların toplanmasında və hazırlan- 
masında naşir İbrahim Mütəfərri- 
kənin böyük əməyi olub. 
İllüstrasiyaların mənşəyi və 
müəlliflərin şəxsiyyəti məlum 
deyil. Bizə yalnız qravür rəsam- 
larının - Əhməd Kirmli və Mkr- 
tıç Qalatalının adları gəlib çatıb. 
Əhməd Kırımlıya 11 (“Səma 
qlobusu”, “Yerin kürə şəklində 
olmasını əks etdirən rəsmlər”, 
“Ptolemeyə uyğun olaraq sə- 
ma tağları”, “Məskən yerinin 
dörddə biri və iqlim cədvəllə- 
ri”, “İqlim və məsafə cədvəllə- 
ri”, “Yarımkürələr”, “Qviney”, 
“Moluk adaları”, “Səfəvilər 
İranı”, “Qafqaz”, “Ərəbistan”), 
Mkrtiç Qalatalıya isə 7 (“Səma 
xəritəsi”, “Diyarları göstərən 
qızılgüllər”, “Hind-Çin adala- 
rı”, “Böyük düzənlik dövlətlə- 
ri — Sibir, Orta Asiya”, “Hindis- 
tan”, “Mavərənnəhr”, “Kiçik 
Asiya”) qravürləri məxsusdur. 
Həmin qravürlərlə yanaşı ra- 
hib Q.Toderinin Mkrtıc Qala- 
talıya məxsus yarımkürə xəri- 
təsini Neopal krallığı səfirinin 
oğlundan hədiyyə almasından 
ayrı fakt məlum deyil. Ona gö- 
rə də İ.Kravçovskinin “bürün 
həmin illüstrasiyaların, sözsüz ki, 
Avropa mənşəli olması və türklərə 
aidiyyətinin inkarı yalnız əfsanə- 
dir” fikri sübuta yetirilməlidir. 
İran Azərbaycanı və Anadolu 
xəritəsi Əbu Bəkr ibn Bəhramın 
adına yazılır. Doğrudur, türklər 
quru və dəniz xəritələrinin azlı- 
ğından əziyyət çəkirdilər, buna 
görə də fransız xəritələrindən 
istifadə etməli olurdular. Lakin 
Q.Toderininin yazdığına görə, 
türklərin qələmlə çəkilmiş bəzi 
xəritələri vardı. 


denti Mixeil Saakaşvilinin anasıdır. 


"alı 


...Gürcüstandan başqa, xəri- 
tədə Çərkəz, Alaniya, Kabarda, 
Ləzgistan, Kumuk, Dağıstan, 
Şirvan, Muğam, Gəncə, İrəvan, 
Qars, Çıldır, Trabzon və Ər- 
zurum əyalətləri bəzi mühüm 
məntəqələrlə birlikdə göstərilib. 

“Cahannüma”da Azərbayca- 
na iki xəritə həsr olunub. Onlar- 
dan biri, 38-ci fəsilə daxil edilmiş 
“İqlimi-Azərbaycan” xəritəsi 
XX əsrə qədər Şərq tarixşünas- 
lığında mövcud terminə uyğun 
olaraq İran Azərbaycanını nə- 
zərdə tutur. Azərbaycanın adı 
Arran, Şirvan, Muğan terminlə- 
ri ilə ifadə edilən ərazisi Qafqaz 
xəritəsinə salınıb. 

Xəritədə Azərbaycanın yaşa- 
yış məntəqələrindən Dərbənd, 
Bakı, Niyazabad, Şamaxı (Şir- 
vanda), Şəmkir (Gəncə əyalə- 
tində), Gəncə, Bərdə, Lənbəran, 
sonra Naxçıvan, Culfa, Ordu- 


l 


coğrafiya 


Müəllif beş şərti işarə verib, on- 
larla da kiçik, orta, mühüm mən- 
təqələri, Azərbaycanın əsas şəhəri 
Təbriz, Miyanə, Əndəlib və Təb- 
riz yaxınlığındakı körpüləri qeyd 
edib. Xəritəyə sıra dağlar və çay- 
lar da daxil olunub. Onun mərkə- 
zində cənub-şərqdən şimal-qərbə 
doğru nisbətən düzgün həndəvə- 
ri olan Təbriz və ya Ürmiya gölü 
dayanır, maraqlıdır ki, xəritənin 
bizim üçün məlum olan əvvəlki 
dövrün xəritəsi ilə bir heç ümumi 
bənzərliyi yoxdur. 

Müəllif, göründüyü kimi, onu 
yazılı mənbələrə uyğun tərtib 
edib. Mənbələr arasında Həm- 
dullah Qəzvini və Katib Çələ- 
binin məlumatları da olmalıdır, 
halbuki xəritəyə bəzən elə mən- 
təqələr daxil edilir ki, onlar ya hə- 
min müəlliflərdə xatırlanmır, ya 
təxmini əks olunub, ya da onların 
məlumatlarına zidd çıxır. Bütün 


iln da iki 


“Səfi çayı (xəritədə göstərilir) 
mənbəyini Səhənd dağından alır, 
Marağadan keçib Cağatu çayına 
qovuşur”. 

“Cağatu çayı (xəritədə var) 
mənbəyini Kürdüstan dağlarından 
(xəritədə beləcə göstərilir) alır, Si- 
yahguhidən çıxır (xəritədə göstə- 
rilməyib), Marağa yaxınlığında 
Səfi çayına birləşir və Təbriz gölü- 
nə tökülür”. 

“Şəhr-Rudi (xəritədə göstərilir) 
Şal dağlarından baş alır”. 

“Miyanə (adsız təqdim olunub) 
Ucan dağlarından gəlir. Ucanı ke- 
çəndən sonra Miyanəciyə doğru ge- 
dir və düzənlikdə Haştruda birləşir”. 

“Şəhr-rud Marağa və Ucan dağ- 
larından başlayır. Miyanəçi hü- 
dudunda Miyanəçi ilə birləşəndən 
sonra Səfid-rud ilə birləşir... Miya- 
nəçi körpüsü (xəritədə göstərilir) 
32 tağlı böyük tikili xatırlanan 
çay üzərində...” 


ril) 


bərhiyunı hiy ilmi 


XVII əsrin əvvəllərində Türki- 
yədə kartoqrafiya sahəsində bir 
növ canlanma hiss olundu ki, bu 
da mətbəənin yaradılması və İb- 
rahim Mütəfərrikənin fəaliyyəti 
ilə bağlıdır. İstanbulda Q.Toderi- 
ninin mis üzərində işlədiyi Qara 
dənizin çox nadir və böyük xəri- 
təsi aşağıdakı yazılarla qorunub 
saxlanılır: “Bu xəritənin işlənib ha- 
zırlanmasını bizə möhtərəm vəzir İb- 
rahim Paşa Qara dənizdə donanma- 
çılığı asanlaşdırmaq məqsədi ilə əmr 
etdi. Onu peşəkar coğrafiyaşünaslar 
hazırladı, müzakirədən keçirdi, üzə- 
rində düzəlişlər apardılar. Mahir us- 
ta çapçı İbrahim Əfəndi 1196-ci ildə 
(1723124) səhifələdi və nəşr etdi”. 

Q.Toderininin yazdığına görə, 
1768-ci ildə bu xəritəni Siciliya 
kralının tərcüməçisi, cənab Şaber 
əllə çəkib və türkcədən fransız di- 
linə çevirib. Elə həmin mətbəədə 
Asiya əyalətlərinin çox böyük 
miqyaslı xəritəsi də çap edilib. 

Əsərin 431-432-ci səhifələri ara- 
sında Qafqaz xəritəsi “Ulu No- 
qay, Çərkəz və Abaza tayfalarının 
torpaqları, Elbrus dağı, Dağıstan, 
Şirvan və bütün Gürcüstan ölkə- 
ləri, Gəncə, İrəvan, Qars, Çıldır, 
Trabzon və Ərzurum əyalətləri- 
nin təsviri” başlığı ilə yerləşdirilib. 

Xəritənin formatı 33X24,5 santi- 
metrdir, miqyas xətli 4 variantda 
— fərsəng (6-7 kilometr), mil (in- 
gilis uzunluq ölçüsü), merhal (bir 
günlük yol) və saatlarla təqdim 
olunub. Hesablama ilə miqyasın 
təxminən 1:5000000 ölçüdə oldu- 
ğunu müəyyənləşdirmək müm- 
kündür. Xəritədə meridianlar və 
paralellər göstərilməyib, halbuki 
daxili və xarici çərçivələr arasında 
onların təsvirləri açıqca görünür... 


bad, Qafan və Maku kifayət qə- 
dər düzgün lokallaşdırılıb. 

Qafqaz xəritəsində Qarabağın 
qeyd olunması və Övliya Çələbi 
tərəfindən Azərbaycan məntə- 
qəsinin elə bu adla xatırlanması 
bizə İ.Petruşevskinin “Morqol- 
ların vaxtında əmələ gələn “Qara- 
bağ” termininin həmişə diyar kimi 
qeyd edildiyi” gümanına şübhə 
etməyə haqq verir. 

Qafqaz xəritəsində Qarabağ 
Şamaxının qərbində, Kür ça- 
yının sol sahilində göstərilib 
ki, bu da hər halda sözügedən 
məntəqənin V.Bartoldun “Bey- 
ləqanın xarabalıqları yaxınlığın- 
da” lokallaşdırmasına uyğun 
gəlmir. Xəritədə Ərəş adlı ya- 
şayış məntəqəsi Qarabağın şi- 
malında göstərilir. Əgər Ərəş 
Nuxadan Bərdəyə gedən yo- 
lun üzərində, Kürün şimalında 
yerləşən indiki Xanabaddırsa, 
bu, tamamilə məqbul həndə- 
vərdir. 

Müəllifi Əbu Bəkr ibn Bəhram 
olan “İqlimi-Azərbaycan” kar- 
toqrafiya və topoqrafiya baxı- 
mından Qafqaz xəritəsindən çox 
geri qalır. Qafqaz xəritəsindən 
fərqli olaraq Azərbaycan xəritə- 
sində miqyaslar, meridianlar və 
paralellər qeyd edilməyib, ölçü- 
sünə görə təxminən iki dəfə ki- 
çikdir. 

Xəritə, əsərin 390-cu səhifə- 
sində cənubda yuxarıya salınıb 
və İ.Kraçkovski “İki sor xəritədə 
- Kiçik Asiya və Fosoforun tama- 
milə gözlənilmədən xəritənin cə- 
nubunda yuxarıda yerləşdiyini” 
qeyd edəndə onun adını çək- 
mir. 


bunlar ondan xəbər verir ki, xəri- 
tənin müəllifləri başqa material- 
lardan da istifadə ediblər. 

Məsələn, Təbrizin şimal-şər- 
qində göstərilən Quzuqonan, 
Şəbüstəri və Səfəvi mətnə uy- 
ğun olaraq Söhrabın şimalından 
bir fərsəng məsafədə yerləşməli- 
dir. Mətndə Mərənd səhvən Xoy 
və Təbriz arasında, Təbrizin şi- 
mal-qərbində Tokallaşdırılıb, xə- 
ritədəsə daha dəqiq göstərilib. 

Mətn şəhərin yerini dəqiq gös- 
tərir: şimal-qərbdə, Üşnəviyyə- 
nin həndəvərində — Urmiyadan 
cənub-qərbdə, bir günlük yol- 
da... Xəritədə isə gölün cənub- 
şərqindəki ən ucqar nöqtəni 
təşkil edir. Ölkeyi-darvaz Katib 
Çələbi tərəfindən Təbrizin şima- 
lh əvəzinə cənub-şərqində yer- 
ləşdirilib. 

Həmdullah Qəzvininin və Ka- 
tib Çələbinin məlumatları bu 
məntəqələrin yerinə uyğun gəlir: 
Təbriz, Əndəlib, Ucan, Əhər, Xoy, 
Səlmas, Urmiya, Besuy. Hidroq- 
rafik şəbəkəni müqayisə edəndə 
bənzərlik daha da qabarır. 

“Əndəlib çayı (xəritədə adı çə- 
kilib) Savalan dağından baş alıb 
Ərdəbilə daxil olur... Əndəlibə 
çatır və ona məxsusdur. Xoca Əli 
şah körpüsünün (xəritədə göstə- 
rilib) altından keçir və Əhər çayı- 
na qovuşur”. 

“Əhər çayı (xəritədə göstərilir) 
Əhrimən yüksəkliyi və ya monqol 
dilində Qokçanil adlanan diya- 
rın dağlarından axıb gəlir. Noudiz 
qalasından və Əhərdən keçir. Bey- 
ləqan kəndindən keçəndə Əndəlib 
çayına qovuşur və hər ikisi Araza 
tökülür”. 


“Sərab çayı və Sərab rudi də 
adlanan Sərab çayı (xəritədə 
göstərilir) Savalanda Eşkəndi 
dağlarından (adı çəkilib) axaraq 
Səraba qovuşur. Gölün hüdudun- 
da Binin də torpağından, duz 
yataqlarından keçir... Şurə-rud 
olur”. 

Xəritənin müəllifi Təbriz və 
Ərdəbili (Gnüzafiq olaraq onun 
yaxınlığında yerləşən Əhər və 
Əndəlibi də) şimal-qərbə tərəf 
çəkib. Eləcə də Marağa şimal 
tərəfdə göstərilib. Xəritədə mə- 
safələrə də riyaət olunmayıb. 
Məsələn, Ərdəbildən, eləcə də 
Marağadan (20 fərsəng) bərabər 
şəkildə uzaq olan Miyanə he- 
sab edildiyi kimi, yenə də Mi- 
yanə adlanan (orta yer) Ərdə- 
bilə çox yaxın, Marağadan isə 
kifayət qədər aralıdır. Xəritədə 
daha mühüm məntəqələr: Xoy, 
Səlmas, Mərəndə, Ürmiya, Ta- 
suc nisbətən düzgün göstəri- 
lib... 

Beyləqanın XVII əsr xəritəsin- 
də mövcudluğu bir növ anaxro- 
nizmdir. Son dəfə Beyləqanın 
xatırlanması "Teymurun oğlu 
Şahruxun (1404-1447) adı ilə əla- 
qədardır. O, atası kimi yenə də 
şəhərin bərpasını vəd edib, la- 
kin tez-tez baş verən zəlzələlərə 
görə öz niyyətindən əl çəkməyə 
məcbur olub. Nəticədə Beylə- 
qan şəhəri xəritələrdən silinib, 
lakin adı onun yerində salınmış 
yeni Örənqala qəsəbəsinin qeyd 
olunması üçün qorunub sax- 
lanıb və göründüyü kimi, XIX 
əsrdə də xəritədən tamamilə çı- 
xarılmayıb. 


Tərcümə etdi: 
Mirzə MƏMMƏDOGLU 


zərbaycan Tərcümə 

Mərkəzi görkəmli dil- 

çi, türkoloq, ədəbiy- 

yatşünas Aydın Məm- 
mədovun həyat və yaradıcılığına 
həsr olunmuş toplunu nəşrə ha- 
zırlayır. Topluya onun etdiyi tər- 
cümələrdən nümunələr də daxil 
edilib. Aydın Məmmədovun tər- 
cüməsində məşhur türk yazıçısı 
Bəkir Yıldızın “Kərbəla” roma- 
nından bir parçanı oxucularımı- 
za təqdim edirik. 


lolo 


Bəkir YILDIZ 


Atdan yeyin, atdan qıvraq olan 
bir dəvə Ərəbistan çöllərindən 
baş alıb gəlirdi. Dəvənin minicisi 
Mülcəm Muradı oğlu Əbdürrəh- 
manın ağ geyimi yavaşdan əsən 
səhra yeliylə yelləndikcə, elə bil, 
Kufə şəhərinə qanadları gərilmiş 
böyük bir quş yaxınlaşırdı. 

Üç adam Mülcəm Muradı oğ- 
lu Əbdürrəhman, Abdullah Təmi 
oğlu Bərk və Bəkir Sədi oğlu Amr 
Nəhrəvan döyüşündə ölənlərin 
intiqamını almağa and içmişdilər. 
Öldürüləsilərdən biri də Həzrəti 
Əliidi. 

Əbdürrəhman Kufə şəhərinə 
yaxınlaşdıqca ürəyinin ikiyə bö- 
lündüyünü hiss eləyirdi. Ürə- 
yinin bir yarısında ölüm, o biri 
yarısında isə Quttaməyə bəslə- 
diyi məhəbbət vardı. Ölümlə 
məhəbbətin bir-biriylə başladığı 
yarış amansızlaşdıqca dəvə da- 
ha yeyin, Əbdürrəhman isə daha 
qanadlanmış kimi görünürdü. 

Əvvəlcə məqsədi, qaranlıq çö- 
küncə şəhərə girmək idi. Amma 
gün batmamış dar küçələrlə 
Quttamənin evinə doğru su kimi 
axmaqda olduğunu gördü. Ürə- 
yindəki ölümlə aydınlıq əlbəya- 
xası məhəbbət və qaranlıq anla- 
yışlarını alt-üst eləmişdi. Duyğu 
düşüncəni qabaqlayırdı. Dəvə- 
nin çökməsini gözləməyib yerə 
atıldı. Günəş narın-narın yağan 
yağışa bənzəyirdi. Geyimi, ba- 
şındakı bəyaz kəfyəsif yerdə əks 
olunan Günəş şüalarından qır- 
mızıya çalırdı. 

O gün Kufə şəhərində can- 
lı-cansız hər şey yorğun idi. 
Yorğun olmayan təkcə Əbdür- 
rəhmanın öldürmək istəyi və 
sevda atəşi idi. Birmərtəbəli, ağ 


ruhumuzda hiss edirik. 


Böyük İzuELA tayfa-tayfa, zona-zona 
Bun Lu bölməyə çalışan “xadimi-millətlə- 

” cır harayları hələ də başımızın üstündəki qa- 
ra zə buhulun sıxışdırır. Və yadımıza məşhur türk ya- 
zarı Bəkir Yıldızın “Kərbəla” romanı düşür. Bu əsər 
“məhlə-məhlə” davasının hansı uçurumlara aparıb 
çıxaracağını bütün açıqlığı ilə göstərir. 

Bir zamanlar müsəlman dünyasının sünni-şiə şək- , 
lində parçalanıb, qızıl qana susamağının dözül- - 
məz ağrılarını biz indi - yüz illər ötəndən sonra 


Böyük bir xalqın ən ağır günü onun bölündüyü, 
. parçalanıb xırdalandığı gündür. Ağacı içindən 
— qurd yeyən kimi, biz də öz-özümüzü içimizdən 
yeyib dağıtmayaq, ulu xalqımızın ulu adını dünya 
durduqca ucalarda sayaq. b 
Gəlin, “Kərbəla”nı oxuyaq, rəhmətlik Mirzə Cəlil ” 


demişkən, papağımızı qabağımıza qoyub fikirlə- 


şək, görək bu gedişlə hara gedirik. 


MƏMMƏDOV: 


kit 


rəngə boyanmış evin qapısını 
döydü. Çox ehtiyatla ətrafına 
baxdı. Kimsə yox idi, görün- 
mürdü. Qapını yaşlı bir adam 
açdı. Əbdürrəhman bu dəfə su 
kimi içəri axıb qapını örtdü. 
Başına sarıdığı və üzünü ört- 
düyü kəfyəni açdı. Göz-gözə 
gəldilər, aradan səhranın intə- 
hasızlığından yenicə qurtarmış 
adam üçün o qədər də uzun 
olmayan vaxt keçdi. Bu vaxt 
ərzində Əbdürrəhman hasara 
alınmış həyətə açılan qapılara 
baxdı. Cavan yaşına uyğun gəl- 
məyən üzgün səslə “Allah qo- 
nağıyam”, - dedi. 

İllərin qocaltdığı nökər başını 
tərpətdi: 

“Allah qonağısansa, xoş gəlmi- 
sən, — dedi. — Amma gözlərindən 
görürəm ki, niyyətin başqadır”. 

“Haqlısan, — Əbdürrəhman 
dedi. Haqlısan... Əsl niyyətim 
Quttaməni görməkdir”. 

Bu vaxt həyətə açılan böyük 
bir qapının önündə Quttamə gö- 
ründü. Görünməsilə göydən ya- 
Şan nə qədər Günəş şüası vardı- 
sa, bir yerə toplaşıb Quttamənin 
gözlərində parıldadı. İki ceyran 
gözdən saçılan işıq Əbdürrəh- 
manın ürəyinə doldu. 

Nökər çəkilib getdi. Getdiyini 
heç biri görmədi. 

“Hələ də gözəllər gözəlidir”, — 
Əbdürrəhman beynindən bunu 
keçirəndə Quttamə soruşdu. 

“Sən Mülcəm Muradı oğlu Əb- 
dürrəhmansan, eləmi?” 

“Məni unutmadığına sevin- 
dim”, — Əbdürrəhman dilləndi. 

Quttamə könülsüz-könülsüz 
dilləndi: 

“Allah qonağısansa, xoş gəl- 
misən. Qonaq otağını nökər gös- 
tərər. Yox, əgər məhəbbət üçün 
gəlmisəndə, küçə qapısı odur”. 


Əbdürrəhman gözlərini qa- 
maşdıran işıqdan qorunurmuş 
kimi, kirpiklərini qovuşdurdu. 
Sonra Quttaməni hürkütməmiş 
sözə başladı: 

— Allah qonağıyam deməyim, 
əslində, söhbət üçün bir bəhanə- 
dir. Gəlişim Həzrəti Əli və onun 
qətli ilə bağlıdır. 

Quttamənin dillərdə əzbər 
olan gözəlliyi bu ana qədər hiss 
olunmayan ehtirası ilə birləşən 
kimi, iki insan arasındakı məsa- 
fə bir quş qanadının kölgəsində 
qaldı. Elə bil, əl-ələ tutub qonaq 
otağına tərəf uçdular. 

“Deməli, belə, Allahıma şü- 
kürlər olsun ki, xəlifə Əli öldü- 
rüləcək”. 

“Mənim tərəfimdən öldürü- 
ləcək. O biriləri də öldürüləcək. 
Müaviyə fəndgir və qəzəblidir. 
Amr ibn As zalım və ikiüzlüdür. 
Bu üç başçının başları kəsilmə- 
dən...” 

“Əl, Əli, — Quttamə Əbdürrəh- 
manın sözünü kəsib qəzəblə söy- 
lədi. - Onu məndən xəbər alsın- 
lar. İgidliyi igidlik, savadı savad, 
qılıncı qılıncl Ah, onun qılıncında 
atamın, ərimin, qardaşımın qa- 
nı var. Sənin, sənin qılıncında da 
onun qanını görmək istəyirəm. 
Gətir, Əlinin isti, hələ qurumamış 
qanını, mənə gətir. Gətir ki, yala- 
yım, şərbət kimi yalayım...” 

Əbdürrəhman əvvəlcə Qutta- 
mənin gözlərinə baxdı. O göz- 
lərdə minlərlə şimşək çaxırdı. 
Sonra məhəbbətin və intiqamın 
sarsılmaz ehtirası ilə ayağa qal- 
xıb qılıncını çəkdi. Otağın içində, 
elə bil, yeni Günəş doğmuşdu. 

“Ey gözəllər gözəli Quttamə, 
- dedi, - bu gördüyün qılıncı, 
yemədim, içmədim, günlərlə iti- 
lədim. Bu iş üçün bir zərbə, bircə 
zərbə bəs edər”. 


Quttamə bir müddət atasının, əri- 
nin, qardaşının gözlərinə baxırmış 
kimi, havada parıldayan qılınca bax- 
dı. Gülümsəyib dilləndi: “İnamın, 
əzmin coşqun sulara oxşayır. Amma 
yenə də səndə çatmayan nəsə var”. 

Susdu. İndi gözlərinin içi bir 
qədər döyüş meydanına çevril- 
mişdi. Bu Nəhrivan döyüşüydü. 

“Gözlərimin içinə bax, — dedi. — 
Orda atamı, ərimi, qardaşımı öl- 
dürürlər. Odur bax, o parıldayan 
heç vaxt boşa çıxmayan Əli qılın- 
cıdır. Görə bilirsənmi?” 

Əbdürrəhman xəbər aldı: 
“Məndə çatışmayan nədir axı? 
Sən əvvəlcə onu söylə”. 

Quttamə sanki dodaqları qana 
boyanmış halda dilləndi: “İntiqam- 
dır. İntiqam almaq ehtirası... Qorxu- 
ram bu hiss səndə çatışmaya”. 

Əbdürrəhman inildədi: “İnan 
mənə. Güc vermək əvəzinə hə- 
vəsimi baltalayırsan. Əli kimi bir 
adamı öldürmək şərəfinə nail ol- 
maq bəlkə də sənin intiqam ehti- 
rasından daha güclüdür”. 


Əbdürrəhman havada parılda- 
yan qılıncı aşağı salmaq istəyən- 
də Quttamə çığırdı: 

— Dayan, durduğun yerdə da- 
yan, qılıncını da aşağı salma. 

Əbdürrəhman özünü itirmiş- 
di. Xəlifə Əlinin necə öldürülə- 
cəyi barədə məsləhətləşməyə, 
məhəbbəti naminə göy üzün- 
dəki ulduzları ayaqları altına 
səpməyə gəldiyi bu qadın, gö- 
rəsən, indi neyləmək istəyirdi? 
Dodaqları alışıb-yanan ocaq ki- 
mi işıq saçırdı. Hər nəfəs alanda 
döşləri enib-qalxır, günəşli göz- 
lərində gecəylə gündüz bir-biri- 
nə qovuşurdu. Quttamə ucadan 
dilləndi: “Qılıncını sürt. Bütün 
bədənimə sürt. Həzrəti Əlinin 
canını alacaq bu qılınc mənim 
kinimlə itilənməlidir. İlk zərbə- 
nin dəyəcəyi yeri başıma, boynu 
isə boynuma sürt. Sürt qılıncı- 
nıl” 

Əbdürrəhman əmrə qarşı- 
sıalınmaz zərurət kimi əməl 
elədi. Havada parıldayan qılın- 
cı Quttamənin ipəkdən yumşaq 
saçlarına, süddən ağ boynuna 
sürtməyə başladı. Hər dəfə qı- 
lınc, elə bil, bülövə çəkilirdi. San- 
ki otağın içi qığılcımlara qərq 
olurdu. 

Quttamə dilləndi: “Mənimlə 
evlənməyin üçün min dirhəm 
pula, bir nökərə, bir cariyəyə 
ehtiyacın yoxdur, ey Əbdürrəh- 
man. Əliyə çalacağın bir qılınc 
sevdamızın yeddi möhürlü fər- 
manı olsun. Bir yanımda sən yat, 
bir yanıma da qanlı qılıncını qo- 
yum. Gözlərimi, gözlərimi unut- 
ma”. 

Əbdürrəhman ibn Mülcəm 
Muradı oğlu qılıncın iti tərəfini 
kirpiklərinə sürmə çəkirmiş ki- 
mi, Quttamənin göz bəbəkləri- 
nin üstündən keçirdi. 
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Kufə şəhəri ikindi namazından 
xəbər verən əzan səslərilə yavaş- 
yavaş qımıldanan vaxt onlar da 
bülövə çəkilmiş qılıncı aralarına 
qoyub divanda oturdular. Qutta- 
mə qatilə şirin-şirin baxanda onun 
sifətinin sapsarı saraldığını gördü. 

“Ey Əbdürrəhman, sifətin niyə 
yarpaq kimi solub? — soruşdu. — 
Bir əndişən varsa, gizlətmə. Biz 
ki, artıq iki bədəndə bir can sa- 
yılırıq”. 

“Düzü, əndişələndiyim bir 
məsələ var, — Əbdürrəhman dil- 
ləndi. — Sənin ağlına gəlməyən, 
amma mənim içimi gəmirən bir 
məsələ...” 

“Danış, danış ki, əlimdən gələ- 
ni bir göz qırpımında sənin üçün 
edim”. 

“Bilirsən, məqsədə çatmağın 
bir şərti də düşmənin gücünü 
yaxşı-yaxşı ölçüb-biçməkdir. Ne- 
cə bilirsən, Həzrəti Əlini öldür- 
məyə bir qılınc bəs edərmi?” 

“Ani bir zərbəylə... Gözlənil- 
mədən başının üstünü kəsdirə- 
cəksən”. 

Əbdürrəhman ayağa durdu: 

“Bax, — dedi, - tutaq ki, mən 
Əliyəm. Qarşıdan kim hücum 
edir-etsin, onu yıxmaq müm- 
kün deyil. O, döyüş meydanın- 
da basılmazdır axı. Sən ki bunu 
bilirsən, Quttamə. Ərin, atan, 
qardaşın...” 

Otağın içi sanki qaranlığa bü- 
ründü. Yalnız kin və qəzəblə pa- 
rıldayan iki göz işıldayırdı. On- 
lar da Quttamənin gözləriydi. 

“Təkbaşrma öldürməyə gəl- 
dim, dedin. Dedin və ürəyim 
cənnətə döndü. Belə bir iş tutma- 
ğın rəvadırmı?” 

“Həm Əlinin qanını istəyirsən, 
həm də əlavə iki adam istədi- 
yimə acıqlanırsan. — Əbdürrəh- 
man dilləndi. — Qaranlıq azdır. 
Bülövlənmiş, zəhərə batırılmış 
qılıncım azdır. Təkbətəkdə heç 
kəs onu yıxa bilməz. Onda ru- 
hun gücüylə etiqadın gücü bir- 
ləşib. Sağdan və soldan enəcək 
zərbələrlə səndələməlidir ki, mə- 
nin qılıncım axırına çıxsın. Yoxsa 
mənim qanlı qılıncımın əvəzinə 
onun qanlı qılıncını görərsən”. 

Quttamə başını aşağı saldı. Bir 
müddət Əbdürrəhmanın haqlı 
olduğu barədə düşündü... 

“Ey igidim, — dedi, — düşmə- 
nin gücünü ölçüb-biçmək barə- 
də sən haqlısan. Belə götür-qoy 
eləməsən də, niyyətinin Əlini öl- 
dürmək olduğunu çox gözəl an- 
ladım. Taparam. Söz verirəm ki, 
taparam. Dayan... Yaxşı, Vərdan 
və Şəbib... Əliyə elə qılınc zərbəsi 
endirməlisən ki, ağ saqqalından 
qırmızı qan axsın”. 

Əbdürrəhman bağırdı: “Ağ 
saqqalından qırmızı qan axsınl” 

Otaq, elə bil, yenidən işıqlandı. 
Qırmızı gül bağçasının içində olan 
kimi, bir-birlərinə baxdılar. Əb- 
dürrəhman Quttamənin əlindən 
tutub özünə tərəf çəkmək istədi. 

“Unutma, - Quttamə dedi, əv- 
vəlcə qılınc, sonra mən”. 

Quttamə qara ipək çarşabına 
bürünüb küçəyə çıxdı. O, ikin- 
di namazını Əliyə yaxın bir yerdə 
qılmaq üçün tələsən Kufə əhlinin 
arasından ilan kimi qıvrıla-qıvrı- 
la keçirdi... Quttamə Əliyə sağdan 
hücum edəcək Vərdanın yanına 
gedirdi... 
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Tçalması 
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müqəddəsikitablarınktəneümələri 


urani-Şərifin Allahın Kəlamı olduğu zamanların sınağın- 
dan çıxmış bir həqiqətdir. Bu Müqəddəs Kitabın məhz 
göydən nazil olduğu təkcə hədislərdə yox, müqəddəs 


mətndə də bildirilir. 


Bibliyadan fərqli olaraq Quranın başqa dillərə tərcüməsinin əsas çətin- 
liyi İslam dinində formalaşmış ehkamla əlaqədardır. Belə ki, Müqəddəs 
Kitabın ayələrindən çıxış edən bir çox ilahiyyatçıların fikrincə, Quran 
yalnız nazil olduğu və yazıya köçürüldüyü ərəb dilində əsl Allah Kə- 
lamı kimi qəbul edilə bilər. Müqəddəs mətnin başqa dillərə tərcümə- 
lərisə onun mənasını insanlara tamam başqa sözlərlə nəql etdiyindən 
Quran sayıla bilməz. Bəlkə də elə buna görə Bibliya dünyanın yüzlərlə 
dilinə çevrildiyi halda, hələlik Quranın cəmi 164 tərcüməsi məlumdur. 


İlahiyyatçıların araşdırmalarına görə, Müqəddəs Kitabın ilk tərcü- 
məsi fars dilinə olub. VII əsrə təsadüf edən bu hadisə farsların İs- 
lam dininə tapınmasında mühüm rol oynayıb. Quranın tam şəkil- 
də ilk tərcüməsi isə IX əsrdə Hindistanda gerçəkləşdirilib. Sonralar 
Müqəddəs Kitab dünyanın bir çox dillərinə çevrilib. 


ərq Qurana tez 
tapındı... 


Quran surələrinin fars dilinə ilk 
tərcüməçisi Muhamməd Peyğəm- 
bər əleyhissalamın iranlı silahdaşı 
Salman əl-Farisi hesab olunur. O 
əl-Fatihə surəsini farscaya çevir- 
məklə Müqəddəs Kitabın başqa 
xalqlar tərəfindən başa düşülmə- 
sinin əsasını qoyub. Amma mü- 
qəddəs mətnin ət-Təbərinin təfsiri 
əsasında ilk tam tərcüməsi X əsr- 
də, Samanilərin hakimiyyəti döv- 
ründə həyata keçirilib. Bununla 
belə, farsca Quran ilk dəfə “Təf- 
siri-Hüseyni” adı ilə 1837-ci ildə 
Kəlküttədə işıq üzü görüb. 

Tarixi şəhadətə görə, Müqəd- 
dəs Kitabın hindi dilinə tərcüməsi 
884-cü ilə təsadüf edir. Həmin vaxt 
iranlı alim Abdulla ibn Ömər ibn 
Əbdüləziz Pəncab və Kəşmir ra- 
cı Mahruhun göstərişilə Quranın 
Yasin surəsini hindi dilinə çevirib. 
Müqəddəs mətnin müasir hindi di- 
linə tam tərcüməsi isə yalnız 1915- 
ci ildə baş tutub və bu şərəfə doktor 
Əhməd Şah Məsihiyə nail olub. 

Müqəddəs kitabın urdu dilinə ilk 
tərcüməsinin X əsrdə gerçəkləşdi- 
yini sübut edən faktlar var. 1776-cı 
ildə isə Şah Rəft əd-Din Quranın ilk 
tam tərcüməsini başa çatdırıb. Mü- 
qəddəs Kitabın urdu dilində nəşri 
də 1940-cı ildə Kəlküttədə işıq üzü 
görüb. Bundan başqa, müqəddəs 
mətn 1790-cı ildə Dehlidə şeyx Əb- 
dülqədir ibn Vəliyullah tərəfindən 
urdu dilinə çevrilib, 1831-ci ildəsə 
Kəlküttədə nəşr edilib. 


Quran türk dillərində də 
“danışır”... 


Müqəddəs kitabımız türk dillə- 
rində də kifayət qədər tez “danış- 
mağa” başlayıb. Türkcəyə ilk tər- 
cümənin ət-Təbərinin “Təfsir”inin 
farscaya çevrilməsilə eyni zaman- 
da meydana çıxdığı güman olu- 
nur. Həmçinin Quranın türkcəsi 
bundan bir əsr sonra — XI əsrdə 
işıq üzü görüb. Amma həmin va- 
riantların heç biri günümüzəcən 
gəlib çatmayıb. 

Böyük tatar mütəfəkkiri Zəki 
Validi Toğan 1914-cü ildə Buxara- 
da Müqəddəs Kitabın X əsrdə türk 
dilinə çevrilmiş əlyazmasını tap- 
dı. Hələ ki, həmin yazı Quranın 
türkcə ən qədim əlyazması hesab 
olunur. Eyni zamanda 1333-1334- 
cü illərdə yazıya köçürülmüş da- 
ha bir əlyazma da mövcuddur ki, 
bu da Müqəddəs Kitabın türkcəyə 
ilk mükəmməl tərcümələrindən 
sayılır. Quranın türk dilinə tərcü- 
məsinin ilk nəşri isə 1842-ci ildə 
Qahirədə gerçəkləşdirilib. Hə- 
min nəşrin ərəbcə “Təfsir ət-Tib- 
yan”dan yerinə yetirildiyi məlum- 
dur. 


Zaman keçdikcə Müqəddəs Ki- 
tab digər türk xalqlarının dillərinə 
çevrilib. Quranın tatar dilinə ilk 
tərcüməsi görkəmli ziyalı Musa 
Bigeyevin adıyla bağlıdır. Lakin 
o, mühafizəkar dindarların təz- 
yiqi altında öz işini başa çatdıra 
bilməyib. Bu missiyanı 1914-cü il- 
də Muhamməd Kamil Tuxvatullin 
yerinə yetirib, ərəb və tatar dillə- 
rində mətnlərdən ibarət Müqəd- 
dəs Kitab həmin il Kazanda işıq 
üzü görüb. 

Quranın uyğur dilinə tərcümə- 
sisə Çinin Sinszyan şəhərində is- 
lam cəmiyyətinin yaratdığı ilahiy- 
yat məktəbilə bağlıdır. Ötən əsrin 
80-ci illərində Müqəddəs Kitab 
burada 30 min nüsxə tirafla nəşr 
olunub. 

Sovet hakimiyyəti illərində din 
rəsmən qadağan olunduğundan, 
Quranın özbək dilinə tərcüməsi 
1955-ci ilə Hindistanın Bombey şə- 
hərində işıq üzü görüb. 

Müqəddəs Kitabı qazax dilinə 
isə Musa Begeyoğlu çevirib. İla- 
hiyyatçılar həmin tərcüməni mü- 
kəmməl hesab etsələr də, indiyə 


qədər nəşr olunmayıb. Amma 
Quranın qazax dilinə Xəlifə Altay 
tərəfindən tərcüməsi 1991-ci ildə 
Səudiyyə Ərəbistanında çap edi- 
lib. 
Avropalılar da Quranı 
dərk etmək istəyirdilər 


İslamın Müqəddəs Kitabına av- 
ropalıların marağının tarixi qə- 
dimdir. Amma təəssüf ki, Qərb- 
də bu cəhd xoşagəlməz bir faktla 
başlayıb. Belə ki, Robert Kettonlu 
1143-cü ildə ilk dəfə Quranı qə- 
rəzli niyyətlə latın dilinə çevirib 
və “Yalançı peyğəmbər Muham- 
mədin qanunu” adı ilə nəşr et- 
dirib. Çox təəssüf ki, Müqəddəs 
Kitabın Avropa dillərinə bir çox 
tərcümələri məhz həmin nəşrə 
əsaslanır. 


NURAN 


Müqəddəs kitab başqa dillərə niyə az tərcümə olunur? 


1649-cu ildə isə Aleksander 
Ross müqəddəs mətni ilk dəfə 
ingilis dilinə “Muhammədin Qu- 
ranı” adıyla çevirib. Amma o, tər- 
cüməsində ərəb dilinə yox, dip- 
lomat və şərqşünas Andre dyü 
Rienin fransızcaya çoxlu səhvlər- 
lə çevirdiyi mətnə müraciət edib. 
Bununla belə, Corc Seyl 1734-cü 
ildə Müqəddəs Kitabı ingiliscəyə 
mükəmməl şəkildə tərcümə edib. 
Həmin tərcümə indiyədək təkar- 
təkrar nəşr olunur. 


Quranın rus dilində 
çoxlu tərcümələri var 
Təbii ki, Rusiyada xeyli sayda 

türkdilli xalqlar yaşadığından, 
Qurana Rusiya imperiyasında da 
böyük maraq vardı. Hələ 1716-cı 
ildə çar 1 Pyotrun əmri ilə Quran 
Müqəddəs Sinodun mətbəəsin- 
də “Muhamməd haqqında Qu- 
ran, yaxud türk qanunu” adıyla 
çap olunub. Həmin tərcümənin 
P.V.Postnikova məxsus olduğu 
güman edilir. 


İmperatriça H Yekaterinanın haki- 
miyyəti illərində Müqəddəs Kitabın 
Rusiyada nəşri ilə bağlı bir çox addım- 
lar atılıb. Bunlardan biri — xəttat molla 
Osman İsmayılın köçürdüyü ərəbcə 
mətn 1787-ci ildə işıq üzü görüb. 

1790-cı ildə dramaturq M.İ.Veryov- 
kinin “Ərəb Muhammədin Quranı...” 
adı altında işıq üzü görən tərcüməsi 
də Andre dyü Rienin fransız dilinə çe- 
virməsinə əsaslanırdı və təbii ki, xeyli 
səhvlərlə yerinə yetirilmişdi. Amma 
tərcüməçi slavyanların kilsə mədə- 
niyyətini gözəl bildiyindən nəşrin dili 
sadə idi, həm də yüksək ədəbi keyfiy- 
yətlərilə fərqlənirdi. Böyük rus şairi 
Aleksandr Puşkin məhz həmin tər- 
cümədən təsirlənib 33 surəni nəzmə 
çəkmiş, məşhur “Quranı yamsılama” 
silsiləsini və “Peyğəmbər” əsərini ya- 
ratmışdı. 


Şair-tərcüməçi A.V.Kolmakov 1792- 
ci ildə Müqəddəs Kitabı C.Seylin in- 
gilis dilinə tərcüməsi əsasında “Mə- 
həmmədilərin ərəb dilindən ingilis 
dilinə çevrilimiş Quranı...” adı ilə üzə 
çıxardı. Həmin nəşr müəyyən qədər 
mükəmməl hesab olunsa da, C.Seylin 
bir sıra səhvlərini təkrar edirdi. 

Quranın daha bir tərcüməsi rus 
şərqşünaslığının patriarxı, Kazan 
şərqşünaslıq məktəbinin yaradıcısı 
Mirzə Məhəmmədəli Hacı Qasım 
oğluna — Mirzə Kazım bəyə məxsus- 
du. Onun təfsiri 1859-cu ildə Kazan- 
da “Miftax Kunuz əl-Quran” adıyla 
nəşr olunub. Mirzə Kazım bəyin 
məqsədi Müqəddəs Kitabın ayələri- 
nin düzgün izahını vermək idi. 

K.Nikolayevin “Muhammədin 
Quranı” (1864) adlı tərcüməsi daha 
bir fransız diplomatı və tərcüməçisi 
A.B.Biberşteyn-Kazimirskinin fran- 
sızcaya çevirməsi əsasında yerinə ye- 
tirilmişdi. Bugünə kimi 5 dəfə təkrar 
çap olunmuş bu nəşr təbii ki, səhvlər- 
dən xali deyildi. D.N.Boquslavskinin 
tərcüməsi (1871) isə Müqəddəs Ki- 
tabın orifinal mətninə əsaslanırdı, am- 
ma yalnız 1995-ci ildə işıq üzü görüb. 


dı 
XX yüzil Müqəddəs 


Kitaba marağı azaltmayıb... 


Əlbəttə, Müqəddəs Kitabın rus dili- 
nə ən yaxşı tərcüməçiləri kimi Q.S.Sab- 
lukovün və LY.Kraçkovskinin xidməti 
əvəzsizdir. Təsadüfi deyil ki, Q.Sablu- 
kovun “Quran, Məhəmmədi dininin 
qanunverici kitabı” adlı tərcüməsi Ru- 
siyada 5, Misirdə isə 11 dəfə nəşr olu- 
nub. Akademik İ.Kraçkovski isə “Qu- 
ran”ı ötən əsrin iyirminci illərində, 8 
ilə tərcümə edib, onun bu zəhməti isə 
yalnız ölümündən sonra — 1963-cü il- 
də işıq üzü görüb, indiyədək dəfələrlə 
nəşr olunub. Bununla belə, mütəxəs- 
sislər həmin tərcümənin də səhvlər- 
dən xali olmadığını qeyd edirlər. 

Müqəddəs Kitabın rus dilinə da- 
ha bir mükəmməl elmi-poetik tər- 
cüməsi isə İ.Kraçkovskinin şagirdi 
T.A.Şumovskiyə məxsusdur. Həmin 
tərcümə müsəlman ilahiyyatçılar tə- 
rəfindən müsbət qarşılanıb və 1995-ci 
ildə Sankt-Peterburqda nəşr olunub. 

Quran hələ də tərcüməçilərin diqqə- 
tini çəkir. V.M.Poroxovanın tərcüməsi 
müəyyən qədər mükəmməl sayılsa 
da, mütəxəssislər bir çox səhvlərin ol- 
duğunu da qeyd edirlər. M.N.Osma- 
novun çevirməsində artıq iki dəfə nəşr 
olunmuş Quran isə sanballı akademik 
tərcümə hesab olunur. O, ayələrin bə- 
dii yox, dünyəvi mənasını çatdırmağa 
çalışıb və buna nail olub. 

Müqəddəs Kitabın Elmir Quliyev 
tərəfindən rus dilinə çevrilməsi son 
vaxtlar daha çox müzakirə olunur. 
E.Quliyev ilahiyyat təhsili görməyib, 
adlı-sanlı ərəbşünas və şərqşünas de- 
yil, həm də Quran ayələrini poetik 
formada yox, mənaca tərcümə edib. 
Bununla belə, tərcümə ilahiyyatçılar 
tərəfindən müsbət qarşılanıb. 

Müqəddəs Kitabın tərcümə- 
si üzərində ərəbşünas, professor 
B.Y.Şidfar da çalışıb. O, 1990-1992- 
ci illərdə Quranın mənaca tərcümə- 
si üzərində işləyib. Lakin ilk nəşrdə 
böyük səhvlərə yol verildiyindən, 
ilahiyyatçılar və mütəxəssislər tə- 
rəfindən narazılıqla qarşılanıb. 
Tərcümə 2012-ci ildə birinci redak- 
tədən sonra yenidən nəşr edilib. 


Quranı ilk dəfə dilimizdə 
H.Z.Tağıyev “danışdırıb”... 


Azərbaycanda bu işin təşkilatçısı 
böyük mesenat Hacı Zeynalabdin 1a- 
ğıyev idi. Lakin onun xeyirxah addı- 
mı Quranın tərcüməsinin şəriətə zidd 
olduğunu iddia edən mühafizəkar 
din xadimləri tərəfindən müqavimət- 
lə qarşılanmışdı. Amma millətinin 
gözüaçıq olmasını istəyən Hacı Zey- 
nalabdin niyyətindən əl çəkməyib, 
bu işi qazi Mir Məhəmməd Kərimə 
tapşırıb, üstəlik onu Bağdada göndə- 
rib ki, məşhur ərəbşünas alimlərdən 
tərcümə üçün icazə alsın. Sonra o, Al- 
maniyanın Leypsiq şəhərindən ərəb 
hürufatı gətirdib, beləliklə də Qu- 
ran Azərbaycan türkcəsində ilk dəfə 
1904-cü ildə Bakıda nəşr olunub. 

Bu yönümdə daha bir addımı isə 
görkəmli şərqşünaslar, mərhum 
akademik Ziya Bünyadov və akade- 
mik Vasim Məmmədəliyev atdılar. 
Müqəddəs Kitab 1991-ci ildə onla- 
rın tərcüməsində işıq üzü gördü. 

Quranın dilimizə daha bir tərcü- 
məsi isə 1990-cı ildən başlayaraq, 
Azərbaycan Tərcümə Mərkəzinin 
“Xəzər” fumalında işıq üzü görüb. Bu 
tərcümə istedadlı ərəbşünas və şair 
Nəriman Qasımoğluna məxsusdur. 

Əlbəttə, bütün bunlar son deyil. 
Müqəddəs Kitabın dünya dillərinə 
tərcüməsi bundan sonra da davam 
edəcək. 


Mətbuat materialları əsasında 
hazırladı: NƏRİMAN 


Paulo Koelyo 


İki damcı yağ 
ir tacir xoşbəxtliyin sirrini öy- 
rənmək üçün oğlunu müdriklər 
müdrikinin yanına yolladı. Oğ- 
lan qırx gün səhrada gəzib-do- 

laşandan sonra gəlib bir saraya çatdı. Sa- 

rayın qarşısına çoxlu adam toplaşmışdı. 

Oğlanın axtardığı müdrik həmin sarayda 

yaşayırdı. 

Oğlan intizarında olduğu müdrik adamı 
görmək ümidiylə sarayın qapısından içəri 
girdi. Böyük otağa tacirlər girib-çıxırdılar. 
Bir tərəfdə adamlar söhbətləşir, o biri yan- 
da sazəndələr dəstəsi həzin musiqi çalırdı. 
Ortada bir süfrə açılmışdı, onun da üstünə 
dünyanın ənləziz yeməkləri düzülmüşdü. 

Müdrik adam hər tacirlə ayrıca söhbət- 
ləşirdi, buna görə də oğlan iki saata yaxın 
növbə gözləməli oldu. 

Gəlişinin səbəbini söyləyəndə müdrik 
adam ona səbirlə qulaq asdı, axırda da 
dedi ki, indi xoşbəxtliyin sirrini izah elə- 
məyə vaxtı yoxdur. Ardınca gəncə təklif 
elədi ki, iki saatdan sonra gəlsin, bu vaxt 
ərzində sarayı gəzib dolaşsın: 

— Səndən bir xahişim var. Sarayı gəzən- 
də bu çay qaşığını da özünlə götür, qoy- 
ma yağı axıb tökülsün. 

Bunu deyib müdrik adam çay qaşığını 
oğlana uzatdı, sonra da qaşığa iki damcı 
yağ tökdü. 

Gənc otaqdan çıxıb pilləkənlə sarayı o 
baş-bu baş gəzməyə başladı. Amma gö- 
zünü qaşıqdan çəkmirdi. İki saat sonra 
müdrik adamım yanına qayıtdı. 

- De görüm, cavan oğlan, - müdrik 
adam xəbər aldı, - sarayın yemək otağın- 
dakı fars qobelenlərini gördünmü? Dün- 
yanın ən bacarıqlı bağbanının on il vaxt 
sərf edib saldığı bağıma tamaşa elədinmi? 
Kitabxanamdakı dəri cildli kitablara göz 
gəzdirdinmi? 

Həyəcandan utanan oğlan boynuna aldı 
ki, bunların heç birini görə bilməyib. Çün- 
ki bütün fikri-zikri qaşıqda olub, ona eti- 
bar edilmiş yağı yerə dağıtmamağa çalışıb. 

- Onda geri qayıt, mənim möcüzə- 
li dünyamı təzədən gəz-dolan. Kiminsə 
evini görmədən ona etibar edib inanmaq 
olmaz, - müdrik dedi. 

Cavan oğlan rahat nəfəs aldı, qaşığı da 
götürüb otaqdan çıxdı, sarayı əməllicə 
gəzib dolaşdı. Bu dəfə gördüyü hər şeyə, 
eləcə də, tavanı, divarı bəzəyən rəsmlə- 
rə diqqət yetirdi. Möcüzəli bağın sey- 
rinə daldı, sarayın ətrafındakı dağlara 
sarı boylandı, alabəzək güllərin tama- 
şasına durdu. Müdrikin yanına qayı- 
dıb gördüklərindən danışdı. 

— Bəs sənə etibar elədiyim o iki damcı 
yağ hanı? - Müdrik soruşdu. 

Əlindəki qaşığa baxan oğlan gördü ki, 
qaşıqda yağ qalmayıb. 

— Mən sənə yalnız bir məsləhət verə 
bilərəm: xoşbəxtliyin sirri dünyanın gö- 
zəlliklərinə tamaşa edəndə əlində tutdu- 
ğun qaşıqdakı iki damcı yağı unutma- 
maqdadır, — müdriklər müdriki sözünü 
tamamladı. 


Haqqında nə 
danışacaqlar? 


Abin-Alsar balaca uşaq olanda təsadü- 
fən atası ilə bir dərvişin söhbətini eşidir: 

— İşində ehtiyatlı ol. Haqqında gələcək 
nəsillərin nə deyəcəyini düşünl — Dərviş 
deyir. 


söylənənlərin mənə dəxli yoxdur. ı 
Abin-Alsar bu söhbəti heç vaxtunutmur. : 
i Həyatı boyu xeyirxah olmağa çalışır, insan- : 


lara kömək edir, başqalarına örnək olur. 
Öləndə ondan ömür sürdüyü şəhəri : 
İ başdaşına belə bir epitafiya həkk elədilər: 
“Ölümlə sona yetən həyat yaxşı yaşanma- 


" miş həyatdır”. 


ir sultan saray əhli ilə birgə dəniz 
səyahətinə çıxmağı qərara aldı. 
Gəmiyə minib açıq dənizə 
çıxdılar. 

Gəmi sahildən aralanan kimi heç 
vaxt dəniz səyahətində olmamış, 
həyatının böyük hissəsini dağ- 
larda keçirmiş saray adam- 
larından biri qorxusunu 
gizlədə bilməyib, hamını 
narahat eləməyə başladı. 
Həmin kişi gəmi anba- 
rında oturub aramsız 
qışqırır, yeyib-içmək- 
dən imtina edir, yuxu 
yatmırdı. Elliklə onu 
sakitləşdirmə- 
yə çalışır, 
başa 
sal- 
maq 


kimin mil 


yarı... 


Bir müdrik kəndə gəlir, amma heç kəs . 


"onu saya salmır. Bir neçə cavan-cuvandan i 
başqa kimsə müdriklə maraqlanmır. Əksi- 
“nə, kənd adamları ona lağ eləyir, onu ələ : 
salırlar. Bir gün müdrik öz şagirdləri ilə 
kəndin ana yolundan keçirmiş. Bu vaxt bir : 
dəstə qadın-kişi onu təhqir eləməyə yığı- 
şır. Müdrik yaxınlaşıb onlara alqış eləyir. : 
"Adamlar dağılışandan sonra şagirdləri : 
 müdrikə irad tutur: : 


— Onlar ağızlarına gələni danışdılar, 


"amma siz onlara xoş söz dediniz. 


Müdrik şagirdlərinə belə cavab verir: . 
— Kimin nəyi var, başqalarına da onu : 


“təklif eləyir. s 


İ5 (0 


istəyirdilər ki, ürəyinə pis 
şey gətirməsin, təhlü- 
kə yoxdur. Kişi de- 
yilənə qulaq asırdı, 
amma halı dəyiş- 
mirdi. Sultan çar- 
naçar qalmışdı, 
mavi səma altın- 
da sakit dəniz 
səyahəti əzaba 

çevrilmişdi. 
İki gün keçdi. 
Amma gəmi- 
dəkilər kişinin 
bağırtısı ucbatın- 
dan çimir almır, 
heç kəs ra- 
hatyata 
bil- 


uni A 
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Mahi ran 
salmatın yolu 


Bir dəfə birisi abbatın yanına gəlib 
Allahı razı salmaq üçün ondan dəyərli: 
i məsləhət istəyir. 

— Qəbiristanlığa get, oradakı ölüləri təh- 
qir elə, — abbat belə məsləhət görür. 

Adam abbata qulaq asır, dediyi kimi elə- : 
yir, o biri gün təzədən onun yanına qayıdır. : 
5 — Ölülər sənə cavab verdilərmi? - Abbat 
" ondan soruşur. 
i Həmin şəxs deyir: 


— Yox, heç nə demədilər. : 
— Elə isə bu dəfə get ölüləri təriflə, - abbat 
" yeni bir məsləhət verir. 
: Həmin şəxs deyilənə əməl edib yenidən 
" abbatın yanına qayıdır. Abbat bu dəfə də 
" soruşur ki, ölülər ona cavab verib, ya yox. 
— Yox, ölülər heç nə demədilər. 
: — Allahı razı salmaq üçün sən də ölü ki-: 
mi ol, Adamların təhqirinə, tərifinə fikir : 
" vermə, O zaman öz yolunu tapa bilərsən. 


mirdi. Sultan sahilə qayıtmaq haqqında əmr 
verməli oldu. Bu vaxt sarayda öz müdrikliyi 
ilə tanınan bir kişi suıltanın yanına gəlib dedi: 

— Əlahəzrət, icazə versəniz, mən o kişini 
sakitləşdirərəm. 

Azacıq tərəddüddən sonra sultan müdrik 
kişiyə dedi ki, nəinki ona icazə verir, kişinisa- 
kitləşdirə bilsə, onu lap mükafatlandırar da. 

Müdrik əmr verdi ki, çığır-bağır salanı 
dənizə tullasınlar. Bir neçə nəfər gəminin 
anbarından kişini qamarlaylıb dənizə atdı. 

Kişi bir az suda çabaladı, ağzına-bur- 
nuna dəniz suyu doldu, üzə çıxıb əvvəl- 
kindən də möhkəm bağırdı, yenidən bat- 
dı. Sonra var qüvvəsini toplayıb bir daha 
suyun üzünə çıxdı. Yalnız bundan sonra 
müdrik onu sudan çıxarmağı əmr etdi. 

O vaxtdan kişi cınqırını çıxarmadı, da- 
ha bir kəlmə də gileylənmədi. Səyahətin 
qalan günlərini sakitcə başa vurdu, hətta 
yanındakı adama səmanın, dənizin necə 
gözəl olduğunu da söylədi. 

Bayaqdan gəmidəkilərə əzablı görünən 
səyahət gözəl istirahətlə əvəzləndi. Geri 
qayıtmazdan bir neçə gün əvvəl sultan 


- müdrikin yanına gedib ondan soruşdu: 


— Yazıq kişini dənizə tullamaqla sakit- 


: ləşəcəyi fikri hardan ağlına gəldi? 


Müdrik cavab verdi: 
— Mən bunu özümün evlilik həyatım- 
dan bilirəm. Həmişə arvadımı itirmək- 
dən qorxurdum, o qədər qısqancidim ki, 
bütün günü qışqırıb-bağırırdım. Bir gün 
— arvadım daha dözmədi, çıxıb getdi. Mən 
onsuz yaşamağın əzabını daddım. Ar- 
vadım bir şərtlə geri qayıtdı ki, daha qıs- 
qandığımla onun həyatını zəhərləməyim. 
Bu kişi də heç vaxt duzlu dəniz suyu dad- 
mamışdr heç vaxt suda boğulanın nələr çək- 
diyini hiss eləməmişdi. Bunları biləndən son- 
ra gəmidə olmağın rahatlığını da başa düşdü. 
Sevil GÜLTƏN çevirib 


N 07(07) 12.12.2014 


öyük rus yazıçısı Lev 
Tolstoyun həyatında və 
davranışındakı qəribəlik- 
lər dövrünün ədəbi-icti- 
mai mühitinin nəzərindən qaçma- 
yıb. 1906-cı ildə əsərlərinin Nobel 
mükafatına təqdim olunmasına 
qarşı çıxandan sonra isə onun şəx- 
siyyətinə maraq daha da artdı. 
Qraf Tolstoy bu addımını pula 
münasibəti ilə əlaqələndirmişdi. 

1. “Anna Karenina” romanının ən 
gözəl səhifələrinin birində ot biçininin 
təsvir edilməsi təsadüfi deyil. Tolstoy 
kəndlilərlə çiyin-çiyinə ot biçməyi se- 
virdi, bunu heç də özünü göstərmək 
üçün etmirdi. O, kəndli əməyini sə- 
mimi qəlbdən təqdir edir, ağır fiziki 
əməyə hörmət göstərirdi. Bəzən bö- 
yük zövqlə, həm də bacarıqla çəkmə 
tikib qohumlarına bağışlayır, ot biçir, 
yer şumlayırdı. Onun bu əməllərin- 
dən kəndlilər heyrətlənir, arvadı isə 
qəzəblənirdi. 

2. Tolstoy gəncliyində də, ahıl vaxtı 
da sakit və müdrik həyat tərzi keçir- 
məyib. Hətta gənclik illərində müla- 
hizələrində qəti olub, düşünmədən 
hərəkət edib, bəzən kobudluqdan çə- 
kinməyib. Elə qələm yoldaşı İvan Tur- 
genyevlə münaqişəsi də bu xasiyyəti 
üzündən yaranıb. Tolstoyun kobudlu- 
ğuna dözməyən Turgenyev onu duelə 
çağırıb. Xoşbəxtlikdən daha soyuq- 
qanlı olduğuna görə üzr istəyib, belə- 
liklə də münaqişə sülhlə nəticələnib. 

3, Yazıçı 1882-ci ildə Moskvada ke- 
çirilən əhalinin siyahıya alınmasında 
könüllü iştirak edib. Əsas məqsədi 
camaatın güzəranı ilə yaxından tanış 
olmaq, yoxsulları aşkara çıxarmaq, 
onlara yardım göstərmək olub. Tols- 
toy xüsusi analizlə yanaşı, xeyriyyəçi- 
lik məqsədi güdür, pul yığıb kasıblara 
kömək etmək, onları işə düzəltmək, 
uşaqları məktəbə yazdırmaq, yurd- 
suzlara sığınacaq düzəltmək istəyirdi. 
Bunun üçün şəxsən sığınacaqlara ge- 
dir, bununla bağlı mətbuatda və şəhər 
dumasında məsələ qaldırırdı. 


un müddətdir ki, fran- 


parnas 


ev Tolstoyun 
7 qərihəliyi 


4. İllər keçdikcə Tolstoy daha 
çox mənəvi axtarışlara fikir verir, 
məişətlə az maraqlanır, demək 
olar ki, zahid həyatı keçirirdi. O, 
fiziki əməklə məşğul olur, quru 
döşəmənin üstündə yatır, bərk 
soyuqlar düşənəcən ayaqyalın gə- 
zir, bununla da sadə xalqın yanın- 
da olduğunu büruzə verirdi. O, 
ömrünün son günlərinəcən fiziki 
çevikliyini və ruhi siqlətini saxla- 
mışdı. Yazıçı hər cür fiziki təmri- 
ni sevir, piyada gəzintiyə xüsusi 
həvəs göstərirdi. Təsadüfi deyildi 
ki, o, 60 yaşlarında olanda üç də- 
fə Moskvadan Yasnaya Polyanaya 
piyada getmişdi. Bundan başqa 
qraf xizək, velosiped sürür, atla 
gəzir, göldə üzür, hər səhər gim- 
nastikayla məşğul olurdu. 

5. Tolstoy pedaqoifi işlə də ciddi 
məşğul olurdu. O, Yasnaya Polya- 
nadakı malikanəsində kəndli ba- 
laları üçün məktəb açmışdı. Onun 
tədris üsulu çox maraqlı idi: yazı- 
çı azad tərbiyəyə xüsusi üstünlük 
verirdi, şagirdlər məşğələlərin- 
də istədikləri kimi otururdular. 
Müəyyən bir dərs proqramı yox 


idi, bununla belə, nəticə sevin- 
dirici olurdu. Üstəlik, vaxt tapıb 
şagirdlərlə də məşğul olur, hətta 
uşaq kitabları yazıb çap etdirirdi. 

6. Böyük yazıçının kilsəylə müna- 
qişəsi həyatının ən qəribə və kədərli 
səhifələrindəndir. O, ömrünün son 
iyirmi ilində xristianlıqla bütün bağ- 
larını qoparmışdı, dini ehkamlara 
əməl etmirdi. Tolstoy rəsmi kilsənin 
nüfuzunu şübhə altına alır, ruhaniləri 
tənqid edir, dinin daha geniş mənada 
dərk edilməsinə can atır, islam dininə 
rəğbətlə yanaşırdı. Dinlə bağlı silsilə 
yazılarından sonra Müqəddəs Sinod 
1901-ci ildə yazıçını, demək olar ki, 
kafir elan etdi. 

7. Tolstoy ailəsini atıb pay-piyada 
səyahət etmək fikrinə düşəndə 82 ya- 
şı vardı. O, arvadına vida məktubu 
yazıb, şəxsi həkiminin müşayiətilə 
Yasnaya Polyanadan çıxıb, məqsəd- 
siz-filansız dolaşmağa gedib. O, cə- 
nubda bir qohumuna baş çəkmək, 
sonra Qafqaza yollanmaq fikrində 
idi. Amma yolda soyuqlayıb sətəlcəm 
oldu və 1910-cu il noyabrın 7-də “As- 
tapovo” dəmiryolu stansiyası rəisinin 
evində dünyasını dəyişdi. 


Ürzan Pamukdan iki kita) UE:2” liklər İlim Man müdi 


əşhur türk romançısı, 2006-cı z simalarından olan Vik- 
ilin ədəbiyyat üzrə Nobel mü- tor Hüqonun müsəlmanlığı qəbul 
kafatı laureatı Orxan Pamukun edib-etməməsi araşdırmaçıların 
son 6 ildə üzərində işlədiyi diqqətini çəkir. Bunun da səbəbi ay- 


Baxıb onlara həmişə dayaq duran 
o uca insana, 
Ağlayırdı xalq, evinə qədər 


“Beynimdəki qəribəlik” romanı dekabrın / “"ndır. Böyük yazıçı 1855-ci ildə sür- yoldaşlıq etdilər ona. 
9-da İstanbulda satışa çıxarılıb. Nüfuzlu “Ya- gündə olanda “ə. 77: inkişa- Bir çoxu gözünü belə qırpmadan 
pıkrediyayınları” nəşriyyatı həminəsərlə ey- ılıq Pul sırada gözlədi, 


Siecles” (“Yüzillərin əfsanəsi”) adlı 
epik əsər üzərində işləyib. O, indi- 
yədək Fransanın yeganə milli das- 
tan kimi qəbul edilən həmin əsərinə 


ni vaxtda yazıçının “Mən bir ağacam” (“Mə- 
nim adım Qırmızı” romanının fəsillərindən 
birinin adıdır) kitabını da oxuculara təqdim 


Bütün gecəni bayırda, daşların 
üstündə keçirdi. 
Ertəsi gün səhər sübhün 


L - — 7: 7. 5. Allah, islam, Həzrəti Məhəmmədlə ” 1 üş 5: “ə 
77077 77 7:7v7 bağlı çoxlu şeirlər daxil edib. Hüqo- "oxu qax Plmiəmi .-. 
maraqlıdır: burada “Beynimdəki qəribə- dedi Əbu Bəkirə. 


nun “Məhəmməd” adlı şeiri 1859-cu 


ildə Brüsseldə nəşr olunan kitabın- 
Orxan Pamuk mətbuata verdiyi açıqlamasında bildirib ki, yeni ro-İ da yer alsa da, sonrakı nəşrlərdə gö- 


Hk” romanından da parça var. Kitabı götürüb özünlə, sən 


qıldıracaqsan namazı”. 


Son vaxtlar Hüqonun ən ciddi 


manındakı hadisələr 1950-ci illərin axırlarına təsadüf edir və buradal zə dəyməyib. Yalnız onun ölümün- 


xüsusilə 60-cı illərdə Türkiyənin ən yoxsul bölgələrindən İstanbula 
gələnlərdən bəhs olunur. Romanın qəhrəmanı Mövlud Karataş nə- 
həng şəhərin küçələrində boza (içki növüdür) satır və üç ildən bəri 
sevgi məktubları yazdığı qızın həsrətini çəkir. 

Yazıçı “Mən bir ağacam” kitabı ilə bağlı deyib: “Mən həmin nəşrdə 
indiyədək yazdığım əsərlərdən ən asan anlaşılan və ən güclü hesab 
elədiyim parçaları topladım”. Yazıçı həm də həmin seçmə parçalara əla- 
vələr və dəyişikliklər edib: “Elə həmin səhifələr də mənə görə az qala qırx 
ildən bəri davam edən yazıçılıq həyatımın hər biri ayrı-ayrılıqda oxuna- 


caq ən gözəl səhifələridir”. 


Seçmələrdə Osmanlı dövrünün cəlladı və padşahının qısqanclığı haq- 
qında hekayətlər var — ağac və rəsm danışır. Bundan başqa, Orxan Pa- 
muk özününuşaqlıq, gənclik və məktəb xatirələrini də həmin topluya 
daxil edib. Daha maraqlısı da budur ki, seçmələrdən ibarət bu topluya 
yazıçının gələcəkdə işıq üzü görəcək kitabından da parça daxil edilib. 

Orxan Pamuk kitabın iki mövzunu əhatə etdiyini deyir: “Tarixin sir- 
li tərəfi və uşaqlıq, yeniyetməlik illərinin xatirələri. Hər dəfə də bey- 
nimdə bu iki mövzunun, yəni tarixin uşaqsayağı tərəfi ilə uşaqlığın 
tarixi tərəfinin bir-birinə qarışdığını hiss etdim”. 

Müşahidəçilərin fikrincə, hər iki kitab tezliklə ən çox satılan nəşrlər 


sırasında öz yerini tutacaq. 


dən yüz il sonra — 1985-ci ildə Fransa 
Milli Elmi Araşdırmalar Mərkəzi 
tərəfindən hazırlanan nəşrə salınıb. 
Bununla da xristian aləmində Vik- 
tor Hüqonun müsəlmanlığı qəbul 
edib-etməməsi ilə bağlı mübahisə- 
lər başlayıb. Həmin mübahisələr bu 
gün də davam edir. 

Ağrı İbrahim Çeçen Üniversi- 
teti Dil Tədrisi Mərkəzi fransızca 
bölməsinin müəllimi Yaqub Yaşar 
Hüqonun “Məhəmməd” şeiri- 
nin orifinal mətnini həmin mər- 
kəzdən əldə edib, uzunmüddətli 
zəhmət nəticəsində türk dilinə çe- 
virib. Onun fikrincə, Hüqo şeirin- 
də Həzrəti Məhəmmədi elə gö- 
zəl təsvir edir ki, təsirlənməmək 
mümkün deyil. Bütün bunlar da 
Hüqonun İslam dini ilə nə qədər 
bağlı olduğunu göstərir. 


bioqraflarından olan məşhur tədqi- 
qatçı Henri Guillem qələmə aldığı 
“Hüqo” əsərinin ön sözündə yazıçı- 
dan bu sitatı gətirir: “Mən özüm də 
özümü tanıya bilmirəm. Öz-özümə 
yadam, kim olduğumu və adımın 
nə olduğunu yalnız Allah bilir”. 

Hüqonun həm iki oğlunun, həm 
də oğlan nəvəsinin xaç suyuna sa- 
linmadıiğını və xristian adətlərinə 
görə dəfn edilmədiklərini bildirən 
müəllif bununla yanaşı, kitabın bir 
çox yerində yazıçının daim evində 
gizlicə namaz qıldığını vurğulayır. 
Bu iddia və “Mahomet” mərsiyə- 
sinin məzmunu Hüqonun müsəl- 
manlığı qəbul etməsi barədə fərziy- 
yələrin doğru olduğunu təsdiqləyir. 

Yaqub Yaşarın tərcüməsindən 
Həzrəti Məhəmmədin vəfatı ilə 
bağlı yazılmış bir parçanı oxucu- 
larımıza təqdim edirik: 


Arvadı Ayişə də həmin vaxt 
camaatın arxasındaydı, 
Əbu Bəkir oxuyur, Məhəmməd isə 
inləyirdi. 
O, dua və zikrini edən vaxt 
hamı ağlayırdı. 
Və Ölüm Mələyi gəlib çıxdı 
axşama yaxın, 
“İçəri girə bilərəmmi?”, — deyə o, 
icazə istədi. 
“Gəlsin” — dedi. Dünyaya açdığı 
o ilk günkü kimi 
Yenə par-par parıldayır, 
gülümsəyirdi gözləri, 
Və Mələk ona: “Allah səni gözləyir”, 
dedi. 
“Məmnuniyyətlə”, — dedi. 
Almacıqları azca titrədi — 
Bir anlıq aralandı dodaqları 
və ruhunu təslim etdi. 
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İbəttə, Siseronun üs- 

lubunu pisləməyə 

səbəb kimi Avel Ge- 

liyn işlətdiyi “Ver- 
borum pensitatores” ifadəsinin 
həmin kontekstdə təhqiramiz 
mənası var. Ancaq bu, o qə- 
dər də vacib deyil. Çünki biz 
tərcüməçilər mütləq həm “söz 
tərəzisi”, həm də subtilissimi 
olmalıyıq. Hər birimiz iş ma- 
sasının üstündə gümüş gözlü, 
qızıl qollu, platin əqrəbli, mil- 
liqramına qədər düz çəkən, çə- 
kisi olmayan şeylərin “çəki”sini 
göstərən gözəgörünməz “xəyali 
tərəzi” saxlayırıq. Həmin tərəzi 
ilə müqayisədə digər əmək alət- 
lərimiz olan - lüğətlər, məlumat 
və qrammatika kitabçalarından 
müntəzəm istifadə etsək də, on- 
lar yalnız köməkçi, nizamlanmış 
material anbarı, əlifba sırasına 
görə düzülmüş, əhəmiyyəti- 
nə və çalarına görə sıralanmış, 
solğun karandaşlarla dolu söz 
qutularıdır. Başlıcası, o sözlə- 
ri ölçdüyümüz tərəzidir, çünki 
tərcüməçinin bütün işi söz ölç- 
məkdən ibarətdir. 

Tərəzinin bir gözünə bir-bi- 
rinin ardınca müəllifin sözünü 
qoyuruq, ikinci gözünə isə növ- 
bə ilə orifinalın dilində müəy- 
yən sayda söz atıb tərəzinin 
gözlərinin tarazlaşmasını göz- 
ləyirik. 

Adama elə gəlir ki, bundan 
asan bir şey yoxdur. Doğrudan 
da, biz müəllifin sözlərini yox, 
lüğətdəki sözləri çəksəydik, işi- 
miz daha yüngül olardı. Ancaq 
məsələ bundadır ki, müəllifin 
qeyd etdiyi və şəxsiyyətini əks 
etdirən həmin söz, demək olar, 
nəzərə çarpmır, bununla belə, 
müəllifin niyyətini kökündən 
dəyişən “çılpaq” məna və bizə 
yalnız əsərin bütün kontekstini 
dərindən dərk etməklə məlum 
olan fikir dönümləri çox əhə- 
miyyətlidir, mənaya gəldikdə 
isə biz birincisi, əsərin həmin sö- 
zün ardınca gələn bütün hissəsi- 
ni, ikincisi isə ondan sonra gələn 
bütün hissəsini başa düşürük və 
bu, bizə əvvəlcədən tərəzidə çə- 
kəcəyimiz sözün mənasını izah 
edə bilir. 

Həmin sözə diqqətlə fikir ver- 
mək lazımdır - çünki canlıdır. 
Baxın, o daşıb tökülür, buynuz 
və yalançı ayaqlar çıxarır, onlar 
süni şəkildə təcrid edilmiş vəziy- 
yətdə qalaraq, canlı fikir axınına 
— ifadəyə, onu içindən çıxardığı- 
mız bütün kontekstə bənd olur- 
lar, bu həyat əlamətləri onun rit- 
mik çəkisini dəyişdirir. Deməli, 
biz həmin ritmi tutmalıyıq ki, 
həmin ritm qarşılığı olan sözə də 
sirayət etsin. 


Ərə 


Ona görə də lüğətin rəsmi qar- 
şılıqları pedaqoqun iddia etdiyi 
sırf inzibati dəqiqliklə, belə de- 
sək, rəsmi ekvivalent kimi təq- 
dim etdiyi lüğətlərlə heç bir söz 
tərəzidə çəkilmək sınağına tab 
gətirmir, biz də başqa lüğətə - 
yaddaşımızdakı lüğətə müraciət 
etməli olur, mürəkkəb sinonim 
seçimiylə bu sınağa tab gətirən 
başqa sözlər tapırıq ki, həmin 
sözlər də əsasən istədiyimiz ta- 
razlığa nail olmağa kömək edir. 
Məhz buna görə, bu, hər cür 
məntiqə zidd olsa da, müəllifin 


Elizabet MARKŞTAYN 
(Vyana Universitetinin 
professoru) 


ostmodernizm bugü- 

nün, dünənin məsələ- 

si deyil. Bu cərəyanın 

köklərinə Fransua Rab- 
lenin, yaxud İeronim Bosxun 
əsərlərində, Fridrix Helgerlinin 
tərcümələrində rast gəlirik. Əl - 
bəttə ki, mənim anlayışımda 
postmodernizm Şarl Bodler və 
Pol Sezannın başladıqları və sə- 
nətdə modernizm adlanan dö- 
nüşün davamıdır. 

Tərcümə zamanı yanaşma 
orifinalın mətnilə müəyyənlə- 
şir. Amma yəqin, hətta, postmo- 
dernizmliyi mütləq olmayan elə 
mətnlər var ki, həmin mətnləri 
postmodernizm konsepsiyasına 
uyğun şəkildə çevirmək olar- 
dı... 

Bəs bu cür tərcümənin şər- 
tiliyi nədədir? Onilliklərlə be- 
lə güman olunurdu ki, guya 
tərcümə “oriyinal əsər” kimi 
oxunmalıdır, yaxud daha ehti- 
yatla desək, “realist tərcümə” 
adlanan müəyyən bir orta həd- 
də olmalıdır. Bu ehkam təkcə 
bədii tərcümə nəzəriyyələrinə 
(burada söhbət məhz ondan 
gedir) şamil edilmirdi, bir çox 
tərcüməçilərin özləri də belə 
hesab edirdilər. Məsələn, Bo- 
ris Pasternak Vilyam Şekspirin 
“Hamlet” əsərini çevirəndən 
sonra oxucularından xahiş edir- 


zi 


il 


iki yerdə işlətdiyi bir sözü tər- 
cümə edilmiş mətnin müəyyən 
yerlərində heç də həmişə eyni 
cür çevirmək olmur. Lakin diq- 
qətlə baxanda görərik ki, həmin 
sözlər yükləndiyi və tərkib hissə- 
sini təşkil etdiyi iki müxtəlif can- 
h mühitdə müxtəlif funksiyaları 
yerinə yetirir. Ola bilər ki, həmin 
sözün bu iki çalarını tərcümə et- 
diyimiz dildə bu və ya başqa söz- 
də ehtiva etmək mümkün olma- 
sın. İsim və sifətə gəlincə, burda 
istisna hallar ola bilər, ancaq 
hətta, bunun üçün heç bu və ya 


işl 


digər dilin qrammatik qaydası, 
“ruh”u bunu tələb etməsə belə, 
tez-tez ismi feil, feili isim kimi 
vermək, feilin bir zamanını baş- 
qası ilə əvəzləmək lazım gəlirl 
Üstəlik, giriş cümlələrinin yerini 
dəyişdirmək, quruluşunu dağıt- 
maq, durğu işarələrini qoymaq 
və üsulunu dəyişməkl Çünki biz 
vergül də daxil olmaqla hər şeyi 
tərəzidə çəkirik. 

Çap mətninin hərəkətsizli- 
yi optik aldanışdır. Əgər o, heç 
olmasa, bizim qədər hərəkət- 
sizdirsə, onda yerimizdən qı- 
mıldanmadan tərəzinin iki gö- 
zü arasında tarazlıq axtarmaqla 
məşğul olanda daxilimizdə hə- 
yatın sonsuz mürəkkəb və sü- 
rətli hərəkətləri davam edir. Biz 
canlı materiyanı tapdığımız nisbi 
tərəzilərlə çəkirik və tapdığımız 
nisbi müvazinətlərin köməyi ilə 
həyat axınının az və ya çox hissə- 


sini — heç vaxt tərəzidə çəkilmə- 
yən -— söz elementlərindən ibarət 
olan yeni toxumaya boşaldırıq, 
həmin axının imkanlarında çe- 
virdiyimiz dili bilən oxuculara 
və ya dinləyicilərə çatdırırıq. 

Beləliklə, tərcümə sənətimiz 
həyatla — təkcə mütaliə zama- 
nı olduğu kimi qavradığımız və 
mənimsədiyimiz yox, həddən 
artıq çox bələd olduğumuz, his- 
sələrə ayırdığımız, hüceyrə-hü- 
ceyrə öz əlimizlə yaratdığımız 
yeni cisim, yaratdığımız həyatla 
fasiləsiz və sıx ünsiyyətdədir. Se- 
vinc dolu zəhməti və zəhmət se- 
vincini, odlu-alovlu coşğunluğu 
və sevimli işin başgicəllənməyə 
oxşar qələbəsini azacıq da olsa, 
təsəvvür edən elə bir adam var- 
mı ki, bizə həsəd aparmasın? 
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di ki, onun tərcüməsini “orifinal 
rus dram əsəri” kimi oxusunlar. 
Bunun nəticəsidir ki, “Ham- 
let”i də, “Faust”u da mahiy- 
yətcə Pasternakın əsərləri say- 
maq lazımdır. Bunun ardınca 
tərcümənin “təbiiliyi” prinsipi 
gəlir. Yenə də Pasternak yazır- 
dı: “Tərcümənin orifinallığına 
dilin canlılığı və təbiiliyi ilə nail 
olmaq mümkündür”. Başqa bir 
tələb — tərcümə olunmuş əsərin 
orifinal səviyyəsində olması isə 
çox incə məsələdir. Amma ori- 
finalı olduğu kimi başqa dildə 
yaratmaq olduqca şərti məsə- 
lədir, bunu heç cür ciddi qəbul 
etmək olmaz. Tərcümənin, mət- 
nin əslinə oxşaması barədə isə 
fikir yürütmək olar. Mənə elə 
gəlir ki, bu tezisə etiraz etməyə 
dəyməz. Sadəcə ikinci, mənim 
antitezis adlandırmadığım mü- 
lahizəni ona qarşı qoymaq olar, 
ona görə ki, mən sintezə (“qızıl 
ortaya”) can atmıram. 

Amma hərfi tərcümə dedikdə 
biz qəfildən (amma bunu göz- 
ləmək olardı) lap Siserondan 
da əvvəlki dövrdən bəri davam 
edən tərcüməylə bağlı mübahi- 
səyə — hərfi tərcümə sərbəst tər- 
cüməyə, “verbum pro verbo” 
isə “sensus pro senso”a qarşı — 
qoşuluruq. 

Bu köhnə, həll edilməmiş və 
həll edilməyəcək mübahisə- 
dir, çünki söhbət canlı dildən 


və canlı sənətdən gedir. Amma 
mənə belə gəlir, həmin mübahi- 
sədə bugünkü ədəbiyyatımızla, 
bugünkü oxucularla müəyyən 
bir hüdudlar meydana çıxıb. 
Yeni baxış bucağını “təbii (“ori- 
final kimi”) tərcümə”ylə də- 
yişkən, qeyri-adi (“tərcüməyə 
oxşayan”) tərcümə arasında 
ziddiyyət kimi təsəvvür edi- 
rəm. 

Əlbəttə, heç vaxt vahid qrup 
oxucular olmayıb, məcburi orta 
təhsil və kitabların kütləvi su- 
rətdə nəşri isə, əslində onların 
dairəsini ggenişləndirməyib... 
“yüksək səviyyəli” bədii ədə- 
biyyat mütaliəsinə gələndə isə 
oxucular arasında iki qütb var: 
nisbi sabit qrup — onlar üçün 
mütaliə vərdişdir, — və bu cür 
kitabları heç vaxt oxumayan- 
ların artıb-çoxalmış kütləsi. Bu 
məsələnin bir tərəfidir. İkin- 
ci tərəf isə ondan ibarətdir ki, 
oxucumuz da dəyişib. O, artıq 
Hötenin nəzərdə tutduğu sadə- 
lövh söz həvəskarı deyil. Höte 
onları nəzərdə tutub yazırdı ki, 
“orifinala həddən artıq yaxın 
olan tərcümələr yalnız alimlər 
arasında müzakirəyə 
dir”. 

Üstəlik, bugünkü oxucu tək- 
cə ingilis dilini yox, digər dilləri 
də çox yaxşı bilir... Bizim bədii 
tərcümələrimizin istehlakçıları 
daha səviyyəli olublar. Oxucu 


yarar- 


istəklərinin genişlənmiş üfüqlə- 
ri hər cür yeniliklərə daha həs- 
sasdır. Əlbəttə ki, ədəbiyyatın 
özü tərcümə obyekti kimi (həm 
də təkcə sırf postmodernist de- 
yil, sadəcə müasir) bizim üçün 
oxucunun tərcümə eksperi- 
mentlərində, başqa cür desək, 
mətnin realizəsində iştirakını 
təmin edir. Bu halda həmin işti- 
rakı yalnız tərcümənin tərcümə 
olduğunu ondan gizlətməmək- 
lə təmin etmək olar... 

Tərcümə etmək zövq almaq, 
sevinmək, macəra yaşamaq- 
dır... Tərcüməçi orifinalın əsiri 
olmamalıdır, onunla yarışma- 
lidir, düzdür, bunu xaricidil- 
li müəllifin yazdığı yox, başqa 
fanrda etməlidir. Məhz həmin 
yanrda da biz tərcüməçilər mət- 
nin müəllifiyik. 

...Digər konsepsiyaların möv- 
cudluğunu mənim postmo- 
dernist adlandırdığım tərcümə 
konsepsiyası olmadan nəzər- 
dən keçirmək çətindir. Çünki 
konsepsiyanın fərqi yoxdur, 
amma hər bir orifinal öz xüsu- 
siyyətlərinə görə (hər bir müra- 
ciət edilən qrup da öz tipinə və 
tərkibinə görə) özünün həmişə 
fərdi olan yanaşmasını tələb 
edir. Bunu plürualizm də, relt- 
yativizm də adlandırmaq olar. 
Bu iki anlayışdan birini seçmək 
isə oxucudan asılıdır. 


NƏRİMAN 


acı Eldar Mika- 
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belə 


yılzadə 

oxuculara 

təqdim edir: 
- Əmircan qəsəbəsində do- 
Şulmuşam. İlk müəllimim 
qonşumuz Səttar Bəhlulzadə 
olub. Əzim Əzimzadə adına 
rəssamlıq məktəbinin rən- 
garlıq fakültəsində oxumu- 
şam. Məni Sankt-Peterburq 
Rəssamlıq Akademiyasına 
göndəriblər. Sonra ailə və- 
ziyyətimə görə bir həftəlik 
Azərbaycana qayıdanda Lə- 
tif Kərimovla görüşdük, bu- 
nunla da həyatım dəyişdi. 
O vaxtdan xalça sənətində- 
yəm. Tez-tez sərgilərdə işti- 
rak edirəm. Bu yaxınlarda 
BMT-də Mehriban xanımın 
iştirakı ilə “Tolerant Azər- 
baycan” sərgisində mənim 
xalçam nümayiş etdirildi. 


- Sizin “Kəhkəşan” xalçanız bö- 
yük marağa səbəb oldu. Bir çox- 
ları bu sənətin tənəzüllə uğradı- 
ğını düşünsə də, siz bu xalça ilə 
əksini sübut etdiniz. 


- Həmin xalçanı toxumağı çoxdan 
arzu edirdim. İlk dəfə bu barədə Lə- 
tif Kərimovdan eşitmişdim ki, V əsr- 
də Sasanilər dövründə II Xosrovun 
sarayında belə bir xalça olub. Təbəri 
yazır ki, ərəblər sarayı ələ keçirəndə 
o xalçanı qənimət kimi götürüblər. 
O vaxt qayda var idi ki, müharibə- 
də qələbə qazananda qənimət qo- 
şun başçıları arasında bərabər bö- 
İünürdü. Xalçadan bir dənə olduğu 
üçün onu paylaşa bilməyiblər. Nə- 
ticədə hissələrə ayırıblar. Əlbəttə ki, 
o vaxtın Ərəbinin xalça sənətindən 
anlayışı yox idi, sadəcə daş-qaşına 
görə parçalayıb bölüblər. Bəzi fars 
mənbələrində bu xalça “Zimistani” 
kimi də təqdim olunur. Qış ayla- 
rında bahar əhval-ruhiyyəsini qay- 
tarmaq üçün fərşə döşənirmiş. Ar- 
zum vardı ki, həmin xalça ilk dəfə 
Azərbaycanda bərpa olunsun. Bu 
isə həm zaman baxımından, həm də 
maddi baxımdan çox böyük işdir. 
Təxminən iki il “Kəhkəşan” möv- 
zusuru araşdırdım. Qədlimu bürclər 
haqqında məlumat öyrənmək üçün 
İranda bir kitabı tapdım, qədim 
bürclərin formalarını, quruluşunu 
öyrəndim. Bakıda astroloq-alim Fi- 
rudin Qurbansoy kömək etdi. Üç il 
də xalçanın toxunmasına sərf olun- 
du. Nəhayət bu xalçanı Heydər 
Əliyevin doxsan illik yubileyində 
nümayiş etdirdik. 

- Sənətşünaslar deyirlər ki, qaş- 

ların xalçaya toxunması yeni və 

çətin texnologiyadır. Hətta təc- 
rübəli xalçaçıların özü də buna 
təəccüb edirdilər. 


- Xalçada qaş işləmələr tarixən 
olub. Ancaq bunu necə etdiklərini 
bilmirik. Qaşları xalçaya yerləşdir- 
mək üçün uzun müddət təcrübələr 
aparmışıq. Təxminən əlliyə yaxın 
xırda xalça toxumuşuq. “Kəhkə- 
şan”ın arğacı da qızıldandır. Qa- 
şın toxunma vaxtı yerindən qaç- 
maması və toxunduqdan sonra 
tərpənməməsi üçün uzun müddət 
çalışdıq. Əvvəlcə qızıl əvəzinə baş- 
qa metallar barəsində fikirləşdik. 
Ancaq sonradan pas atacağını dü- 
şünüb məcbur olduq ki, arğacı qı- 
zıldan hazırlayaq. Ona görə də bu 
işə təxminən kilo yarım qızıl sərf 
olundu. 


- Xalçalarınızda daha çox şərq 
üslubu özünü göstərir. Ancaq 
bununla belə Avropa ənənələri 
də bir xətt kimi keçir. İki böyük 
mədəniyyəti, belə demək müm- 
künsə ziddiyyəti xalçada vermək 
çətin olmur? 


praktik 


lir ki, bir aləti kökləyəndə nəyinsə 
üstündə köklənməlisən. Avropada 
bütün musiqi alətləri piano, şərq- 
də isə tar üstündə köklənir. Biz də 
fikirləşdik ki, məscidin rəngkarlıq 
işlərini nəyin üzərində kökləyək ki, 
milli olsun. Bayaq dedim ki, xalça 
ana dilimizdir, ruhumuza ən yaxın 
sənətdir. Ona görə rəngkarlıq işləri- 
ni xalçanın üstündə kökləməyə baş- 
ladım. Necə ki, muğamda “Segah”, 
“Rast”, “Şur” kimi məqamlar var, 
ornament sənətində də məqamlar 
mövcuddur. Naxış sənətinin “Tir- 
məsayağı”, “Butalı”, “Şahabbası”, 
kimi məqamları var. Həm öz naxış- 
larımızı, həm də qəbul etdiyimiz 
naxışları inkişaf etdirərək dəstgah 
məqamı yaradılıb. “Təzəpir” məsci- 


- Azərbaycan xalçaçılığının bir neçə 
istiqaməti var. Quba, Qarabağ, Təb- 
riz xalçaçılıq məktəbləri öz üslubla- 
Tı ilə fərqləniblər. Bəs müasir dövrü- 
müzdə yeni xalça çeşniləri meydana 
gəlirmi? Yeni çeşnilərin yaranma 
prosesi fərdi qaydada emalatxana- 
larda aparılır, yoxsa tədris müəssisə- 
lərində bu yeniliklər öyrədilir? 

- Əvvəl bu barədə vəziyyət yaxşı idi, 
sistem var idi. “Azərxalça” Elmi İsteh- 
salat birliyi işləyirdi, evlərdə xalça toxu- 
nurdu. Bayaq söhbətin əvvəlində bəzi 
adamların xalça sənətinin öldüyünü 
iddia etdiklərini dediniz. Bu sözdə har- 
dasa həqiqət var. Bəlkə də “Kəhkəşan” 
xalçası da sönməkdən qabaq xalçaçılıq 
sənətinin şölə vurmasıdır. Xalçanı qo- 
rumaq istəyiriksə, mənə kömək etmək 
lazım deyil. Kəndlərdə xalça toxuyan 
qadınlara xalça toxumaq maraqlı ol- 
malıdır. Bu auranı yaratmaq lazımdır. 
Əgər bunu bacarsaq xalçaçılıq bir sənət 
kimi yaşayacaq, əks halda itib-batacaq. 


“Xalça Mərbaycanın 


- Bunu əslində, yerləşdiyimiz coğra- 
fi məkanın özü diktə edir. Azərbaycan 
qərb ilə şərq arasında bir körpüdür. Öl- 
kəmizin coğrafi mövqeyi istər-istəməz 
bizim dünyagörüşümüzə, tərbiyəmizə 
təsir edib. Bu, torpağın özünün verdi- 
yi tərbiyədir. Bir yerə bağlanan adam 
insansevər ola bilməz. Biz coğrafiya- 
mızda bütün xalqları, mədəniyyətlə- 
ri görmüşük. İnsanlarla rastlaşdıqca 
insansevər olmuşuq. Ona görə də hər 
mədəniyyətin təsirini özümüzdə sax- 
lamışıq. Yəni bu mənim icad etdiyim 
bir şey deyil. Azərbaycanın yerləşdiyi 
məkan mənə bunu diktə edir. Həm də 
təhsilim bunu tələb edir. Avropa təh- 
sil sistemində oxumuşam. Müəyyən 
müddət Sankt-Peterburqda rəssamlıq 
üzrə təhsil almışam. Əlbəttə ki, siitumr:- 
muz, özülümüz şərq mədəniyyətidir. 
Xalça Azərbaycanın ana dilidir. Bizim 
nənələrimiz, babalarımız bu dildə danı- 
şıblar. Biri var, danışıq dili, biri də var fə- 
za dili. Azərbaycan xalqı məhz xalçanı 
fəza dilinə çevirə bilib, onunla danışıb. 
Bütün xalçalarımız keçmişdən bu gü- 
nümüzə gələn mesaidır. Bu dili anlayan 
oxuya bilir, qalanları da hiss edirlər. 


-Xalçalarımızın üzərindəki ənə- 

nəvi simvolların qədim türk 

əlifbalarının hərfləri ilə üst-üstə 
düşdüyü deyilir. Bu fikir nə də- 
rəcədə doğrudur? 

- Bu fikirdə həqiqətin də, uydur- 
manın da az da olsa payı var. Ta- 
rixən yazıdan əvvəl işarələr olub. 
Qədim insanlar mağaralarda istə- 
diyi fikri çatdırmaq üçün işarələri 
qayaya cızırmışlar. İlk danışıq dili 
səsdən sonra xəttdir. Keçmişdə in- 
sanlar səs tonu və cizgilərlə öz emo- 
siyalarını çatdırırmışlar. Bu cizgilər 
get-gedə formalaşıb. Bəzi xalqlar 
bu cizgiləri yazı dilinə çevirib. Nə- 
ticədə heroqliflər, mixi yazılar əmə- 
lə gəlib. Çinlilər bu xətləri əlifbaya 
çeviribsə, türk xalqları bunu naxışa 
çevirib. Hər ikisinin kökü ilk cizgi- 
lərdir, danışıq dilidir. 

- “Kəhkəşan” xalçası ilə yanaşı 
“Şəbi-hicran” xalçası da Azər- 
baycan xalçaçılığında böyük ha- 
disə hesab olunur. Bu xalçanı iki 
dəfə toxumusunuz. Bir müddət 
öncə yenidən bu mövzuya qayıt- 
maq istəyiniz hansı ehtiyacdan 
yarandı? 


- İki dəfə yox, üç dəfə. Hər adamın 
ürəyinin açarı var. Adam var, onun 
ürəyinə Nizami düşür, adam var, Nə- 
simi düşür. Mənim ürəyimin açarı isə 
Füzulidir. O, elə dühadır ki, onun fəl- 
səfəsi açıldıqca açılır. Bu xalçaların bi- 
rincisini iyirmi üç yaşımda işləmişəm. 
Ondan iyirmi üç il sonra bir də işlə- 
dim. Bir də keçən il yenidən işlədim, 
yəni ahıl çağımda. Artıq altmışa ya- 
xınlaşıram. Hər dövrdə insanın Füzuli 
haqqında qavrayışı dəyişir. Bu dəyi- 
şiklik xalçanın rəngində də özünü gös- 
tərir. Rənglərdən bilinir ki, bunu cavan 
adam, bunu müdrik adam və ya ağlını 
itirmiş biri işləyib. Hər üç işin arasında 
həm rənglərdə, həm də süfetin özündə 
fərqlər var. Üstəlik, hələ də Füzulini 
aça bilməmişəm. Gözümü yumanda, 
yatanda belə gözümün önündə canlan- 
dığı kimi yaratmaq istəyirəm. Ancaq 
hələ bunu bacarmıram. Hətta axırıncı 
xalçamda belə ona çatmamışam. Məhz 
buna görə də istər-istəməz yenidən bu 
mövzuya qayıtmalı olursan. 


- Xalçaçılıq sənətində müəlliminiz 
Azərbaycan xalçaçılığında böyük 
bir dövr yaratmış Lətif Kərimov- 
dur. Ancaq bununla belə, siz özü- 
nüzə mənəvi müəllim Səttar Bəh- 
lulzadəni hesab edirsiniz. 


- Bütün xalçalarımda, rəngkarlıq 
işlərimdə o iki kişinin payı var. Onlar 
mənimlə həmmüəllifdirlər. Mənim 
hər bir xalçam həm Səttarın, həm də 
Lətif müəllimindir. Səttar Bəhlulza- 
də mənim ilk müəllimim olub. Həm 
Əmircanda qonşu olmuşuq, həm də 
atam məni uşaqlıqdan onunla tanış 
etmişdi. Mənə ilk dəfə dəfə rəngkarlıq 
dünyasını o açıb. Ancaq xalçaçılıqda 
müəllimim məhz Lətif Kərimovdur. 

- “Təzəpir”in, “Göy məscid”in 

təmirində sizin də iştirakınız 

olub... 


- O məscidlərin Tərtibatlarını 
mən vermişəm. Xalçasından tutmuş 
ağac, kaşı, nəqqaşlıq işlərinəcən mə- 
nə aiddir. O vaxta qədər məscidlərin 
içində rəngkarlıq, nəqqaşlıq işləri 
olmayıb. Adətən Abşeron memarlı- 
ğına uyğun olaraq karxana daşdan 
istifadə olunurdu. Açığı mən də 
bilmirdim ki, bunu necə edək, ide- 
yasını nəyin üstündə quraq. Özüm 
musiqini sevirəm, kamança da ça- 
hram. Musiqiçilər bunu yaxşı bi- 


alla dilidir” 


dində yeddi məqamın hamısından 
istifadə etdik. Ola bilər ki, kimsə 
bəyənməsin. Ancaq bu bir ilk idi. 
“Göy məscid”in tərtibatını tələbə- 
lərimizdən biri götürmüşdü. Hiss 
edirdim ki, burada işlər o kökləmə- 
nin üstündə qurulub. Bildiyiniz ki, 
Azərbaycan manatlarının tərtibatını 
da mən vermişəm. Orada da çalış- 
mışam kompozisiyanı xalçanın üs- 
tündə qurum”. 


- Xalçalarımız qədər muğamla- 
rımız da dərin köklərə malik- 
dir. Muğamlarımız istər-istəməz 
insanların düşüncəsinə, təfək- 
kürünə, dolayı yolla da xalçala- 
rımıza təsir edib. Bəs muğamla- 
rımızla xalçalarımızın arasında 
hansı əlaqələr mövcuddur? 


- Bu çox geniş mövzudur. Birincisi, 
xalça ilə muğamı bir-birindən ayır- 
maq lazımdır. Muğam sənəti şəhər, 
saray mədəniyyətidir. Xalçaçılıqda 
da iki məktəb var. Professional mək- 
təb və xalq yaradıcılığı. Şimali Azər- 
baycan xalçaları xalq yaradıcılığına, 
Təbriz xalçaları isə peşəkar məktəbə 
aiddir. Azərbaycan xalqının peşəkar 
xalça məktəbi Təbrizdir. Bunu belə 
də ayıra bilərik: muğam və aşıq mu- 
siqisi, qəzəl və bayatılar. Muğam, 
qəzəl şəhərə, bayatılar, aşıq musiqisi 
isə xalq yaradıcılığına aiddir. Bu ba- 
rədə mən fikrimi bir dəfə bildirdim. 
Şimali Azərbaycan xalçaları arasında 
aşıq musiqisi, bayatılarla uyğunluq 
tapmaq daha rahat və doğru olar. 
Çünki bunlar eyni kökdən gəlir və 
xalqın yaratdığı mədəniyyətdir. Bi- 
zim xalçalarımız xalq bayatılarına, 
irfani musiqiyə çox uyğundur. Naxış 
ritmləri sanki bu musiqilərin ritm- 
lərindən götürülüb. Necə ki, mu- 
Şamda pərdə fərqləri var, naxışda 
da elədir. Şur üçün tarı bir pərdədə, 
Segah üçün başqa pərdədə köklə- 
mək lazımdır. Naxışların arasında- 
kı məsafədən naxışın məqamı əmələ 
gəlir. Sənətşünaslarımız bu işə artıq 
başlayıblar. 


- Sizin özünəməzsus üslubunuz 

var. Bəs özünüzü daha çox hansı 

məktəbə aid edirsiniz? 

- Mənim xalçalarım şəhər mədə- 
niyyətinə aiddir. Təbriz məktəbinə 
daha yaxındır. 


- İran xalçaçılığı dünyada məş- 
hurdur. Bəzən Azərbaycan xalça- 
ları ilə İran xalçalarını qarışdıran- 
lar da olur. Bəzən də ornamentlər 
üzərində mübahisələr düşür. Bu 
iki böyük mədəniyyətin xalçala- 
yının əsas fərqi nədir? 


- “Hətta Gəncə, Quba, Qarabağ mək- 
təblərinin arasında fərqlər mövcuddur. 
İranla Azərbaycan xalçaçılığının arasın- 
da da fərqlərin olması mütləqdir. Daha 
doğrusu fars məktəbi və türk məktəbi 
anlayışları var. Təbriz xalçaçılıq mək- 
təbi o qədər güclü olub ki, bütün fars 
məktəblərinə təsir edib. Azərbaycan 
xalçalarının dünyada kolleksionerlər, 
muzeylər tərəfindən sevilməsinin, tələb 
olunmasının əsas səbəbi onun təkraro- 
lunmazlığıdır. Türkmən, Kirman xal- 
çasının minlərlə təkrarını tapmaq olar. 
Ancaq nə Quba, nə Şirvan xalçalarının 
tam eynisini tapmaq mümkün deyil. 
Bu Azərbaycan xalçalarının özəlliyidir. 

- Xalça dedikdə ilk ağla gələn 

butadır. Butanın “sarı-buta”, 

“gəncəli buta”, “balalı buta” ki- 

mi bir sıra növləri var. Bu sim- 

volların fərqi nədir? 

- Bütün naxışların çeşidləri var. 
Hər biri də xalqın yaşadığı təbiətdən, 
folklorundan, dünyagörüşündən asılı 
olaraq dəyişir. Butanın sudan doğanı 
da, alova bənzəyəni də, sərv ağacına 
oxşayanı da var. Atəşpərəstliyə sitayiş 
edən məkanlarda buta alovdan doğur, 
suyun qiymətli olduğu coğrafiyalarda 
su formasında butalar yaranır. Mark- 
sın bir sözü var: “Məişət insanın təfək- 
kürünü formalaşdırır”. Hər bir xalqın 
məişəti onun təfəkkürünü formalaşdı- 
rır, birbaşa onun musiqisinə, incəsəti- 
nə təsir edir. “Küsəyən buta”, “palıd 
buta” kimi çoxlu növlər var. Nəyə bən- 
zəyibsə qadınlar o adı veriblər. 


-Hazırda hansı işlər üzərində ça- 

lışırsınız? 

- İndi bir Əfşan xalçası üzərində 
işləyirəm. Ad olaraq qədim muğam- 
lara- “Cahargah”a gedib çıxır. Ancaq 
mən özümə məxsus bir Cahargah 
yaratmaq istəyirəm. Əfşan xalçaların- 
da naxış işlədilir. Mənim toxuduğum 
xalçada isə fərqlidir. İlk dəfə olaraq hə- 
min naxışları sufietə çevirirəm. Uzaq- 
dan baxanda naxışdır, yaxına gəldikdə 
isə görürsən ki, heyvan, insan surətlə- 
ridir. Bundan başqa yeni bir məktəb 
yaradırıq, Şəki xalçaçılıq məktəbinin 
əsasını qoymaq istəyirik. Şəkinin xal- 
ça məktəbi olmayıb, ancaq çox zəngin 
naxış sənəti var. O, naxışların üstündə 
köklənərək yeni xalçalar yaradacağıq. 
Bununla da Şəki xalçaçılıq məktəbinin 
əsasını qoymuş olacağıq. 

Rövşən DANYERİ 


ortret 


Qorxmaz ŞIXALTOĞLU 


, istedadlı idi, təfək- 

kürünə yalnız heyran 

qalmaq olardı. Yazıçı- 

ların Şüvəlan Yaradı- 
cılıq Evində şahidi olmuşam-istər 
bizimkilər, istərsə də rusiyalılar 
olsun-süfrədə mürəbbəyə cuman 
arılar kimi onun başına yığışar- 
dılar. Ilahi, ona necə qulaq asar- 
dılarl Hesab eləyin ki, avqust 
ayında Kürdəmir çöllərinə yağış 
yağır. Onunla oturub- duranlar 
bu dediklərimi yüzəyüz təsdiqlə- 
yərlər. 


60-70-ci illərdə o, Azərbaycan- 
da ingiliscəni səlis bilən iki-üç 
adamdan biri idi. Moskvadan 
hansı yollasa bu dildə furnallar 
alardı. Kimya, biologiya, fizika, 
kibernetika, genetika və astro- 
nomiyadan çox məlumatlı idi. 
Dünya ədəbiyyatı və fəlsəfəsi- 
ni gözəl bilirdi. Özünüz deyin: 
belə adamın söhbətlərindən ne- 
cə doymaq olardı? İstedadlı söz 
adamları - Elçin, F. Qoca, M. 
Aslan, M. Yaqub, R. Rövşən, M. 
Süleymanlı, K. Vəliyev, E. Ba- 
xış, V. Cəbrayılzadə ona böyük 
hörmət göstərirdilər. Bu doğma 
münasibət onu cox sevindirirdi. 
Doğrusu, gərək sevinməyi də ba- 
carasan. Bu, hər adamın işi deyil. 
Sonraya saxlamayım, yeri gəlib, 
qoy yazım. 

Yazıçı Elçin cavanlığında onun 
yaradıcılığından bir məqalə ya- 
zıbmış. Məqamı düşəndə o, bu 
məqalədən, daha doğrusu, Elçin 
müəllimin bu yaxşılığından ağız- 
dolusu danışar, yazıçı həmkarını 
dağa qaldırardı. O qədər əzab- 
əziyyət, çətinlik görmüşdü, ağ 
gün sarıdan o qədər ağzı yanmış- 
dı ki, iki kəlmə xoş söz, xırda bir 
yaxşılıq onu xöşbəxt edərdi. Hələ 
qalsın ki, istedadlı bir yazıçı onun 
hekayələrini yüksək qiymətləndi- 
rə. O məqalədən danışanda, hələ 
də səsində, gözlərində neçə illər 
əvvəl yaşadığı sevincin çırpıntıla- 
rı görünürdü. Doğrudan da, yara- 
dıcı adamın qanad açıb uçmağını, 
ömrünün uzanmağını istəyirsən- 
sə, gərək onun yaxşı işi, yəni əsəri 
haqqında xoş söz deməyə qızır- 
Şalanmayasan. Bu gün, nə sirr- 
disə, hətta ən yaxın iki qələm sa- 
hibi yaxşı söz o yana qalsın, heç 
bir-birini həzm edə bilmirlər, elə 
bil, bu geniş dünyada biri, digə- 
rinin yerini tutub. Neçə dəfə bu- 
nun şahidi olmuşam. Sadəcə, bu, 
başqa bir söhbətin mövzusudu. 
Sözü çox uzatdım, bağışlayın, qa- 
yıdıram məqaləyə. Yazıçı dostum 
danışırdı: “Fikir verin, gör Elçin 
müəllim yazını hansı ustalıqla, 
necə bir gözəl ədəbi fəndlə baş- 
layıb. Yazır ki, hansısa kitab üçün 
evin yaxınlığındakı kitabxanaya 
getmişdim. Gördüm ki, arıq, ey- 
nəkli, balaca bir oğlan kitabxanaçı 
qadına deyir: 

— “Balaca Kiberin macəraları” 
kitabını istəyirəm. Qadın tez də 
kitab rəflərinin arxasında itdi, har- 
dasa 4-5 dəqiqədən sonra qayıtdı: 


— O kitab əldədir, hələ qaytar- 
mayıblar. 

Oğlan narazılıqla dilləndi: 

— Axı siz keçən dəfə də dediniz 
ki, o kitabı gətirəcəklər. 

- Gətirmişdilər. İndi başqası 
aparıb”. 

Həqiqətən də, uşaqların sevə- 
sevə oxuduğu “Balaca Kiberin 
macəraları” kimi, onun böyüklər 
üçün yazdıqları da (məs: “Gecələr 
uzanaydı”) - çoxundan eşitmişəm- 
əl-əl gəzirdi. Lakin, bu həqiqətin 
ağrılı tərəfi o idi ki, onun Kitabları 
əl-əl gəzdiyi vaxtlar, özü də Bakı- 
nın küləkli küçələrini gəzirdi. Ge- 
cələməyə yer axtarırdı... 


Veselinin atasına 
oxşayallı yazıçı 


Onunla nə vaxt, harda tanış olmu- 
şam, bilmirəm. Bu, əslində, mənim 
həyətimizdəki qara tut ağacı, yuxa- 
rı eyvanımızın sütununa vurulmuş 
beşhaçalı maral buynuzu, yaxud, lap 
deyək ki, alt evimizdəki odun peçi ilə 
tanışlığımın tarixinə bənzəyir. Görü- 
nür, bu, içdən gələn həqiqi hörmət- 
dən, doğmalıqdandır. Bayaq dedim: 
hamı onu istedadlı yazıçı kimi qəbul 
edirdi. Amma məni ona bağlayan da- 
ha çox bu adamın təbilliyi, səmimili- 
yi, düzlüyü idi. Elə düsünməyin ki, 
mən onu ideallaşdırmaq istəyirəm. 
Əsla yox.O, içkiyə meylli idi, eləbuna 
görə də ailəsi dağılmışdı. İradəsi zəif, 
özünə qarşı da çox laqeyd idi. Məş- 
hur bir sözü improvizə edib deyərdi: 
“Mən ərəbi ölmüş dəvəyəm”. Lakin, 
o — təkrar edirəm- düz adam idi, nə- 
cib qəlbi vardı. İçindəki işıq adamı 
maqnit kimi özünə çəkirdi. Bir dəfə 
- bu günki kimi yadımdadır- şair El- 
dar Baxışla Az.Tv-nin çayxanasından 
çıxanda, onun aşağıdan ağır-ağır gəl- 
diyini gördük. E. Baxış şirin-şirin dil- 
ləndi: “Balam, sən bir bu adama bax, 
qarın çıxıb qabağa, paltar tökülür, bu- 
run da kı, nə boyda, amma adam is- 
təyir köksünü paralayıb, onu qoysun 
düz ürəyinin içinə.” 

O, bəxtsiz adam idi. Uşaqlıq 
vaxtlarından üzü bəri taleyi gə- 
tirməmişdi. Atası 37-ci ilin siyasi 
repressiyasının qurbanı olmuşdu. 
Sonralar da, onun öldü-qaldısın- 
dan bir xəbər-ətər çıxmadı. Özü- 
nün də ki, həyatı belə... 

Bir dəfə ikilikdə olanda dedim: 
“-Niyə gedib Yazıçılar İttifaqına üzv 
olmursan? Bəlkə ev ala bildin. Axı 
bizdə cəmi iki-üç fantast yazıçı var, 
onların biri də sənsən”. Bu canıya- 
nanlığımı çox sakit bir təbəssümlə 
qarşıladı: “Tənbəllikdən getməmi- 
şəm. Bir də ki, nəyə görəsə, kiməsə 
ağız açmaq istəmirəm.”. Düzü, onun 
bu məntiqi mənə çatmırdı. Hətta bə- 
zən ürəyimdə onu qınayırdım da. 
Sonralar başa düşdüm ki, insan öz 
taleyindən qaça bilməz. Heç kimi, 
hətta içib hasar dibinə yıxılmış bir 
əyyaşı da qınamaq, ittiham etmək 
düz deyil. Çünki, insan öz dərdini 
hamısından yaxşı bilir. Öz içindən 
özü qədər heç kimin xəbəri olmur... 


88-ci ilin yayı idi. Yazıçıların Şü- 
vəlandakı Yaradıcılıq Evində iş- 
ləyirdim. Bura təzə direktor təyin 
olunmuş Əli Kərimbəyli-Allah ona 
qəni-qəni rəhmət eləsin-yazıçı dos- 
tumuzu tapıb yanına gətirdi. Ona 
köhnə korpusda bir otaq ayırdı. 
Yavaş-yavaş onun üzünə Gün doğ- 
mağa, qırışığı açılmağa başladı. Əli 
müəllim, Yaradıcılıq Evinin kadrlar 
şöbəsinin müdiri Əfdər Ol və mən, 
az qala, pərvanə kimi onun başı- 
na fırlanırdıq. Çünki hər üçümüz 
onun xətrini dünyalar qədər istə- 
yirdik. 1990-cı ilin 19 yanvar gecə- 
si, rus qoşunları Yaradıcılıq Evini 
işğal edənə qədər o, burda yaşadı... 


Düz 25 il əvvəlin söhbətidir. 

1989-cu ilin dekabrı sona çatırdı. 
Respublikadakı gərgin içtimai-si- 
yasi vəziyyət, Qarabağ hadisələri, 
mitinqlər Yaradıcılıq Evində də 
söhbətlərin baş mövzusu idi. Ara- 
da yaxınlaşan Yeni il gecəsindən 
də söz açan olurdu. Belə söhbətlə- 
rin birində o mənə: 

- Hamınız yeni il gecəsi evdə 
olacaqsınız, mən qulyabanı ki- 
mi burda tək qalacağam, ürəyim 
partlayacaq, - dedi. 

— Elə şey olar? — Tez də onu arxa- 
yın elədim, - Dekabrın 31-i günor- 
ta səni evdə gözləyirəm. Bayramı 
birlikdə qarşılayırıq, yaxşıca da 
vururuq, gecə də qalırsan bizdə. 

Üzündə sıxıntılı bir təbəssüm ya- 
randı. Bizdə çox olmuşdu. Onda 
Vtorçermet qəsəbəsində-həyət evin- 
də yaşayırdım. Kəndimizdən mək- 
təbə qəbula gələn, əsgərliyə gedən, 
Bakıya xəstə gətirən....- hamısının 
əsas dayanacağı bizim ev idi. Bir söz- 
lə, qonaq sarıdan korluq çəkmirdik. 
Qohum-qardaş, dost-tanış bizim evə 
zarafatla “qərargah” deyirdi. Uşaq- 
larım da - onda iki qızım vardı - onu 
çox istəyirdilər. Görünür, balacalar 
özləri təmiz olduğu üçün, təmiz ada- 
ma da qanları tez qaynayır. Hə... de- 
kabrın 31-i səhər saat 11-12 arası gör- 
düm ki, bizim balaca həyətin dəmir 
qapısı döyülür. O, bütün əzəməti ilə 
içəri girdi. Əlində də sellafon torba: 

— Əzizbəyov metrosunun yanın- 
dakı “ovoşnoy”dan (onda mey- 
və-tərəvəz mağazalarına çoxu 
belə deyərdi) uşaqlara meyvə al- 
mışam,.- dedi. 

Palçıqlı alma və xurma idi aldığı. 
Onun bu “bazarlığı” mənə ləzzət 
eləyirdi. Deyək ki, o, bazara getsin, 
par-parıldayan alma alsın... onu sə- 
liqəylə balaca bir torbaya yığsm... 
Vallah, inanın ki, onda o, başqa 
adam olardı. Onun gözəlliyi elə bu 
cür səliqəsizliyində, daha doğru- 
su, təbiiliyində idi. Paltarı nimdaş, 
ütüsüz olsa da, üzünü qırxmışdı. 
Bildim ki, “qonaq getməsəydi”, 
üzünə hələ 3-4 gün lezva dəyəsi 
deyildi. Bir stəkan çaydan sonra pı- 
çıltı ilə: - Təzə ilə hələ 12 saat qalıb, 
gəl bir yüz vuraq, - dedi... 


Bir də gördüm ki, Təzə il gecəsi 
üçün aldığım araqların ikincisi ya- 
Tıya çatıb. Ürəyi açılmışdı: 

— Dillər İnstitutunun ingilis di- 
li fakültəsini qurtarandan sonra 
məni təyinatla öz rayonumuza- 
Siyəzənə göndəriblər. Müəllim 
işləyirəm. Bir gün gördüm ki, 
“Uşaqgəncnəşr”in direktoru Hacı 
Hacıyevdən (qəbri nurla dolsun) 
mənə məktub gəlib. Çox təəccüb- 
ləndim. Çünki Hacı müəllimi öm- 
rümdə görməmişdim, tanışlığı- 
mız yox idi. Məktubunda yazırdı 
ki, “Pioner” qəzetindəki hekayən 
çox xoşuma gəlib, səni nəşriyyata 
işə dəvət edirəm. Elə həmin dərs 


ilinin sonunda gəldim Hacı müəl- 
limin yanına. Məni işə götürdü. 
Sonra onu Dövlət Teleradio Veri- 
lişləri Komitəsinə-radionun “Xə- 
bərlər” proqramına baş redaktor 
təyin etdilər. Məni də özü ilə apar- 
dı, ştat olmadığı üçün studiyada 
dispetçer işinə götürdü. Sonra da 
ki, bilirsən- televiziyada müxbir, 
redaktor, baş redaktor oldum... 

Onun təşəbbüsü ilə vaxtından 
əvvəl qarşıladığımız Yeni ilə hələ 8 
saat qalırdı. Mətbəx tərəfdən axşa- 
ma başa gələsi aşın və yarpaq dol- 
masının qoxusu söhbətimizə daha 
da şirinlik qatırdı. Kefi kökəlmiş- 
di. Təzə ilə qalan hər saatı bir gün 
kimi uzatmaq, daha doğrusu, hər 
saatdan, bir günün ləzzətini almaq 
istəyirdi. Elə vaxt-saat, dəqiqə də 
onun söhbəti ilə dada gəlirdi... 

O gecə ikimiz də Yeni ili yuxuda 
qarşıladıq. 

Ertəsi gün axşam getdi o. Nə qə- 
dər elədim, qalmadı: 

— Ayıbdır, sənin də elə yerin 
yoxdu - dedi. Onu saxlamaq istə- 
dim. Bildim ki, bomboş Yaradıcı- 
liq Evində darıxacaq. Ancaq xeyri 
olmadı. Qapıdan çıxanda-“Mənə 
yolda oxumağa bir şey ver” — de- 
di. Köhnə bir “Oqonyok” furnalı 
gətirdim ona. Evin yaxınlığındakı 
dayanacaqdan 93 saylı avtobusla 
yola saldım. Metronun Əzizbəyov 
stansiyasının yanında düşüb, 24 
saylı avtobusla Mərdəkana, ordan 
da 18 saylı avtobusa minib Yara- 
dıcılıq Evinə getməliydi. “Oqon- 
yok”la bu uzun yolun zülmündən, 
az-çox, xilas olmaq istəyirdi. Indi 
də, onu avtobusla yola saldığım 
1990-cı ilin o soyuq yanvar axşamı 
yadıma düşəndə, ürəyimin başı 
göynəyir... 

1990-cı ildə Yazıçılar İttifaqı ona 
Şərq bazarına yaxın, Qarabağ kü- 
çəsində, köhnə binada birotaqlı 
mənzil verdi. 

1989-cu ilin yayında Yazıçılar 
İttifaqının katibi Çingiz Abdul- 
layev tez-tez Yaradıcılıq Evində 
dincələn ata-anasının yanına gə- 
lirdi. Onda Əli Kərimbəyli, Əf- 
dər Ol, Zakir Fəxri, Əlisəmid Kür 
Çingiz müəllimin yaxasından 
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qırsaqqız olub yapışdılar ki, Şərq 
bazarının yanında boşalan Aydın 
Səlimzadənin birotaqlı evini yazı- 
çı dostumuza versin. Beləcə, onun 
bəxtinə gün doğdu. Aydın elm fə- 
daisi- tarixçi-alim, gözəl furnalist 
idi. Ailəvi get-gəlimiz vardı. De- 
mək, bu evdə əvvəllər Aydınla, 
indi də yazıçı dostumla “dünyanı 
xırdalayırdım”. İllərlə bulvardakı 
skamyalarda, zirzəmilərdə, sınıq- 
salxaq bağ evlərində, bir sözlə, tə- 
sadüfi yerlərdə gecələyən yazıçı 
dostumun ağlına da gəlməzdi ki, 
ömrü, elə çətin həyatına oxşayan 
bu köhnə, yarımqaranlıq evdə ba- 
şa çatacaq. Bu iki dostumun heç 


birinə evin ayağı düşmədi. Yazıçı 
dostum 1992-ci ilin oktyabrında 
65, Aydın isə 1995-ci lin martında 
42 yaşında haqq dünyasına qo- 
vuşdu. 

O, komplekssiz adam idi. Bu da 
insan kimi ona ayrı gözəllik verir- 
di. Ürəyindəkini gizlətməzdi. 

Onun danışdıqlarından: “Televi- 
ziyanın Təhsil redaksiyasının baş 
redaktoruyam. Lənkərana ezamiy- 
yətə gedəsi oldum. Yol qaydaları ilə 
bağlı maarifçilik xarakterli veriliş çə- 
kirdik. İş başa çatdı, getdik çörək ye- 
məyə. Şəhərin milis rəisi də bizimlə 
idi. Yeməyin şirin yerində araq qur- 
tardı. Rəis çəkinə-çəkinə - elə bilirdi 
ki, mənim xətrimə dəyər -qayıtdı 
ki, üzr istəyirəm, bəlkə, bir araq da 
gəlsin. — Mütləq, - dedim, - mütləq 
gəlsinl Rəis sözümdən diksindi”. 
O, necə deyərlər, axıra qədər düz 
adam idi. Bir dəfə də dedi ki, xırda- 
para saxtakarlıqlarım da olub: “Baş 
redaktor olanda, nadir hallarda çə- 
kilişə gedərdim. Rəhmətlik Xudu 
Məmmədov xaricdən qayıtmışdı. 
Mən də onunla bağlı plana veriliş 
salmışdım. Xudu müəllimi çox is- 
təyirdim. Hörmət əlaməti olaraq, 
mən də çəkiliş qrupuna qoşulub 
onlara getdim. İşimizi qurtardıq. 
Xudu müəllim bizə süfrə açmışdı. 
Balaca barı açıb: — Nə içirsiniz? — de- 
di, — araq, viski, rakı?”. Çox böyük 
alim olduğu üçün ona həm hörmət 
edirdim, həm də bir az çəkinirdim. 
Ona görə də, istəyimin əksinə: “İç- 
mək nədi, Xudu müəllim?” — deyə 
özümü yır-yığış etməyə hazırlaşan 
kimi göstərdim. O, yavaş bir səslə: 
“O spirti düzəldən ərəb həkimin 
atasına min rəhmət olsun. Bu araq, 
heç olmasa, 2-3 saatlığa bizi ağlımı- 
zın əlindən xilas edir” — dedi və içki 
şüşələrini stolun üstünə düzməyə 
başladı”. 

Xatirələr çoxdur... 

..Neçə illər onunla dostluq elə- 
dik, amma heç vaxt bir şəkil çək- 
dirmədik. O, həm boy-buxundan, 
həm də üzdən “Uzaq sahillərdə” 
filmindəki Veselinin atasına oxşa- 
yırdı. Fantast yazıçı Namiq Abdul- 
layevi deyirəm. 
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ahi 


lər” əsərinin birinci hissə- 
sini təşkil edir. Əsər 1939- 
cu ildə yazılıb, ilk dəfə 
1954-cü ildə çap olunub. 


əvvəli ötən sayda 

Qərb üçün bu qüvvə qeyri-şüuri- 
nin vacib tərkibini təşkil etsə də, 
praktiki surətdə məlum deyil. Bir 
çoxları qeyri-şüurinin mövcudlu- 
ğunu qətiyyətlə inkar edir və ya gü- 
man edirlər ki, bu, istisnasız olaraq 
instinktlərdən, bir zamanlar şüura 
məxsus olub sıxışdırılmış və ya unu- 
dulmuş məzmunlardan ibarətdir. 
Belə hesab etmək daha təhlükəsizdir 
ki, “idrak” bizim başa düşdüyümüz 
kimi idraka (bu və ya digər dərəcə- 
də şüura aid edilən) deyil, Şərqdə 
başa düşüldüyü kimi, qeyri-şüuriyə 
aiddir. Bizim üçün eqosuz şüur ağ- 
lasığmazdır, şüur şüurlu məzmun- 
ların eqoya münasibətinə bərabər 
tutulur. Əgər eqo yoxdursa, dərk 
edən də yoxdur. Beləliklə, eqo dər- 
ketmə prosesindən ayrılmazdır. Şərq 
isə eqosuz şüuru qəbul etməkdə çə- 
tinlik çəkmir, belə hesab edir ki, şüur 
eqonun hüdudları ilə məhdudlaşma- 
ya bilər (eqo “yüksək mərhələlərdə” 
ümumiyyətlə yox olur). 

Bizim üçün “mən”i istisna edən 
belə psixi vəziyyət o səbəbdən yal- 
nız qeyri-şüuri hesab edilə bilər ki, 
dərk edənin instansiyasının özü re- 
duksiyaya məruz qalır. Mən heç də 
şüura transsendent olan mental və- 
ziyyətlərin mövcudluğunu şübhə al- 
tına almıram. Lakin bu zaman şüur 
tam “dəf edildiyi” dərəcədə qurban 
verilir. Mən şüurlu mental vəziyyəti 
subyektlə, daha doğrusu, eqo ilə əla- 
qədən kənarda təsəvvür edə bilmə- 
rəm.Eqo “zəifləyə” (depotentiated), 
məsələn, cismi dərketmədən məh- 
rum ola bilər, lakin nəyinsə dərki qa- 
libsa, dərk edən də qalmalıdır. Eqo 
qeyri-şüurini dərk edə bilmir. Qey- 
ri-şüurinin mövcudluğunu biz yal- 
nız dolayı əlamətlər əsasında anlaya 
bilərik. Tədqiqatçı psixi xəstəlikləri 
araşdırdığı zaman pasiyentdə qey- 
ri-şüurinin təzahürlərini müşahidə 
edə bilər, lakin qeyri-şüurinin məz- 
mununun eqoya analofi olan vahid 
mərkəzdən gəlməsinin sübutu yox- 
dur. Belə güman etməyə ciddi əsas 
var ki, qeyri-şüuridə ümumiyyətlə 
belə bir mərkəz yoxdur. Şərqin eqo- 
dan belə asanlıqla imtina edə bilməsi, 
görünür, idrakın Qərbdən fərqli başa 
düşülməsini nəzərdə tutur. Aydındır 
ki, Şərq təfəkkürü üçün eqo bizim 
qədər əhəmiyyətə malik deyil. Şərq 
idrakı daha az dərəcədə “eqosent- 
rik”dir, onun məzmunları ilə sub- 
yekt arasındakı əlaqə daha zəifdir, 
eqonun ikinci plana keçdiyi mental 
vəziyyət yüksək qiymətləndirilir. 

Eqonun şiddətli coşqunluqlarının 
idarə edilməsinin müstəsna effektiv 
vasitəsi xatxa-yoqadır. Şübhəsiz, sa- 
madxaya nail olmağa can atan yo- 
qanın ən yüksək formaları eqonun 
praktiki surətdə silindiyi mental 
vəziyyətə istiqamətlənir. Şüur onun 
Avropa mənasında aşağı mərhələ- 
si (avidaya — “xəbərsizlik”) sayılır, 
şüurun “qaranlıq fonu” (backg- 
round) adlandırdığımız isə yüksək 
mərhələ kimi başa düşülür. 


İsveçrə psixoloqu, 
analitik psixologiya təli- 
minin, arxetiplər haqqın- 
da nəzəriyyənin banisi, 
mədəniyyət fəlsəfəsinə dair bir sıra 
əsərlərin müəllifi Karl Qustav Yun- 
qun (1875-1961) “Şərq təfəkkürü 
ilə Qərb təfəkkürünün fərqi” mə- 
qaləsi onun “Böyük qurtuluşun 
Tibet kitabı”na psixolofi şərh- 


Beləliklə, bizim kollektiv qey- 
ri-şüuri anlayışımız buddhanın 
(“aydın ağıl”) Avropa ekvivalenti 
ola bilər. Deyilənlərdən belə çıxır 
ki, “sublimasiya”nın Şərq forma- 
sı cisim və təfəkkür arasında ara- 
lıq mövqeyə malik psixi fəallığın 
mərkəzi kimi eqo-şüurun mənim- 
sənilməsindən ibarətdir. Psixika- 
nın aşağı, yarıfiziolofi səviyyələri 
tərki-dünyalığın, təlimlərin kö- 
məyi ilə ram olur və ciddi nəza- 
rət altında saxlanır, lakin subli- 
masiyanın Qərb formaları üçün 
adi olan bu səviyyələrin inkar 
edilməsi və ya iradi sıxışdırılması 
baş vermir. İnadlı yoqa praktika- 
sı “yüksək” sahənin fəaliyyətinə 
təsirin dayanmasına qədər onla- 
rı uyğunlaşdırır və transforma- 
siya edir. Görünür, bu spesifik 
prosesə eqo və onun tələblərinə 
Şərqdə ənənəvi olaraq “subyek- 
tiv amil” sayılanın nəzarəti səbəb 
olur. Mən şüurun “arxa planı”nı 
(background) -— qeyri-şüurini nə- 
zərdə tuturam. 

Bütövlükdə introtvertlik üçün 
qavrayış məlumatlarının ap- 
riorluğuna aksent xarakterik- 
dir. Məlumdur ki, appersensiya 
aktı iki məqamdan ibarətdir: 1) 
obyektin bilavasitə qavrayışı, 2) 
obyekti dərk etməyə imkan ve- 
rən və öncə mövcud olan (pre- 
existing) model və ya anlayış- 
ların köməyi ilə qavranılanın 
assimilyasiyası. Psixi — hər hansı 
keyfiyyətdən məhrum olan fiksi- 
ya deyil, o, aydın surətdə forma- 


Tİ lihl 


psixolo 


Subyektiv amili “yalnız” subyektiv 
sayan ekstravertlərin meylinə baxma- 
yaraq onun əhəmiyyətinin etiraf edil- 
məsi əsla şəxsi subyektivliyə aparmır. 
Psixika öz strukturları ilə kifayət qə- 
dər real quruluşlardır. Bu quruluşlar, 
deyildiyi kimi, maddi obyektləri psi- 
xi obrazlara transformasiya etməyə 
qadirdir, onların köməyi ilə biz dal- 
ğaları deyil, səsləri, müəyyən tezlikli 
elektromaqnit rəqslərini deyil, bu və 
ya digər rəngləri qavrayırıq. 

Bir çox şeylər var ki, onları son- 
suz sayda müxtəlif üsullarla gör- 
mək, hiss etmək, anlamaq olar. Psi- 
xika xarici dünyanın məlumatlarını 
özünəməxsus şəkildə, şəxsi meyl- 
dən tamamilə asılı olmayaraq, son 
hesabda appersepsiyanın qanun 
və ya modellərinə əsaslanaraq as- 
similyasiya edir. Müxtəlif dövr və 
ölkələrin onlara müxtəlif adlar ver- 
məsinə baxmayaraq bu 
“. qanunlar dəyişməz qa- 
lır. Keçmişdə insan- 

lar cadugərlərdən 
k qorxurdular, 
kabusların, 
əcinnələ- 


Qərbdə bədbəxtlik, görünür ki, da- 
ha dərin qatlara nüfuz edib. Bizim 


fəlakətimiz ideologiyaların çiçək- 
lənməsidir, çoxdan gözlənilən An- 
tixrist elə onlardır. Nasional-sosializm 
müsəlmanlıq meydana çıxandan 
bəri hər hansı bir kütləvi hərə- 


katdan daha çox dinə çevrilməyə 


yaxındır. 


laşmış və spesifik reaksiya verən 
sistemdir. İstər qavrayış, istər 
spontan fikir olsun, hər hansı 
bir yeni təsəvvür yaddaş xəzi- 
nəsindən gələn assosiasiyaların 
meydana çıxmasına səbəb olur. 
Onlar dərhal əslində interpreta- 
siyanın bir növü olan mürəkkəb 
“təəssürat” mənzərəsini təşkil 
edərək şüura nüfuz edir. Təəssü- 
ratın asılı olduğu qeyri-şüurinin 
istiqamətini (disposition) “sub- 
yektiv amil” adlandırıram. O, 
“subyektiv” kimi dəyərləndiril- 
məlidir, ilkin təəssürat əsasında 
çətin ki, obyektivliyə nail olun- 
sun, adətən “subyektiv amil”in 
bilavasitə reaksiyasının dəyiş- 
dirilməsi və uyğunlaşdırılması 
üçün kifayət qədər zəhmət tələb 
edən verifikasiya, müqayisə və 
analiz prosesləri tələb olunur. 


yy 


rin mövcudluğuna inanırdılar — 
müasir insan mikroblardan ehtiyat 
edir, vitaminlərin mütləq hakimiy- 
yətinə, iddialara inanır... Subyek- 
tiv amilin əsasında psixi fəaliyyətin 
aprior modelləri durur. Əgər sub- 
yektiv amili qəbul ediriksə, belə- 
liklə, psixi qanunauyğunluqların 
reallığından çıxış edirik, bununla 
da subyektivizmdə mümükün itti- 
hamın qarşısını alırıq. Biz bu yolla 
gedərək şüurun aşağı təbəqələrinə 
enə, psixi həyatın əsas qanunlarına 
toxuna və qeyri-psixi qüvvələrin 
fatal müdaxiləsi (xarici dünyanın 
təsiri) olmasaydı, mütləq psixika- 
dan törəyəcək həqiqətə yiyələn- 
məyə başlaya bilərdik. Bu həqi- 
qət, şübhəsiz, bizim xarici dünya 
haqqında biliklərimizi tarazlaşdı- 
ra bilərdi. Qərbdə yalnız faktlarla 


təsdiq edilmiş bilik qənaətbəxş he- 
sab olunur. Biz müşahidənin və tə- 
biətin araşdırılmasının dəqiqliyinə 
inanırıq: bizim həqiqətimiz xarici 
gerçəkliyə uyğun gəlməlidir — əks 
təqdirdə o, yalnız “subyektiv” ola- 
caq. Şərq praktiti rəqsindən (fyusis) 
və mayanın saysız illüzor formala- 
rından üz çevirdiyi kimi, Qərb boş 
fantaziyaları ilə qeyri-şüuridən yan 
keçir. Lakin introvert Şərq xarici 
dünya ilə rəftar etməyi gözəl ba- 
carır, ekstrovert Qərb isə psixi və 
onun tələbləri ilə yola gedə bilmir: 
kilsə kimi bir institut dərk edilmə- 
yən psixini ayinlərdə ifadə etmək 
imkanı verir. 

Təbiət elmləri və müasir texnolo- 
giya da həmçinin, Qərbin monopol 
ixtirası deyil. Onların şərqli alterna- 
tivləri köhnəlmiş və hətta primitiv 
görünür. Lakin mənəvi intuisiya 
və psixotexnika sahəsində malik 
olduqlarımız yoqa ilə müqayisə- 
də Şərq astrologiya və təbabətinin 
Qərb elmi ilə müqayisəsində oldu- 
ğu qədər geridə qalmış görünə bi- 
lər. Xristian kilsəsinin rolunu azalt- 
maq istəməsəm də, hər halda, öz 
fikrimi İqnatius Loyolanın Exerciti- 
yası ilə müqayisədə izah edəcəyəm. 
Bu səviyyədən birdən-birə yoqa sə- 
viyyəsinə sıçrayış Asiya xalqlarının 
bir anda yarımçıq avropalılara çev- 
rilməsi qədər arzuedilməzdir. Mə- 
nim Qərb sivilizasiyasının Tanrı se- 
çilmişi olmasından şübhələnməyə 
ciddi əsaslarım var. Lakin qarşı du- 
ran iki dünyanın görüşü artıq baş 
verib. Şərq çox ciddi transformasi- 
yaya məruz qalır, onun bütövlüyü 
tamamilə və birdəfəlik pozulub. 
Şərq hərb sənətinin ən mükəmməl 
Avropa üsullarını uğurla .. 


hibübllirinini əri 
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edir. Qərbdə bədbəxtlik, görünür 
ki, daha dərin qatlara nüfuz edib. 
Bizim fəlakətimiz ideologiyaların 
çiçəklənməsidir, çoxdan gözlənilən 
Antixrist elə onlardır. Nasional-so- 
sializm müsəlmanlıq meydana çı- 
xandan bəri hər hansı bir kütləvi 
hərəkatdan daha çox dinə çevril- 
məyə yaxındır. Kommunizm itiril- 
miş cənnəti geri qaytarmağa iddia 
edir. Biz, göründüyü kimi, mənəvi 
epidemiyalara qarşı müqavimətə 
az uyğunlaşmış ruhumuzun kədər- 
li natamamlığından daha çox, məh- 
sulun məhvindən, daşqınlardan, 
epidemiyalardan, türk basqınından 
müdafiə olunuruq. 

Qərbin dini istiqaməti ekstra- 
vertdir. Bizim dövrümüzdə xris- 
tianlığın dünyaya və bədənə qarşı 
münasibətdə düşmənçilikdə və ya 
laqeydlikdə ittiham edilməsi əsas- 
sız təhqir kimi səslənir. Əksinə, yax- 
şı xristian gülərüzlü vətəndaş, ba- 
carıqlı biznesmen, əla əsgərdir, hər 
işdə o, ən yaxşıdır. Bu dünyanın ne- 
mətləri tez-tez xristian həyat tərzi- 
nə görə mükafat forması kimi şərh 
edilir və “Bizim atamız”duasında 
supersubstantialis (mahiyyətdən 
uca, ən mühüm) məzmun artıq 
çoxdan çıxarılıb, çünki real çörək 
qayğısına qalmağın əhəmiyyəti da- 
ha böyükdür. Bu nöqteyi-nəzərdən 
insanın psixi təbiətinin onun azad- 
lığının vasitəsi olması gümanı əsl 
kafirlik olardı. 


(ardı var) 
Paşa ƏLİOĞLU çevirib 


muza 


, dünyanın ən tanınmış fransızların- 

dan biri, bəlkə də, birincisidir 

desək, yanılmarıq. Təsadü- 

fi deyil ki, Mirey Matye 
adı gələndə Eyfel qülləsi, No- .. 
tr-Dam kilsəsi, Bordo şərabı 
və ümumilikdə Fransa yada 


düşür. Fransanın simvo- 


lu olan Marianna büstü 4 


hazırlananda da məhz 
Matyenin obrazın- /. 
dan istifadə olunub. 


Matye artıq neçə 
illərdir ki, bütün 


dünyada “fran- 
sız mahnılarının 
səlahiyyətli sə- 
firi”dir. Onun . 
ifasında Səs- , 
lənən ecazkar 
nəğmələr Cudi 


Qarland, Moris 
Şevalye və Edit 
Piaf ənənələri- 
nin davamıdır. ? 
Həssas lirika, yük- 7) 
sək vokal imkanla- 
rı Matyenin ifaçılıq 

uğurunun əsas göstə- 
riciləridir. Mirey Matye 
çıxış etdiyi nəhəng estrada 


səhnələrini və əzəmətli salon- 
ları isti ev mühitinə, onunla ilk 
dəfə görüşən tamaşaçıları isə ürək 


dostuna çevirə bilib. 


14 uşaqlı ailə 


O, 1946-cı il iyulun 22-də 
Avinyonda dünyaya gəlib. On 
dörd uşaqlı ailənin ilk övla- 
dı olub. Daşyonan atası ailə- 
ni çətinliklə, minbir əziyyətlə 
saxlayıb. Yalnız səkkizinci kör- 
pə doğulandan sonra dövlət 
Matye ailəsini mənzillə təmin 
edib. Sonralar Mirey xatırla- 
yırdı: “Mənim bəxtim gətirib. 
Elə kasıb və imkansız bir ailədə 
doğulmuşam ki, çalışmaqdan, 
özü də çox çalışmaqdan başqa 
çıxış yolum olmayıb”. 

Məktəbdə Mireyin “”sevim- 
li” qiyməti “iki” olub. Dərs 
oxumağa, məktəbə sevgisinin 
olmaması ibtidai sinif müəlli- 
məsinin ona qarşı qəddar mü- 
nasibətinin ucbatından idi. Be- 
lə ki, müəllimə anadangəlmə 
solaxay olan qızcığazı sağ əlilə 
yazmağa məcbur edir, əmrə 
tabe olmayanda isə xətkeşlə 
əlləri qızarana qədər döyəclə- 
yərdi. Nəticədə Mirey kəkələ- 
məyə başlayıb, müəlliməsi də 
onu ən arxa cərgədəki partada 
oturdub. Bundan sonra Matye, 
ümumiyyətlə, dərsə marağını 
itirib, 15 yaşında isə məktəbi 
biryolluq atıb. Zavodda işə dü- 
zələn Mirey iki il sonra ailəsi 
ilə normal mənzilə köçüb. O, 
bu hadisəni ömrünün sonuna 
qədər unutmadı, çünki ilk dəfə 
məhz o evdə vanna qəbul et- 
mişdi. 


Atasının qızı 


Mahnı oxumağı o, uşaq yaş- 
larından sevib. İncəsənətə ma- 
rağı isə ona qanla keçib. Atası 
istedadlı tenor və italyan ope- 


dn 
özu 
, la 


id 


ralarının pərəstişkarı olduğun- 
dan, Mirey əsl musiqi ilə çox 
tanış olub. Müsahibələrinin bi- 
rində müğənni evdə, iş başın- 
da atasına qulaq asa-asa sehr- 
ləndiyini və yuxuya getdiyini 
deyib. 

Atasının musiqi sevgisi onu 
kilsə xoruna gətirib. On altı 
yaşı olanda şəhərdə keçirilən 
musiqi müsabiqəsində Matye 
ikinci olub, 1965-ci ildə isə mü- 
sabiqənin qalibi olmağı baca- 
rıb. Avinyon meriyası Matyeni 
“Tale oyunları” teleşousunda 
iştirak etmək üçün Parisə gön- 
dərib. 

“Mənim taleyim” kitabında 
o, keçmiş günlərini xatırlayaraq 
yazır: “Mənim həyatım Avin- 
yon səmasını xatırladır. Göy 
üzünü örtən qara buludlar gec- 
tez yoxa çıxır və Günəş yenidən 
şəfəq saçır... Qəfildən güclü tu- 
fan qopur. Bu dəfə dəlisov kü- 
lək onu uzaqlaşdıra bilir. Bütün 
həyatım belə təlatümlərlə mü- 
barizədə keçib”. 


Piaf kölgəsi 


1965-ci ilin noyabrında Mi- 
rey Matye tamaşaçılar qar- 
şısında “/lezebel” mahnısını 
məharətlə ifa edib. 19 yaşlı qız 
musiqi tənqidçilərini də hey- 
rətləndirməyi bacarıb. Bir il 


sonra onun “Mənim kredom” 
adlı ilk valı işıq üzü görüb və 
1 milyon 700 min nüsxə satılıb. 
Artıq “Yeni Piaf” Fransanı fəth 
etməyə başlayıb. 

“Edit Piaf — hələ uşaq yaş- 
larımdan tapındığım musiqi 
İlahəsidir. Ancaq Piaf təkraro- 
lunmazdır və belə də qalacaq”, 
- deyən Mirey, ciddi-cəhdlə 
onu yamsılamaqdan qorxur- 
du. Əzəmətli “Olimpiya” səh- 
nəsində çıxış edən Mirey Edit 
Piaf kölgəsindən qurtula bil- 
mirdi. Buna görə də, prodü- 
ser Conni Stark ona Piafın səs 
yazılarını dinləməyi qadağan 
edir. 

Özünü, öz musiqi tərzini 
axtaran Mirey həmin illərdə 
fransız şansonunun atası sa- 
yılan Moris Şevalye ilə tanış 
olub. Məhz bu görüş və Şeval- 
yenin sözləri Matyenin gələ- 
cək musiqi karyerasını müəy- 
yənləşdirib: “Sən çox ağıllı və 
gözəl qızsan. Özü də, Piafa 
qətiyyən oxşamırsan. Piaf hə- 
yatın qaranlıq küçələri ilə ad- 
dımlayırdı, sən isə hər zaman 
günəşli və işıqlı yolla irəlilə- 
yəcəksən”. 

Mirey Matyenin ilk diski altı 
ay ərzində bir milyon tiraila sa- 
tılıb. Heç kəsə oxşamamaq, öz 
üslubunu yaratmaq Matyenin 
həyat kredosuna çevrilib. 


Poliqlot Matye 


İlk illər Mirey cənub ləhcə- 
sindən yaxa qurtarmağa, “b” 
və “p” hərflərini qarışdırma- 
mağa çalışırdı. Səhnədə necə 
davranacağını bilməyən gənc 
qız prodüserinin göstərişi ol- 
madan gülümsəməyə də cürət 
etməyib. Conni Stark gənc və 

dəyərli ifaçını cilalamaq üçün 

çox çalışıb və əyalət gözəli- 
ni gözəllik etalonuna çevirə 
bilib. 

Əcnəbi dil dərsləri 
gənc müğənninin gün- 
dəlik işinə çevrilib. İn- 
giliscəni minbir əziy- 
yətlə öyrənən Matye 
alman dili dərslərin- 
dən zövq aldığını de- 
yirdi. O, sərhədləri 
aşmaq üçün neçə- 
neçə yuxusuz gecə- 
lər keçirib, qastrola 
getdiyi ölkələrin, 
demək olar, hamısın- 
da yerli dildə mahnı- 

lar ifa edib. 
Xanım Mafye ingilis, alman 
vəTrus dillərini mükəmməl bilib, 
yapon, ispan, fin, italyan, hətta 
çin dilində mahnılar oxuyub. 
O, Çində konsert verən 
ilk əcnəbi müğən- 
ni kimi də tarixə 
düşüb. 


“Yasaqlanmış 


bağ” 


Iki yaradıcı kişinin — ata- 
sının və prodüserinin əha- 


təsində keçən uşaqlıq və 
gənclik illəri Mireyin özünə 
sevgili, həyat yoldaşı seç- 
məsinə böyük təsir göstərib. 
Mademuazel Matye bütün 
kişilərdə atasına xas cizgilər 
axtarıb. 1989-cu ildə prodü- 
ser Conni Starkın qəfil ölümü 
Mirey üçün ağır zərbə olub. 
Müğənni uzun müddət çıxış 
etməyib, tamaşaçılar qarşısı- 
na yalnız Conninin xatirəsinə 
hazırladığı albomla çıxıb. 

Matyenin şəxsi həyatı mət- 
buat və ictimaiyyət üçün ilk 
gündən sirr olub. Müğənni 
heç vaxt ailə qurmayıb, övladı 
olmayıb. yVurnalistlər bu günə 
qədər də onu heç bir kişi ilə 
yaxalaya bilməyiblər. Bütün 
qastrol səfərləri və turnelərdə, 
dəbdəbəli ziyafətlərdə mü- 
ğənnini yalnız anası müşayiət 
edib. Təkcə Fransanın deyil, 
dünyanın gözəllik və zəriflik 
simvolu sayılan, məhəbbət 
haqqında bir-birindən təsir- 
li nəğmələr ifa edən Mireyin 
sevgisiz yaşadığına inanmaq 
çətindir. 
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1983-cü ildə Matye məşhur 
fransız iş adamının evlilik tək- 
lifini rədd edib. Buna səbəb 
biznesmenin şərti olub — ailə 
qurandan sonra Mirey səhnəni 
tərk etməlidir. Bir neçə il əvvəl 
Fransa mətbuatında “Avinyon 
ilahəsi”nin ailə həyatı quraca- 
ğı ilə bağlı xəbərlər yayılmışdı. 
Amma xanım Maktyenin tanın- 
mış vizafist Olivye Eşodmezon- 
la münasibətləri nikahla nəticə- 
lənmədi. 

“KİV tez-tez məşhurların 
məhəbbət macəralarına, dedi- 
qodu xarakterli xəbərlərə yer 
ayırır. Əgər mən və mənim ya- 
radıcılığım kimisə maraqlandı- 
rırsa, qoy “Yutub”a baş çəkib 
mahnılarıma qulaq assın. Şəxsi 
həyatım isə yasaqlanmış bağ- 
dır. Kənar şəxslərin ora girmə- 
si qəti qadağandır”, - Rusiya 
mətbuatına açıqlamasında xa- 
nım Matye şəxsi həyatı ilə bağ- 
hh suallara cavab verərkən belə 
deyib. 


Dostlar, ev və 
krossvord 


Cənublu Matye heç vaxt Pa- 
risin dəbdəbəli və işıqlı gecə 
həyatına alışa bilməyib. Az- 
saylı dostlarının əhatəsində 
keçən günlər, krossvorda olan 


marağı və böyük ailənin son- 
suz qayğıları Mirey üçün daha 
önəmli olub. Onsuz da mü- 
gənni vaxtının əksər hissəsini 
Fransadakı böyük evində yox, 
qastrol səfərlərində və yollar- 
da keçirib. 

Matye televiziya və kinoya 
çox bağlıdır. “Əgər televiziya 
olmasaydı, mən də olmazdım,” 
- deyən müğənni, doğrudan da, 
mavi ekrana çox borcludur. 

Matyenin 100 milyon nüsxə- 
dən çox valı satılıb, o, əcnəbi 
dillərdə mindən çox mahnı səs- 
lənidirib. 1999-cu ildə “fransız 
mahnılarının səlahiyyətli sə- 
firi”nə Fəxri Legion ordenini 
lak Şirak şəxsən təqdim edib. 
Bu gün müğənninin arxivində 
doqquz müxtəlif dildə ifa etdi- 
yi 1200 mahnı və 39 albom var. 
Plasido Dominqo, Elvis Presli, 
Tom Cons... Matyenin duet or- 
taqları olublar. 

Mirey Matye xeyriyyəçilik 
fəaliyyəti ilə də məşhurdur. O, 
daim uşaq evlərinə baş çəkir, 
uşaqlarla görüşür, konsertlər 
verir. Bir neçə il əvvəl isə fiziki 
qüsurlu uşaqlar üçün sığınacaq 
tikdirib. “Övladım yoxdur, am- 
ma minlərlə uşağın mənim yar- 
dımıma ehtiyacı var...”, - deyə 
müğənni bildirib. 

Leyla ƏLİYEVA 


“Kifah” cəmiyyəlinin 40 yaşı oldu 
yaxınlarda Ba- 
Bu: 


fə Salahovanın nadir miniatür 
muzeyinin qonaq otağında baş 
tutub. Muzeydə 7000 miniatür 
nəşrdən ibarət kolleksiya topla- 


nıb. Tədbir çərçivəsində muze- 
yin direktoru işə necə başladıq- 
ları, muzeyin yaradılmasında 
qarşıya çıxan çətinlikləri necə 
dəf etdikləri, muzeydə kiçik ki- 
tabların meydana gəlməsi haqda 
danışıb. 

Cəmiyyətin 40 illik yubileyini 
yazıçılar Çingiz Abdullayev və 
Natiq Rəsulzadə, kinorefissor Oq- 


“Russkiy buker” 


Q “Russkiy Buker” mükafatının 23-cü laureatı ya- 
zıçı Vladimir Şarov olub. Bu mükafatı o, “Mi- 
sirə qayıdış”a görə alıb. 1,5 milyon rus rublu 
olan mükafat dekabrın 5-də Moskvada “Qızıl 
Üzük” mehmanxanasında təqdim edilib. Ədə- 
biyyat mükafatının finalçıları sırasında Viktor 
Remizov, Zaxar Prilepin, Anatoliy Vişnevski, 
Natalya Qromova və Yelena Skulskaya da var. 
Onlara 150 min rubl dəyərində həvəsləndirici 
pul mükafatı təqdim edilib. 
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başqa “Dədə Qorqud” ictimai təş- 
kilatı Zərifə Salahovanı “Analıq” 
ordeniylə təltif edib. 


tay Mriqasımov, rəssam Arif Hü- 
seynov, eləcə də digər görkəmli 
ziyalılar təbrik ediblər. Bundan 


Barak 0hama müstəqil 


Vladimir Şarov “Misirə qayıdış” romanı üzərin- 
də 5 ildən artıq işləyib. Roman ilk dəfə 2013-cü il- 
də “Znamya” furnalında dərc edilib. 2014-cü ildə isə 
AST nəşriyyatında kitab kimi nəşr edilib. 


lerməitiy itli lülbt eni 


Q Böyük rus şairi Mixail Lermontovun Kremldə 
keçiriləcək 200 illik yubiley tədbiri proqramında 
onun poeziyası əsasında balet hazırlanıb. 


Tədbir dekabrın 9-da Andris Liepanın “Tamar” baleti ilə 
açılıb. Bu, dünyada Lermontovun əsərləri əsasında qurul- 
muş yeganə baletdir. Tədbir təşkilatçılarının fikrincə, məhz 
buna görə şairin yubileyini baletlə qeyd etmək vacibdir. 

Baletin musiqisini Lermontovun şeirindəki sevgililə- 
rini öldürən qəddar gözəl Tamaradan ilhamlanan Miliy 
Balakirov yazıb. Baletin premyerası 1912-ci ildə Parisdə 
“Şatle” teatrında olub, o vaxtdan Balakirovun 20 dəqiqə- 
lik musiqisindən başqa demək olar ki, heç nə qalmayıb. 
Ona görə də Liepa o fraqmentləri bəstəkarın başqa əsər- 
ləri ilə tamamlayıb. 

Proqramda həmçinin “XXI əsr rus mövsümü” layihə- 
sindən “Toyuq qızdırması” və “Favnın yarımgünlük isti- 
rahətindən sonra” adlı iki birpərdəli balettəqdim olunub. 

Hazırladı: Narıngül ƏLİYEVA 


kifabsafanları dəstəkləyih 


-da keçirilmiş kiçik biznesə dəstək günlə- 
ri çərçivəsində ölkə prezidenti Barak Obama 
müstəqil kitabsatanların qarşısında çıxış edib 


və qızları Saşa və Maliyayla birgə Vaşinqton- 

da Politics 6c Prose mağazasında olub. Prezidentin səfəri əvvəlcədən 
planlaşdırılmayıb. Ona görə də mağazanın alcıları və sahibi bu ha- 
disədən çaşqınlıq keçiriblər, daha sonra isə 25 dəqiqə ərzində pre- 
zidentdən onları maraqlandıran bir çox suallara cavab ala biliblər. 

Ancaq buna heç də təsadüf demək olmaz. Belə ki, keçən il Şükranlıq günün- 
dən sonra Obama Politics 6: Prose mağazasında olmuşdu. Aksiyanın məqsədi 
ictimaiyyətin diqqətini ABŞ-da kiçik biznesə, eləcə də çap məhsullarının müs- 
təqil kitab mağazalarında satışının artırılmasına çəkməkdir. 

Obama həmin mağazadan 17 kitab alıb. 


biyük britanila — byniyal bitir şəhərin 
İLİ faralın kitab prüürlifab mil 


Q La-Frehend (Salamanka) sakin- 
keçirilən ləri öz mədəniyyətləri və kök- 
ləri ilə fəxr edirlər. Bu kiçik 
şəhərin tarixini qoruyub-saxla- 
maq üçün 445 nəfərlik əhalinin 
hamısı yığışıb bir yerdə doğma 
La-Frehende şəhərindən bəhs 
edən “De Caraba” və ya “Cosas 
Nuestras” (“Bizimkilər”) kitabı- 

nı yazıb çap etdiriblər. 

Kitabda 1100-dən çox söz, zərbi- 
məsəl, nəğmə, coğrafi ad və şəhərin 
ən yeni tarixinə aid adətlər haqqın- 
da yazılıb. Bütün bunlar 165 sahifə- 
lik kitabda yer alıb. Layihənin ide- 
yası isə “Feysbuk”da yaranıb. 

La-Frehenda haqqında “Feys- 
buk”da yazı yerləşdiriləndən sonra 
dörd gün ərzində 1200 şərh gəlib. 
Məcmuədəki hər yazı dəfələrlə razı- 
laşdırılıb və dəqiqləşdirilib. Bu yolla 
müəlliflər nəinki yüz faizlik tarixi 
gerçəkliyə nail olublar, həm də bu 
kiçik şəhər haqqında daha xarakte- 
rik şeylər axtarıb tapmağa çalışıblar. 


ərə ART 
Ur Fair” kitab 
yarmarkasında 


rəssam Kamilla Leprust iştirakçı- 
lara oxuyanda səhifələri qaralan 
kitab təqdim edib. 


Kitab səhifələri isindikcə rəngi- 
ni dəyişən xüsusi termokağızlar- 
dan hazırlanıb. Leprustun kitabını 
oxucu mətn tam silinməmiş təxmi- 
nən 4 saata oxuyub qurtarmalıdır. 
Kitabda T.S. Eliotun poemasının 
ilkin variantı və bir şeiri yer alıb. 


sEəlyisləly 
ZART BOOK? 


Ginne$ kitabının 60 illiyi qeyd —- 


oyabrın 13-ü dünyanın bir çox öl- 
Beynəlxalq 


kələrində 


ox 


“Ginnes. 


Dünya rekordları” günü kimi qeyd 

edilir. 2015-ci ildə hər il işıq üzü 
görən bu nəşrin çapından 60 il keçir. Ona gö- /şş 
rə də Londonda kitabın özünəməxsus yubiley 
tədbiri keçirilib. Böyük Britaniyanın paytax- 
tında kitabın pərəstişkarları, ötən illərin re- ğ 
kordçuları, eləcə də yubileyə görə Londona 
gələn, qeyri-adi rekordları öz gözləri ilə gör- 


mək istəyən tüuristlər toplaşıblar. 


Bu il kitab başqa bir əlamətdar günü də qeyd edib. Belə ki, Ginnes 
rekordlar kitabının elan edilən gündən 10 il ərzində “müəllif hüquqla- 
rıyla qorunan” 100 milyon nüsxəsi satılıb. 


zərbaycan Respublika- 

sının Nazirlər Kabine- 

ti yanında Tərcümə 
ərkəzi bədii tərcümə 
“əməyinin dəyərləndirilməsi, tər- 
: cümə sahəsinin inkişafının stimul- 
: laşdırılması məqsədi ilə “Dəf(i) 
inə yarpağı” adlı Bədii Tərcümə 
: Mükafatı təsis edib. Müsabiqənin 
52 ildən bir keçirilməsi nəzərdə tu- 
: tulur. Tərcümə əsərlərinin qəbul 
: müddəti bu ilin oktyabr ayının 24- 
“dən dekabr ayının 20-sinə qədər 
" müəyyən edilir. Qaliblərin adı 
: 2015-ci ilin mart ayının sonlarında 
: keçiriləcək mükafatlandırma məra- 
: simində elan olunacaq. 


ök Müsabiqəyə nəsr və poeziya 
üzrə Azərbaycan dilinə tərcümə 
edilmiş əsərlər qəbul edilir. 


3 Müsabiqəyə təqdim edilən 
əsərlərin həcmi aşağıdakı qayda- 
da müəyyən edilir: 


nəsr əsərləri — 20.000 işarəyə 
qədər 

poeziya nümunələri — 100 mis- 
raya qədər 


ök Hər nominasiya üzrə mükafat 
bir müəllifə və bir əsərə təqdim 
edilə bilər. 

36 Bir şəxs mükafata bir nomi- 
nasiya üzrə yalnız bir əsər təqdim 
edə bilər. 

ək Müsabiqədə iştirak edən 
namizədlər üçün yaş məhdudiy- 
yəti yoxdur. 


Müsabiqəyə təqdim üçün 
zəruri olan sənədlər: 
a) Tərcümə edilmiş əsər elektron 


poçtla göndərilmirsə, çap olun- 
muş şəkildə 5 nüsxə, 


yorpdo 


b) Şəxsiyyət vəsiqəsinin surəti, 


c) Müsabiqə iştirakçısının əlaqə 
nömrəsi, 

ç) Tərcüməçinin digər işlərinin si- 
yahısı (mənbəyi göstərməklə), 

d) Tərcümə əsərləri elektron 
(pressGaztc.gov.az ünvanına) və 
kağız formatında təqdim edilə 
bilər. 


Qeyd: Göndərilən nüsxədə əsərin 
Azərbaycan dilinə hansı dildən 
çevrildiyinin qeyd edilməsi zəru- 
ridir, 

Müsabiqə şərtlərinə əməl olun- 
madan təqdim edilən əsərlər 
müsabiqədə iştirak etmir. 

Əsərlər AZTM-in Mətbuat və 
nəşr məsələləri üzrə müşavirliyi 
tərəfindən qəbul edilir. 


Mükafat fondu: 


Tərcümə edilən nəsr əsərləri üçün: 
T yer — 3000 (üç min) manat 
Tİ yer — 2000 (iki min) manat 
HI yer — 1000 (min) manat 


Həvəsləndirici mükafat: 500 (beş 
yüz) manat 


Tərcümə edilən poeziya 
nümunələri üçün: 
T yer — 3000 (üç min) manat 
Tİ yer — 2000 (iki min) manat 
HIT yer — 1000 (min) manat 


Həvəsləndirici mükafat: 500 (beş 
yüz) manat : 


Müsabiqənin gedişatı 
barədə: 


Qəbul edilən əsərlər nömrələnmiş : 
qaydada (imzasız) ekspertlərə verilir, : 
ikinci mərhələyə — 20-liyə çıxan əsərlər : 
Mükafat Komissiyasına təqdim edilir. “ 

Qalib əsərlərin seçimi iki mərhələ : 
üzrə aparılır. Birinci mərhələdə : 
seçilmiş 20-likdən 10- “luq seçilir. İkin- : 
ci mərhələdə qaliblər müəyyən edilir. : 

Əsərlər 5-dən 10-a qədər olan bal : 
sistemi ilə qiymətləndirilir. : 

Ekspertlərin və Mükafat Komissi- : 
yası üzvlərinin adları mükafatlandır- : 
ma mərasiminə qədər gizli saxlanılır. “ 

Mükafat diplom və pul təltifin- : 
dən ibarətdir. 

Ünvan: Ə.Topçubaşov 74 : 
Email: pressGaztc.gov.az : 
Telefon: 595-10-42 : 

Mob: (050) 263-02-95 : 


